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(Commercial name: QUANTUM)

Helmet for wildland fire fighting (EN 16471:2014)

Helmet for technical rescue (EN 16473:2014)

Helmet for canoeing and white water sports (EN 1385:2012) only
with WACO00087 protection panels mounted.

Complies with requirements of

EN 12492:2012 Mountaneering helmet - except for Ventilation 4.1.4.
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with WACO00087 protection panels mounted.

C € 2008 PRODUCT OF ITALY






INDEX

NOMENCLATURE 04
MARKING 05
PROTECTION PANEL ASSEMBLY 07
T 08
EN 12
DE 16
FR 20
ES 24
PT 28
NL 32
SV 36
NO 40
Fl 44
DA 48
ET 52
Lv 56
LT 60
RU 64
PL 68
CS 72
SK 76
BG 80
HU 84
RO 88
SL 92
HR 96
EL 100
TR 104
ZH 108
JA 112

KO 116



QUANTUM Q2

QUANTUM CABRIO Q2

SIZE 52-63 CM ADJUSTABLE

NOMENCLATURE




LABEL EXAMPLE

Manufacturer:  KASK S.p.A.
- Via Firenze, 5 - 24060 Chiuduno - ltaly
Model: QUANTUM CABRIO Q2 c €2008
Standards:
EN 16473 Helmet for technical rescue o Adi
EN 16471 Helmet for wildland fire fighting| > ?gfzgtcan:"e
EN 12492 Helmet for mountaineers 7690

EN 1385 Helmet for canoeing and white|Veigt: 670 9
water sport = QUANTUM CABRIO Q2 + Clessification:
WAC00087 (Protection Panels) MADE IN ITALY
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Model: QUANTUM Q2 c € 2008

Standards:
EN 16473 Helmet for technical rescue o Adi
EN 16471 Helmet for wildland fire fighting Size égj:;::le
* EN 12492 Helmet for mountaineers

EN 1385 Helmet for canoeing and white|Velgh: 6709
water sport = QUANTUM Q2 + Classification:
WAC00087 (Protection Panels) MADE IN ITALY

[:EJ* Complies with requirements of the European

Standard EN12492:2012 except for Ventilation - 4.1.4.

*kk
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Manufacturer:  KASK S.p.A.

- Via Firenze, 5 - 24060 Chiuduno - ltaly -
—17
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For adequate protection this helmet has to fit or to be adjusted to the size of the user’s head; the helmet is made to absorb the energy of a blow by partial
destruction or damage to the shell and the harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact
should be replaced; the attention of users is also drawn to the damage of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other
than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by
the helmet manufacturer; do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions from helmet manufactu-
rer; for cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect on the helmet and are not known to be likely to have any
adverse effect upon the wearer, when applied in accordance with the manufacturer's instructions and information; this helmet is not intended for use in white
water classes 5 and 6 as given by the International Canoe Federation; this helmet is designed to helm protect from bumps, scratches and concussion.

HELMET MARKING

Manufacturer

& KMK
i QUANTUM Q2

Sheel material

C€

CE logo
Size 9

Model
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Production Date

]

SN XXXXXXX.ZZZZZ

Serial number

MM/YY = Month/Year
XXXXXXX = Batch number

Eﬁ «1

o

77777 = Individual number
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NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza
offerta. Il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita in caso di incidente, lesioni o decesso dovute ad un utilizzo improprio.
SCOPO DEL DISPOSITIVO:

Il presente casco:

* & progettato per proteggere il capo dell'utilizzatore dai danni causati da impatti, penetrazione, calore, fiamma e tizzoni ardenti durante I'attivita
di antincendio e attivita affini in ambiente boschivo (foreste/boschi, colture, piantagioni e/o terreni agricoli) secondo la norma EN 16471:2014;

* & progettato per proteggere il capo dell'utilizzatore dai danni causati da impatti, penetrazione, fiamma, rischio elettrico e chimico durante I'attivita
di soccorso tecnico e attivita affini secondo la norma EN 16473:2014;

e & progettato per proteggere il capo dell'utilizzatore durante la pratica dell’alpinismo e attivita affini secondo la norma EN 12492:2012;

* & progettato per proteggere il capo dell'utilizzatore da impatti limitati e commozione celebrale durante le attivita di canoa, kayak e sport in acque
torrentizie di classe da 1 a 4 (classificazione indicata dalla Federazione Internazionale di Canoa) secondo la norma EN 1385:2012 quando |'accessorio
"Pannelli di protezione” & montato sul casco;

¢ non & idoneo all'utilizzo di antincendio all'interno di edifici confinati o altre strutture (per queste tipologie di dispositivi si fa riferimento alla
normativa EN 443);

® non & progettato per assicurare protezione in caso di intrappolamento tra le fiamme;

® non ¢ idoneo al soccorso in acqua con utilizzo di imbarcazioni a motore come battelli, ecc..., all'utilizzo in acque torrentizie estreme (classi 5 e 6
secondo classificazione indicata dalla Federazione Internazionale di Canoa).

Questo prodotto & un Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) e come tale & stato sottoposto a procedura di certificazione UE con applicazione
dei requisiti previsti dagli Allegati V del Regolamento UE 2016/425. E soggetto inoltre a procedura di controllo in accordo con I'Allegato VII del
suddetto regolamento in quanto DPI di lll categoria. La procedura di certificazione e quella di controllo, sono state affidate dall’organismo notificato
n°2008, Certottica S.c.rl., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL — ltalia. Il casco & costruito in modo tale da assorbire |'energia di un impatto
attraverso la distribuzione parziale e/o il danneggiamento dei componenti essenziali. Deve essere utilizzato esclusivamente per I'attivita per cui &
stato certificato (vedi marcatura). Attenzione: il casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare che nessun
casco & in grado di proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito ad un urto violento anche se il danno non & visibile
sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e di fornire protezione prevista. Attenzione: questo
casco & conforme ai requisiti di ritenzione delle normative sopra indicate solo quando viene indossato con il cinturino sottogola chiuso e regolato
secondo le indicazioni di questa nota informativa. Attenzione: Il casco & costituito da materiali ipoallergenici tuttavia alcuni utenti particolarmente
sensibili potrebbero presentare delle reazioni allergiche. In questo caso si consiglia di interromperne I'uso e, eventualmente, di consultare il medico.
Attenzione: Non sono consentite modifiche al casco. Non applicare etichette e/o adesivi che non sono conformi alle specifiche del costruttore. Non
verniciare il casco. Qualsiasi intervento o modifica non autorizzata dal Fabbricante puo pregiudicare la funzione protettiva del casco e fa decadere
la garanzia sul prodotto. Attenzione: il casco risulta conforme alla norma EN 1385:2012 esclusivamente quando tutti i componenti dell'accessorio
“Pannelli di protezione” sono montati correttamente. KASK S.p.A. declina ogni responsabilita dovuta all’errato montaggio. Per il corretto
montaggio dell'accessorio fare riferimento alla nota informativa. Attenzione: |'uso del casco & severamente vietato alle persone non formate al suo
utilizzo. Attenzione: non utilizzare il casco come sostegno, appoggio o contenitore, non comprimerlo, non lasciarlo cadere, evitare il contatto con
oggetti appuntiti o taglienti. Evitare di afferrare il casco dal regolatore taglia. Attenzione: proteggere sempre il casco da agenti chimici e solventi.
NOMENCLATURA: 1. Calotta (realizzata in PC); 2. Fessura laterale per inserimento cuffie antirumore; 3. Ventilazione (solo versione “QUANTUM
CABRIO Q2"); 4. Slot frontale; 5. Clip ferma lampada; 6. Fessura laterale per inserimento adattatore visiera; 7. Fascia giro-testa (realizzata in PA); 8.
Etichetta marcatura; 9. Fibbia; 10. Cinturino sottogola; 11. Divaricatore laterale; 12. Sistema di regolazione taglia; 13. Regolatore posteriore; 14. Slot
protezione nucale. 15 Pannelli di protezione WAC00087 (acquistabili separatamente se non presenti nella confezione del casco).

USO: Il casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, le cinghie devono essere posizionate in modo tale da non coprire le orecchie, la
fibbia (9) deve trovarsi lontano dall’osso mandibolare e le cinghie e la fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe
confortevoli e ben ferme. Con il cinturino sottogola (10) ben allacciato e regolato correttamente verificate sempre che il casco non comprima
eccessivamente la testa né tantomeno si muova liberamente avanti e indietro (vedi Fig. 1). Far riferimento alla sezione “Regolazioni casco”.
Attenzione: non utilizzare al di fuori dell'intervallo di temperatura -30°C / +50°C. Attenzione: a titolo preventivo & imperativo indossare il casco
durante tutto lo svolgimento dell'attivita. Per un’adeguata protezione, & importante che il casco sia della propria taglia e ben calzato sulla testa in
modo da offrire il massimo comfort e sicurezza. Nota: In caso di utilizzo come casco per lotta contro I'incendio boschivo e/o di vegetazione o per
attivita di soccorso tecnico, & imperativo mantenere in posizione i tappi che chiudono le fessure dei punti 2, 4 e 6 e le clip ferma-lampada 5. Nel
caso in cui i tappi fossero rimossi, non & garantito il livello di protezione necessario. | tappi del punto 6 possono essere rimossi esclusivamente per
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inserire visiere o schermi facciali idonei alla lotta contro I'incendio boschivo e/o di vegetazione e devono essere riposizionati sul casco al termine
dell'utilizzo dellaccessorio. All'interno della confezione del casco viene fornito un set completo di tappi per le fessure 2, 4 e 6, conservarlo in un
luogo sicuro per rimpiazzare eventuali smarrimenti dei componenti. KASK S.p.A. declina ogni responsabilita per danni o infortuni derivati dal
mancato rispetto di questa avvertenza.

REGOLAZIONI CASCO: Indossare e adattare la taglia ruotando la rotella posteriore (12) in senso orario per stringere la taglia e antiorario per
allargarla o semplicemente avvicinando i due elementi di chiusura rapida (13) fino ad ottenere la tensione desiderata (Fig. 2). Posizionare il sistema
di regolazione taglia (12) nella zona nucale, come illustrato (Fig. 3), inclinandolo e regolandolo in altezza. Allacciare il cinturino sottogola inserendo
una fibbia nell’altra fino a sentire lo scatto di bloccaggio (Fig. 4a). Tirare il cinturino sottogola per verificare che la fibbia sia bloccata (Fig. 5). Regolare
la lunghezza per fissare saldamente il casco sulla vostra testa. L'anello in gomma deve essere posizionato sulla parte terminale del nastro per evitare
che esso penzoli. Regolare il divaricatore laterale (11) del cinturino sottogola, facendolo scorrere sulle fettucce fino a trovare la posizione desiderata
al di sotto dell’orecchio (Fig. 6). Per togliere il casco dalla testa aprire il cinturino sottogola premendo contemporaneamente i pulsanti laterali della
fibbia (Fig. 4b). Uso del regolatore posteriore: & possibile agire sul regolatore posteriore per evitare che il divaricatore laterale si trovi in posizioni
scomode, ad esempio interferenza con I'orecchio o durante I'uso di protettori dell'udito (Fig. 7).

PARTI DI RICAMBIO: Sono vietate modifiche, sostituzioni e/o rimozioni di uno o qualsiasi dei componenti originali del casco se non autorizzate
dal fabbricante. Utilizzare solo ricambi originali. Il casco non deve essere modificato allo scopo di accogliere altri accessori diversi da quelli descritti
sotto. In caso di necessita contattare il rivenditore o il fabbricante.

ACCESSORI: Vedi lista in calce. Verificare presso il rivenditore o fabbricante I'effettiva disponibilita degli accessori elencati in Tab. A. Attenersi
alle istruzioni d'uso e montaggio allegate all'accessorio. Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante. Attenzione: la validita della
certificazione UE decade nel caso in cui un casco marcato come conforme agli standard europei EN 16473:2014 ed EN 16471:2014 sia indossato con
DPI o accessori diversi da quelli indicati dal fornitore come idonei per essere utilizzati (vedi Tab. A “Accessori”).

CONTROLLO: Casco: prima di ogni utilizzo verificare I'integrita del casco in tutte le sue parti. Verificarne la corretta mobilita e stabilita di ogni
parte e la relativa possibilita di regolazione. La presenza di eventuali danni (es. fratture, deformazioni, etc.) potrebbe essere indicatore di perdita
o riduzione della capacita di protezione. Sostituire o far revisionare dal fabbricante o da centri autorizzati. In seguito ad un urto violento sostituire
il casco anche se il danno non ¢ visibile perché potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti. Protettori aggiuntivi non integrati:
prima di ogni utilizzo verificare che non ci siano danni, fessurazioni, crepe o altro che compromettano la protezione fornita dal DPI. Verificarne la
corretta mobilita e stabilita di ogni parte e la relativa possibilita di regolazione. Far riferimento alle note informative specifiche di ogni DPI fornite con
lo stesso. In caso si riscontrassero uno o piu di questi elementi, non utilizzare il DPI e sostituire immediatamente. Attenzione: non utilizzare il casco,
i protettori aggiuntivi non integrati o gli accessori nel caso presentino segni di usura, manomissione parti danneggiate e/o deformate: I'utilizzatore
& esposto al rischio di infortunio e/o morte. Il Fabbricante declina ogni responsabilita legata all’'uso di prodotti danneggiati.

ISPEZIONE: Una persona competente deve eseguire almeno con frequenza annua un'ispezione approfondita utilizzando la procedura e la scheda
di ispezione scaricabili dal sito web www.kask-safety.com. Far ispezionare il casco in seguito a eventi come urti, impatti, cadute o simili.

PULIZIA / DISINFEZIONE: Pulire dopo ogni utilizzo e prima di riporlo. Utilizzare esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e
pulito. Asciugare a temperatura ambiente. Non utilizzare asciugatrici o altre fonti di calore. Limbottitura pud essere rimossa e lavata a mano in acqua
fredda o in lavatrice (max. 30°C). Non utilizzare detergenti chimici e di solventi. Se il casco si sporca o viene contaminato da olio, vernici solventi o
altre sostanze, in particolare sulla superficie esterna, dovrebbe essere pulito immediatamente seguendo le indicazioni precedenti.
CONSERVAZIONE: Conservare il casco ad una temperatura compresa tra i 5°C e i 35°C, protetto dalla luce solare diretta e lontano da fonti di
calore e umidita.

TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto. Evitare il contatto con oggetti taglienti o
che presentino bordi che possono danneggiare il prodotto. Si consiglia di trasportare il casco e gli accessori nelle confezioni originali.

DURATA: La durata di vita dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, I'esposizione alla luce diretta solare,
I'utilizzo pit © meno intenso. La durata massima di questo prodotto & di 10 anni dalla data di produzione. Dopo tale periodo il casco deve essere
eliminato perché con il tempo la protezione diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali. La data di produzione & riportata all'interno del
casco (Fig. 8).

SMALTIMENTO: Se il prodotto non & stato contaminato con sostanze o prodotti particolari pud essere smaltito secondo le indicazioni di
smaltimento vigenti per i rifiuti urbani, altrimenti attenersi alle prescrizioni legislative vigenti per i rifiuti speciali.

MARCATURA / ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta, impresse sulla calotta e sulla fascia giro-
testa, vedi sezione “Label Example” e “Helmet Marking”. Da non rimuovere per nessun motivo. Etichettatura: 1) Fabbricante; 2) Modello; 3) Numero
dello Standard di riferimento; 4) Simbolo “leggere le istruzioni”; 5) Logo CE di conformita al Regolamento (UE) 2016/425 e numero dell’ente
che interviene nel controllo UE della produzione; 6) Taglia del casco; 7) Massa del casco senza accessori; 8) Classificazione per utilizzi a bassa
temperatura: per uso fino a -30 °C; 9) Paese di Fabbricazione.

RESPONSABILITA: KASK S.p.A. declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o intenzionali, causati da un utilizzo

9



improprio del prodotto. Lutilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un impiego non corretto. Lutilizzatore si assume tutti i rischi derivanti della
mancata osservanza delle indicazioni contenute nella presente nota informativa. KASK S.p.A. declina ogni responsabilita legata a comportamenti
diversi da quanto esplicitamente consentito all'interno di questa nota informativa.

GARANZIA 3 ANNI: KASK S.p.A. garantisce il prodotto per 3 anni per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla garanzia
difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per
cui il dispositivo & stato certificato.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE visitare il sito web www.kask-safety.com.

Tab. A
DESCRIZIONE CODICE SCOPO TIPO TAGLIA PARTI DI RICAMBIO E ACCESSORI DI MONTAGGIO
"ZEN FF PLUS" visiera WVI00030 Q) (b) Uni WACO00074 — adattatori Easy Click FR
“ZEN PLUS" visiera WVIO0031 (1) (b) Uni WACO00074 - adattatori Easy Click FR
Protezione collo FR Quantum WAC00079 ) (b) Uni
Parasole FR WAC00073 [Q] (a) Uni
Protezione nucale WACO00075-76 2 (a) Uni
Protezione nucale RW WAC00077-78 (2) (a) Uni
“SC1" cuffie antirumore WHP00004 ) (b) Uni
“SC2" cuffie antirumore WHP00005 (2) (b) Uni
“SC3" cuffie antirumore WHP00006 2) (b) Uni
"Zen" visiera WVI00007 (2) (b) Uni WACO00009 - adattatori Easy Click
"ATPV10" visiera WVI00016 2) (b) Uni
“ATPV27 ERGO" visiera WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" visiera WVI00014 2 (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" visiera WVI00034 (2) (b) Uni
Porta Badge WAC00048 2 (a) Uni
“KL-1" lampada frontale WLAO00001 (2)(4) (a) Uni WAC00064 - aggancio frontale lampada KL-1
"KL-2" lampada frontale WLAQ0002 (2)4) (a) Uni WAC00065 - aggancio frontale lampada KL-2
“KL-3" lampada frontale WLAQ0003 (2)4) (a) Uni WAC00066 - aggancio frontale lampada KL-3
ZEN FE” visiora WVI00008 @ ®) Uni | wacoooo9- ADSHQ‘TEORR‘\ \m{a{ggwmg N | WACIO010-VISOR
"ZEN MM visiera VVI00009 ® © Uni | e Zon U YNIGD1  romiesen "
Pannelli di protezione WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087
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NOTE: (A) ACCESSORIO: prodotto fornito o raccomandato dal fabbricante per essere montato sul casco ma che non fornisce protezione
all'utilizzatore. (B) PROTETTORE AGGIUNTIVO NON INTEGRATO: dispositivo di protezione individuale aggiuntivo fornito o raccomandato del
fabbricante per essere montato sul casco e inteso per essere rimovibile da parte dellutilizzatore. (1) Accessori e protettori aggiuntivi non integrati
utilizzabili per le attivita di antincendio in zone boschive e/o per le attivita di soccorso tecnico in cui ¢i sia una potenziale esposizione alle fiamme.
(2) Per gli accessori e protettori aggiuntivi non integrati contrassegnati con questo simbolo non & previsto I'uso per le attivita antincendio in zone
boschive e/o per le attivita di soccorso tecnico in cui i sia una potenziale esposizione alle fiamme. Questi accessori /protettori aggiuntivi non sono
adatti per attivita che comportano il rischio di esposizione alle fiamme (ad es. attivita antincendio in zone boschive) e sono idonei unicamente per
attivita non collegate agli incendi, come il taglio della legna, la pulizia delle strade, ecc. E ammesso I'utilizzo durante le attivita di alpinismo e affini
secondo la norma EN12492. (3) L'uso degli accessori e protettori aggiuntivi contrassegnati con questo simbolo & consentito esclusivamente durante
I'utilizzo del casco durante le attivita di alpinismo e affini secondo la norma EN12492. (4) Il casco non consente |'uso dell’accessorio “overhead
band” (fascia in gomma per il montaggio della lampada sulla sommita del casco) incluso nella confezione di questi accessori. (5) L'uso di questo
accessorio rende il casco conforme alla norma EN 1385:2012 (caschi per canoa-kayak e sport in acque torrentizie). La presenza di questo accessorio
non compromette la conformita del casco agli altri standard.

PANNELLI DI PROTEZIONE - ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL FABBRICANTE (FIG. 9)

AVVERTENZA: leggere attentamente le seguenti istruzioni d'uso. Conservare questo documento per tutta la vita dell‘articolo. Questo accessorio &
un kit di tre pannelli per la protezione delle orecchie, della zona temporale del capo e della nuca. Quando vengono montati sul casco QUANTUM Q2
lo rendono pienamente conforme alla norma EN 1385:2012, Elmetti per canoa-kayak e sport in acque torrentizie (fig. 7). | pannelli sono compatibili
esclusivamente con i caschi modello QUANTUM Q2 e QUANTUM CABRIO Q2. Far riferimento alla nota informativa del casco. Non usare per
impieghi con rischi diversi da quelli menzionati. Il fabbricante declina ogni responsabilita per danni causati da un uso improprio. Attenzione: i
materiali che possono venire aa contatto con la pelle dell'utilizzatore potrebbero causare reazioni allergiche in soggetti predisposti. Questo kit
& realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti particolarmente sensibili potrebbero avere reazioni allergiche. In questo caso, si
raccomanda di interrompere I'uso e, se del caso, di consultare il proprio medico. Attenzione: Non sono consentite modifiche ai pannelli. Attenzione:
il casco completo di questo accessorio pud fornire i livelli di prestazione indicati esclusivamente se le parti sono montate correttamente. KASK S.p.A.
declina ogni responsabilita dovuta all’errato montaggio. Attenzione: |'uso di questo kit & severamente vietato alle persone non formate allutilizzo
del casco QUANTUM Q2.

USO: & obbligatorio controllare il buono stato dei pannelli prima di ogni utilizzo: verificare I'assenza di crepe, fori, segni di usura evidente, lacerazioni,
carbonizzazioni, malfunzionamento dei punti di aggancio al casco, illeggibilita della marcatura. Non utilizzare e sostituire immediatamente nel caso
anche una sola di queste condizioni si verificasse. Non rimuovere dal casco durante I'utilizzo: la prestazione prevista viene fornita solo se i pannelli
vengono mantenuti in posizione durante tutto lo svolgimento dell'attivita.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO: - |l pannello contrassegnato con la lettera R va montata sul lato destro del casco (a casco indossato), il pannello
con la lettera L va montato a sinistra: inserire i pannelli sul lato tenendo I'orientamento rispetto al casco (fig. 1). - Far combaciare le tre linguette del
pannello con le sedi sulla calotta (fig. 2). - Assicurarsi che la linguetta a scatto (A) fuoriesca dalla calotta del casco (fig. 3). - Il pannello con la scritta
“REAR" va montato sul retro del casco; inserire la linguetta del pannello “REAR” nello slot all'interno della calotta fino a sentire lo scatto (fig. 5). -
Per rimuovere i pannelli “R” e “L", premere la linguetta a scatto (A) ed estrarre dalla sede tirando verticalmente (fig. 4). - Per rimuovere il pannello
“REAR" tirare verticalmente verso il basso (fig. 6).

MANUTENZIONE E PULIZIA: Utilizzare esclusivamente acqua tiepida, un panno morbido ed eventualmente sapone neutro. Risciacquare e lasciare
asciugare all’aria a temperatura ambiente. Non usare detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive in quanto potrebbero compromettere
la resistenza strutturale del prodotto.

TRASPORTO: Evitare il contatto con oggetti taglienti o che presentino bordi che possono danneggiare il prodotto. E consigliato il trasporto del
prodotto all'interno della sua confezione originale.

CONSERVAZIONE E DURATA: Conservare nel proprio imballo originale in luogo fresco e asciutto, lontano da oli e/o grassi. In queste condizioni, il
prodotto resta idoneo all'uso per lungo tempo quindi si & rivelato non praticabile stabilire una “data di scadenza”: KASK S.p.A. consiglia di sostituire
non oltre cinque anni dall’acquisto.

SMALTIMENTO: Se il prodotto non & stato contaminato con sostanze o prodotti particolari pud essere smaltito come normale rifiuto in materiale
plastico secondo le indicazioni di smaltimento vigenti, altrimenti attenersi alle prescrizioni legislative vigenti per i rifiuti speciali.

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO: non previsti.

GARANZIA 3 ANNI: KASK S.p.A. garantisce il prodotto per tre anni dalla data di acquisto per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono
escluse dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione o utilizzo diverso da quello per cui il
dispositivo & stato certificato.
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INFORMATIVE NOTE: Before using the helmet, carefully read the instructions; failure to follow the instructions could reduce the safety offered. The
manufacturer and/or distributor decline all responsibility in the event of accident, injury or death due to improper use.

PURPOSE OF THE DEVICE: This helmet:

e is designed to protect the user's head from damage caused by impact, penetration, heat, flame and hot embers during firefighting and related
activities in wooded environments (forests, crops, plantations and/or agricultural land) in accordance with EN 16471:2014;

e it is designed to protect the user's head from damage caused by impact, penetration, flame, electrical and chemical risk during technical rescue
and related activities according to EN 16473:2014;

e it is designed to protect the user's head during mountaineering and similar activities according to EN 12492:2012;

e itis designed to protect the user's head from limited impacts and concussion during canoeing, kayaking and sports in torrential waters of classes 1
to 4 (classification indicated by the International Canoe Federation) according to the EN 1385:2012 standard when the ‘Protective panels’ accessory
is mounted on the helmet;

it is not suitable for firefighting inside confined buildings or other structures (for these types of devices, refer to the EN 443 standard);

it is not designed to provide protection in case of entrapment in flames;

e it is not suitable for rescue in water using motorised craft such as boats, etc., or for use in extreme torrential waters (classes 5 and 6 according to
the classification indicated by the International Canoe Federation).

This product is Personal Protective Equipment (PPE) and as such has undergone an EU certification procedure in accordance with the requirements
of Annex V of EU Regulation 2016/425. It is also subject to a control procedure in accordance with Annex VIl of the aforementioned regulation as
Category Ill PPE. The certification and control procedures have been entrusted to the notified body n°2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013
Longarone, BL - Italy. The helmet is constructed in such a way as to absorb the energy of an impact through the partial distribution and/or damage
to the essential components. It must be used exclusively for the activity for which it has been certified (see marking). Warning: a helmet cannot
always protect you from injury. In particular, it is important to remember that no helmet can protect your head from the forces generated by violent
impacts. After a violent impact, even if no damage is visible, replace the helmet, as it may have exhausted its capacity to absorb further impacts
and provide the expected protection. Warning: this helmet complies with the retention requirements of the above standards only when worn with
the chin strap closed and adjusted according to the instructions in this information note. Warning: The helmet is made of hypoallergenic materials,
however some particularly sensitive users may experience allergic reactions. In this case, we recommend that you stop using the helmet and, if
necessary, consult a doctor. Warning: Modifications to the helmet are not permitted. Do not apply labels and/or stickers that do not comply with
the manufacturer's specifications. Do not paint the helmet. Any intervention or modification not authorized by the Manufacturer can compromise
the protective function of the helmet and will void the product warranty. Warning: the helmet complies with the EN 1385:2012 standard only when
all the components of the ‘Protective panels’ accessory are correctly mounted. KASK S.p.A. declines all responsibility due to incorrect assembly. For
the correct assembly of the accessory, refer to the information note. Warning: the helmet must not be used by anyone who has not been trained in
its use. Warning: do not use the helmet as a support or container, do not compress it, do not drop it, avoid contact with sharp objects. Do not hold
the helmet by the cutting ring. Warning: always protect the helmet from chemical agents and solvents.

NOMENCLATURE: 1. Shell (made of PC); 2. Side slot for inserting ear protectors; 3. Ventilation (only in the ‘QUANTUM CABRIO Q2 version);
4. Front slot; 5. Lamp clip; 6. Side slot for inserting visor adapter; 7. Headband (made of PA); 8. Marking label; 9. Buckle; 10. Chin strap; 11. Side
retractor; 12. Size adjustment system; 13. Rear regulator; 14. Neck protection slot. 15 Protection panels WACO00087 (can be purchased separately if
not included in the helmet package).

USE: The helmet must be adjusted to fit the user, the straps must be positioned so as not to cover the ears, the buckle (9) must be positioned
away from the mandibular bone and the straps and buckle together must be adjusted so that they are both comfortable and firmly in place. With
the chinstrap (10) properly fastened and adjusted, always check that the helmet does not compress the head excessively or move freely back and
forth (see Fig. 1). Refer to the section “Helmet adjustments”. Warning: do not use outside the temperature range -30°C / +50°C. Warning: as a
precaution, it is imperative to wear the helmet throughout the activity. For adequate protection, it is important that the helmet is the right size and
fits well on the head to offer maximum comfort and safety. Note: When using the helmet for fighting forest and/or vegetation fires or for technical
rescue activities, it is essential to keep the caps that close the slits in points 2, 4 and 6 and the lamp holder clips in place. If the caps are removed, the
necessary level of protection is not guaranteed. The caps in point 6 can only be removed to insert visors or face shields suitable for fighting forest
and/or vegetation fires and must be replaced on the helmet at the end of the accessory's use. A complete set of caps for slots 2, 4 and 6 is supplied
in the helmet box. Keep it in a safe place to replace any lost components. KASK S.p.A. declines all responsibility for damage or injury deriving from
non-compliance with this warning.

Helmet adjustments: Put on the helmet and adjust the size by turning the rear wheel (12) clockwise to tighten and anticlockwise to loosen, or simply
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bring the two quick release fasteners (13) together until the desired tension is obtained (Fig. 2). Position the size adjustment system (12) in the nape
of the neck, as shown (Fig. 3), tilting and adjusting it in height. Fasten the chin strap by inserting one buckle into the other until you hear the click
(Fig. 4a). Pull on the chinstrap to check that the buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length to ensure that the helmet fits securely on your head. The
rubber ring must be positioned at the end of the band to prevent it from dangling. Adjust the side release (11) of the chinstrap by sliding it along
the straps until it is in the desired position below the ear (Fig. 6). To remove the helmet from your head, open the chinstrap by pressing the side
buttons on the buckle at the same time (Fig. 4b). Using the rear adjuster: you can use the rear adjuster to prevent the side retractor from being in
uncomfortable positions, for example, interfering with your ear or when using hearing protectors (Fig. 7).

SPARE PARTS: Modifications, substitutions and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited unless authorized
by the manufacturer. Use only original spare parts. The helmet must not be modified to accept accessories other than those described below. If
necessary, contact the retailer or manufacturer.

ACCESSORIES: See list below. Check with the retailer or manufacturer that the accessories listed in Table A are available. Follow the instructions for
use and assembly enclosed with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer. Warning: the validity of the EU certification is
void if a helmet marked as compliant with European standards EN 16473:2014 and EN 16471:2014 is worn with PPE or accessories other than those
indicated by the supplier as suitable for use (see Tab. A ‘Accessories’).

INSPECTION: Helmet: before each use, check that all parts of the helmet are in good condition. Check that each part moves and remains stable,
and that it can be adjusted properly. The presence of any damage (e.g. cracks, deformation, etc.) could indicate a loss or reduction of the protective
capacity. Replace or have it inspected by the manufacturer or authorized centers. After a violent impact, replace the helmet even if the damage is
not visible because it may have exhausted its capacity to absorb further impacts. Additional non-integrated protectors: before each use, check that
there is no damage, cracks or anything else that could compromise the protection provided by the PPE. Check that each part is mobile and stable
and that it can be adjusted. Refer to the specific information notes supplied with each item of PPE. If you find one or more of these elements, do
not use the PPE and replace it immediately. Warning: do not use the helmet, additional non-integrated protectors or accessories if they show signs
of wear and tear, tampering or damaged and/or deformed parts: the user is exposed to the risk of injury and/or death. The Manufacturer declines
all responsibility related to the use of damaged products.

INSPECTION: A thorough inspection must be carried out at least once a year by a competent person using the inspection procedure and form
which can be downloaded from the website www.kask-safety.com. Have the helmet inspected following events such as shocks, impacts, falls or
similar.

CLEANING / DISINFECTION: Clean after each use and before storing. Use only water, neutral soap and a soft clean cloth. Dry at room temperature.
Do not use dryers or other heat sources. The padding can be removed and hand washed in cold water or in the washing machine (max. 30°C). Do
not use chemical detergents or solvents. If the helmet becomes dirty or contaminated by oil, paint solvents or other substances, especially on the
outside surface, it should be cleaned immediately following the above instructions.

STORAGE: Store the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct sunlight and away from sources of heat and humidity.
TRANSPORT: Given the type of device, no special transport precautions are required. Avoid contact with sharp objects or objects with edges that
may damage the product. It is advisable to transport the helmet and accessories in their original packaging.

DURABILITY: The durability depends on the occurrence of various degenerative factors, including sudden changes in temperature, exposure to
direct sunlight, and the intensity of use. The maximum durability of this product is 10 years from the date of production. After this period the helmet
must be disposed of because, over time, the protection decreases due to the ageing of the materials. The date of manufacture is shown inside the
helmet (Fig. 8).

DISPOSAL: If the product has not been contaminated with special substances or products, it can be disposed of according to current waste disposal
guidelines. Otherwise, follow current legislation guidelines for special waste.

MARKING / LABELLING: Information contained inside the helmet, printed on a label, stamped on the shell and on the headband, see section ‘Label
Example’ and "Helmet Marking’. Under no circumstances should it be removed. Labelling: 1) Manufacturer; 2) Model; 3) Reference Standard number;
4) ‘Read instructions’ symbol; 5) CE logo of conformity to Regulation (EU) 2016/425 and number of the body involved in EU production control;
6) Helmet size; 7) Mass of helmet without accessories; 8) Classification for low-temperature use: for use up to -30 °C; 9) Country of Manufacture.
LIABILITY: KASK S.p.A. declines all liability for any direct or indirect, accidental or intentional damage caused by improper use of the product.
The user assumes all risks deriving from incorrect use. The user assumes all risks deriving from failure to follow the instructions contained in this
information note. KASK S.p.A. declines all responsibility connected with behavior other than that explicitly permitted in this information note.
THREE-YEAR WARRANTY: KASK S.p.A. guarantees the product for three years against any defect in materials or manufacturing. The warranty
does not cover defects due to normal product wear, modifications, poor storage, improper maintenance or uses other than those for which the
device is certified.

DECLARATION OF CONFORMITY: To view a copy of the EU Declaration of Conformity visit www.kask-safety.com. Authorized representative for
UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 ODT, UK.
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Tab. A
DESCRIPTION CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
"ZEN FF PLUS" visor WVI00030 (1) (b) Uni WAC00074 - "Easy Click FR" adapters
“ZEN PLUS" visor WVI00031 m (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapters
Neck protector FR Quantum WAC00079 [Q] (b) Uni
Sunshield FR WAC00073 (1) (a) Uni
Neck protector WAC00075-76 2 (a) Uni
Neck protector RW WAC00077-78 2 (a) Uni
“SC1" earmuff WHP00004 2 (b) Uni
“SC2" earmuff WHP00005 2 (b) Uni
“SC3" earmuff WHP00006 (2) (b) Uni
“Zen" visor WVI00007 ) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click FR" adapters
“ATPV10" visor WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" visor WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" visor WVIO0014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" visor WVI00034 2) (b) Uni
Porta Badge WAC00048 2 (a) Uni
"KL-1" front lamp WLAQ0001 (2)(4) (a) Uni WAC00064 - front lamp attachment KL-1
“KL-2" front lamp WLAQ0002 (2)(4) (a) Uni WAC00065 - front lamp attachment KL-2
“KL-3" front lamp WLA00003 2)4) (a) Uni WAC00066 - front lamp attachment KL-3
“ZEN FF” visor WVI00008 o) ) Uni WACO00009 ~ ”easzye;h’\c/‘k’\”A acc;?rpi)et:rsv\v\\//\l/éo((:ﬁ?oggr;Zen FF, ZenPMe
“ZEN MM” visor WVI00009 3 ) Uni WAC00009 - “easi);;h’\c/‘k’\’;ligfﬁets‘rw&%%oggr;kn FF,ZenPMe
Protection panels WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087

NOTES: (A) ACCESSORY: product supplied or recommended by the manufacturer to be mounted on the helmet but which does not provide
protection to the user. (B) ADDITIONAL NON-INTEGRATED PROTECTOR: additional personal protective device supplied or recommended by the
manufacturer to be mounted on the helmet and intended to be removable by the user. (1) Additional non-integrated accessories and protectors
that can be used for firefighting in wooded areas and/or for technical rescue activities where there is potential exposure to flames. (2) Additional
non-integrated accessories and protectors marked with this symbol are not intended for use in firefighting in wooded areas and/or for technical
rescue activities where there is potential exposure to flames. These additional accessories/protectors are not suitable for activities involving the
risk of exposure to flames (e.g. firefighting in wooded areas) and are only suitable for non-fire-related activities, such as cutting wood, cleaning
roads, etc. Use during mountaineering and similar activities is permitted according to the EN12492 standard. (3) The use of additional accessories
and protectors marked with this symbol is permitted only when the helmet is being used during mountaineering and similar activities according
to the EN12492 standard. (4) The helmet does not allow the use of the ‘overhead band’ accessory (rubber band for mounting the lamp on top of
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the helmet) included in the package of these accessories. (5) The use of this accessory makes the helmet compliant with EN 1385:2012 (helmets for
canoeing and white water sports). The presence of this accessory does not compromise the helmet's compliance with other standards.

PROTECTION PANELS - MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS AND INFORMATION (FIG 9)

WARNING: carefully read the following instructions for use. Keep this document for the entire life of the article. This accessory is a kit of three
panels for protecting the ears, the temporal area of the head and the nape of the neck. When fitted to the QUANTUM Q2 helmet, they make it
fully compliant with the EN 1385:2012 standard, Helmets for canoeing and white water sports (fig. 7). The panels are compatible exclusively with
the QUANTUM Q2 and QUANTUM CABRIO Q2 helmet models. Refer to the helmet information sheet. Do not use for purposes other than those
mentioned above. The manufacturer cannot be held responsible for damage caused by improper use. Warning: materials that may come into
contact with the user’s skin may cause allergic reactions in susceptible individuals. This kit is made with hypoallergenic materials. However, some
particularly sensitive users may experience allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and, if necessary, consult your
doctor. Warning: Modifications to the panels are not permitted. Warning: The helmet equipped with this accessory can only provide the indicated
levels of performance if the parts are mounted correctly. KASK S.p.A. declines all responsibility due to incorrect assembly. Warning: the use of this
kit is strictly prohibited for people not trained in the use of the QUANTUM Q2 helmet.

USE: it is compulsory to check the panels are in good condition before each use: check that there are no cracks, holes, signs of evident wear, tears,
charring, malfunctioning of the attachment points to the helmet, illegibility of the marking. Do not use and replace immediately if even one of
these conditions is met. Do not remove from the helmet during use: the expected performance is only provided if the panels are kept in position
throughout the activity.

ASSEMBLY AND DISASSEMBLY: -The panel marked with the letter R should be mounted on the right side of the helmet (when helmet is worn), the
panel with the letter L should be mounted on the left: insert the panels on their sides, keeping them in the correct orientation with respect to the
helmet (fig. 1). - Match the three tabs on the panel with the slots on the shell (fig. 2). - Make sure that the snap tab (A) protrudes from the helmet shell
(fig. 3). - The panel with the word 'REAR’ should be mounted on the back of the helmet; insert the tab of the 'REAR’ panel into the slot inside the
shell until you hear it click (fig. 5). - To remove the ‘R’ and ‘L’ panels, press the snap (A) tab and pull vertically out of the housing (fig. 4). - To remove
the ‘REAR’ panel, pull vertically downwards (fig. 6).

MAINTENANCE AND CLEANING: Use lukewarm water, a soft cloth and, if necessary, mild soap. Rinse and leave to air dry at room temperature. Do
not use chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as these may compromise the structural strength of the product.

TRANSPORT: Avoid contact with sharp objects or objects with edges that may damage the product. It is recommended that the product is
transported in its original packaging.

STORAGE AND SHELF LIFE: Store in the original packaging in a cool, dry place, away from oils and/or fats. In these conditions, the product remains
suitable for use for a long time, therefore it is not possible to establish an ‘expiry date”: KASK S.p.A. recommends replacing it no later than five
years after purchase.

DISPOSAL: If the product has not been contaminated by particular substances or products, it can be disposed of as normal plastic waste in
accordance with current disposal regulations. Otherwise, comply with current legislation for special waste.

ACCESSORIES AND SPARE PARTS: Not provided.

THREE YEAR WARRANTY: KASK S.p.A. guarantees the product for three years from the date of purchase against any defect in materials or
workmanship. The warranty does not cover defects due to normal product wear, modifications, poor maintenance or use other than for which the
device is certified.
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HINWEIS: Lesen Sie vor der Verwendung des Helms die Anweisungen sorgféltig durch. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann die Sicherheit
beeintrachtigen. Der Hersteller und/oder der Héandler lehnen jede Verantwortung im Falle eines Unfalls, einer Verletzung oder eines Todesfalls
aufgrund unsachgemaBer Verwendung ab.

ZWECK DES GERATS: Dieser Helm:

e ist so konzipiert, dass er den Kopf des Benutzers vor Schaden durch StéBe, Eindringen, Hitze, Flammen und glilhende Kohlen wahrend der
Brandbekémpfung und &hnlicher Tatigkeiten in Waldgebieten (Walder, Anbaufléchen, Plantagen und/oder landwirtschaftliche Flachen) gemaB der
Norm EN 16471:2014 schiitzt;

e ist so konzipiert, dass es den Kopf des Benutzers vor Schaden durch StéBe, Eindringen, Flammen, elektrische und chemische Risiken wahrend der
technischen Rettung und dhnlicher Aktivitdten gemaB der Norm EN 16473:2014 schitzt;

e ist so konzipiert, dass es den Kopf des Benutzers beim Bergsteigen und &hnlichen Aktivitdten geméaB der Norm EN 12492:2012 schitzt;

¢ Es wurde entwickelt, um den Kopf des Benutzers bei Kanu-, Kajak- und Wildwassersportaktivitdten der Klassen 1 bis 4 (Klassifizierung der
Internationalen Kanu-Féderation) gemal der Norm EN 1385:2012 vor begrenzten StéBen und Gehirnerschiitterungen zu schitzen, wenn das
Zubehér ,Schutzplatten” am Helm angebracht ist;

e nicht fir den Brandschutz in geschlossenen Gebauden oder anderen Strukturen geeignet (fir diese Arten von Geréaten wird auf die Norm EN 443
verwiesen);

e nicht dafirr ausgelegt, Schutz zu bieten, wenn man sich in Flammen verfangt;

e nicht geeignet fur die Rettung im Wasser mit dem Einsatz von Motorbooten wie Booten usw., fiir den Einsatz in extremen Wildwasser (Klassen 5
und 6 gemaB Klassifizierung der Internationalen Kanu-Féderation).

Dieses Produkt ist eine persdnliche Schutzausristung (PSA) und wurde als solche einem EU-Zertifizierungsverfahren unter Anwendung der
Anforderungen gemaB AnhangV der EU-Verordnung 2016/425 unterzogen. Als PSA der Kategorie Ill unterliegt es auBerdem einem Kontrollverfahren
gemaB Anhang VIl der oben genannten Verordnung. Das Zertifizierungs- und Kontrollverfahren wurde der benannten Stelle Nr. 2008, Certottica
S.c.rl, Zi. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italien, anvertraut. Der Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines Aufpralls durch teilweise
Verteilung und/oder Beschadigung der wesentlichen Komponenten absorbiert. Er darf nur fiir die Tatigkeit verwendet werden, fir die er zertifiziert
wurde (siehe Kennzeichnung). Achtung: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Insbesondere ist zu beachten, dass kein Helm den
Kopf vor den Kréften eines heftigen Aufpralls schiitzen kann. Auch wenn der Schaden nach einem heftigen Aufprall nicht sichtbar ist, sollte der
Helm ausgetauscht werden, da er maglicherweise nicht mehr in der Lage ist, weitere StéBe zu absorbieren und den vorgesehenen Schutz zu bieten.
Achtung: Dieser Helm erfillt die Riickhalteanforderungen der oben genannten Vorschriften nur, wenn er mit geschlossenem Kinnriemen getragen
und gemaB den Angaben in dieser Informationsschrift eingestellt wird. Achtung: Der Helm besteht aus hypoallergenen Materialien, dennoch
kénnen bei besonders empfindlichen Benutzern allergische Reaktionen auftreten. In diesem Fall wird empfohlen, die Verwendung zu unterbrechen
und gegebenenfalls einen Arzt aufzusuchen. Achtung: Es sind keine Anderungen am Helm zulassig. Bringen Sie keine Etiketten und/oder Aufkleber
an, die nicht den Sperzifikationen des Herstellers entsprechen. Lackieren Sie den Helm nicht. Jede vom Hersteller nicht genehmigte Intervention
oder Anderung kann die Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen und fiihrt zum Erléschen der Produktgarantie. Achtung: Der Helm entspricht nur
dann der Norm EN 1385:2012, wenn alle Komponenten des Zubehérs , Schutzplatten” korrekt montiert sind. KASK S.p.A. lehnt jede Verantwortung
aufgrund einer fehlerhaften Montage ab. Fir die korrekte Montage des Zubehérs siehe die Informationsnotiz. Achtung: Die Verwendung des Helms
ist Personen, die nicht in seiner Verwendung geschult sind, strengstens untersagt. Achtung: Verwenden Sie den Helm nicht als Stiitze, Auflage
oder Behélter, driicken Sie ihn nicht zusammen, lassen Sie ihn nicht fallen, vermeiden Sie den Kontakt mit spitzen oder scharfen Gegenstanden.
Vermeiden Sie es, den Helm am GréBenregler zu greifen. Achtung: Schiitzen Sie den Helm immer vor Chemikalien und Lésungsmitteln.
BESCHREIBUNG: 1. Helmschale (aus PC); 2. Seitliche Offnung fur das Einsetzen von Gehérschutzkapseln; 3. Beliftung (nur bei der Version
,QUANTUM CABRIO Q2"); 4. Frontalschlitz; 5. Lampenhalterung; é. Seitliche Oﬁnung fir das Einsetzen des Visieradapters; 7. Kopfband (aus
PA); 8. Kennzeichnungsetikett; 9. Schnalle; 10. Kinnriemen; 11. Seitlicher Abstandshalter; 12. GroBeneinstellsystem; 13. Hinterer Regler; 14.
Nackenschutzschlitz. 15 Schutzpaneele WAC00087 (separat erhéltlich, falls nicht im Lieferumfang des Helms enthalten).

VERWENDUNG: Der Helm muss an den Benutzer angepasst werden, die Riemen missen so positioniert werden, dass sie die Ohren nicht
bedecken, die Schnalle (9) muss sich weit vom Kieferknochen entfernt befinden und die Riemen und die Schnalle missen zusammen so eingestellt
werden, dass sie bequem und fest sitzen. Uberpriifen Sie immer, ob der Helm den Kopf nicht zu sehr zusammendriickt und sich frei hin und her
bewegt, wenn das Kinnband (10) fest geschlossen und richtig eingestellt ist (siehe Abb. 1). Siehe Abschnitt ,Helmverstellungen”. Achtung: Nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs von -30 °C bis +50 °C verwenden. Achtung: Es ist unbedingt erforderlich, den Helm wahrend der gesamten
Aktivitat zu tragen. Fir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die richtige GréBe hat und gut auf dem Kopf sitzt, um maximalen
Komfort und Sicherheit zu bieten. Hinweis: Bei Verwendung als Helm fiir die Wald- und/oder Vegetationsbrandbekdmpfung oder fiir technische
Rettungseinsatze mussen die Kappen, die die Schlitze der Punkte 2, 4 und 6 verschlieBen, und die Lampenhalterungen 5 unbedingt in Position
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gehalten werden. Werden die Kappen entfernt, kann das erforderliche Schutzniveau nicht gewéhrleistet werden. Die Kappen in Punkt 6 dirfen nur
entfernt werden, um Visiere oder Gesichtsschutzschilde einzusetzen, die fur die Bekampfung von Wald- und/oder Vegetationsbranden geeignet
sind, und mussen nach der Verwendung des Zubehdrs wieder auf dem Helm angebracht werden. In der Verpackung des Helms befindet sich ein
kompletter Satz von Kappen fir die Schlitze 2, 4 und 6. Bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf, um fehlende Komponenten zu ersetzen. KASK
S.p.A. lehnt jede Verantwortung fir Schaden oder Verletzungen ab, die sich aus der Nichtbeachtung dieser Warnung ergeben.

Helmverstellung: Setzen Sie den Helm auf und passen Sie die GroBe an, indem Sie das hintere Radchen (12) im Uhrzeigersinn drehen, um die GréBe
zuverengen, und gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu erweitern, oder indem Sie einfach die beiden Schnellverschlusselemente (13) zusammenfihren,
bis die gewtlinschte Spannung erreicht ist (Abb. 2). Positionieren Sie das GroBenverstellsystem (12) wie abgebildet im Nackenbereich (Abb. 3), indem
Sie es neigen und in der Hohe verstellen. SchlieBen Sie das Kinnriemenband, indem Sie eine Schnalle in die andere einfuhren, bis Sie ein Einrasten
héren (Abb. 4a). Ziehen Sie am Kinnriemen, um zu Uberprifen, ob die Schnalle verriegelt ist (Abb. 5). Passen Sie die Lénge an, um den Helm sicher
auf lhrem Kopf zu befestigen. Der Gummiring muss am Ende des Bandes angebracht werden, damit er nicht baumelt. Stellen Sie den seitlichen
Abstandshalter (11) des Kinnriemens ein, indem Sie ihn auf den Bandern verschieben, bis Sie die gewiinschte Position unter dem Ohr gefunden
haben (Abb. 6). Um den Helm vom Kopf zu nehmen, 6ffnen Sie das Kinnriemenband, indem Sie gleichzeitig die seitlichen Knépfe der Schnalle
driicken (Abb. 4b). Verwendung des hinteren Reglers: Es ist moglich, den hinteren Regler zu betétigen, um zu verhindern, dass sich der seitliche
Spreizer in unbequemen Positionen befindet, z. B. bei Stérungen mit dem Ohr oder bei Verwendung von Gehérschutz (Abb. 7).

ERSATZTEILE: Es ist verboten, Anderungen, Ersetzungen und/oder das Entfernen eines oder mehrerer der Originalkomponenten des Helms
vorzunehmen, sofern diese nicht vom Hersteller genehmigt wurden. Verwenden Sie nur Originalersatzteile. Der Helm darf nicht veréandert werden,
um anderes Zubehér als das unten beschriebene aufzunehmen. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Handler oder den Hersteller.

ZUBEHOR: Siche Liste am Ende. Uberpriifen Sie bei lhrem Handler oder Hersteller die tatsichliche Verfiigbarkeit des in Tabelle A aufgefiihrten
Zubehdrs. Befolgen Sie die dem Zubehér beiliegenden Gebrauchs- und Montageanweisungen. Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes
Zubehdr. Achtung: Die Gultigkeit der EU-Zertifizierung erlischt, wenn ein Helm, der als konform mit den europaischen Normen EN 16473:2014
und EN 16471:2014 gekennzeichnet ist, mit PSA oder Zubehdrteilen getragen wird, die nicht vom Lieferanten als geeignet fur die Verwendung
angegeben wurden (siehe Tab. A ,Zubehor”).

KONTROLLE: Helm: Vor jedem Gebrauch ist die Unversehrtheit des Helms in allen seinen Teilen zu iiberpriifen. Uberpriifen Sie die korrekte
Beweglichkeit und Stabilitat jedes Teils und die entsprechende Einstellbarkeit. Das Vorhandensein von Schaden (z. B. Briiche, Verformungen usw.)
kénnte ein Indikator fur einen Verlust oder eine Verringerung der Schutzféhigkeit sein. Ersetzen Sie den Helm oder lassen Sie ihn vom Hersteller
oder von autorisierten Zentren Uberprifen. Nach einem heftigen Aufprall den Helm auch dann austauschen, wenn der Schaden nicht sichtbar ist,
da er moglicherweise nicht mehr in der Lage ist, weitere Stoe zu absorbieren. Zusatzliche, nicht integrierte Protektoren: Vor jedem Gebrauch
lberpriifen, ob Schaden, Risse, Briiche oder andere Mangel vorliegen, die die Schutzwirkung der PSA beeintrichtigen. Uberpriifen Sie die korrekte
Beweglichkeit und Stabilitét jedes Teils und die entsprechende Einstellbarkeit. Beachten Sie die spezifischen Informationen zu jeder PSA, die mit
dieser geliefert wird. Wenn Sie eines oder mehrere dieser Elemente feststellen, verwenden Sie die PSA nicht und ersetzen Sie sie sofort. Achtung:
Verwenden Sie den Helm, die nicht integrierten zusatzlichen Protektoren oder das Zubehor nicht, wenn sie Anzeichen von Verschleil, Manipulation,
beschadigten und/oder verformten Teilen aufweisen: Der Benutzer ist dem Risiko von Verletzungen und/oder Tod ausgesetzt. Der Hersteller lehnt
jede Verantwortung im Zusammenhang mit der Verwendung beschédigter Produkte ab.

INSPEKTION: Eine sachkundige Person muss mindestens einmal jdhrlich eine griindliche Inspektion durchfiihren, wobei das Verfahren und
das Inspektionsblatt zu verwenden sind, die von der Website www.kask-safety.com heruntergeladen werden kénnen. Lassen Sie den Helm nach
Ereignissen wie StéBen, Aufprallen, Stiirzen oder Ahnlichem inspizieren.

REINIGUNG/DESINFEKTION: Nach jedem Gebrauch und vor dem Verstauen reinigen. Verwenden Sie ausschlieBlich Wasser, neutrale Seife und
ein weiches, sauberes Tuch. Trocknen Sie den Helm bei Raumtemperatur. Verwenden Sie keinen Waschetrockner oder andere Warmequellen.
Die Polsterung kann entfernt und von Hand in kaltem Wasser oder in der Waschmaschine (max. 30 °C) gewaschen werden. Verwenden Sie keine
chemischen Reinigungsmittel und Lésungsmittel. Wenn der Helm verschmutzt oder mit O, Lésungsmitteln oder anderen Substanzen verunreinigt
ist, insbesondere auf der AuBenflache, sollte er sofort geméB den obigen Anweisungen gereinigt werden.

LAGERUNG: Lagern Sie den Helm bei einer Temperatur zwischen 5 °C und 35 °C, geschitzt vor direkter Sonneneinstrahlung und fern von Warme-
und Feuchtigkeitsquellen.

TRANSPORT: Aufgrund der Art des Geréts sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport erforderlich. Vermeiden Sie den Kontakt mit
scharfen Gegenstanden oder Gegenstanden mit Kanten, die das Produkt beschadigen kénnten. Es wird empfohlen, den Helm und das Zubehér in
der Originalverpackung zu transportieren.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer hangt von verschiedenen Degenerationsfaktoren ab, darunter Temperaturschwankungen, direkte
Sonneneinstrahlung und mehr oder weniger intensiver Gebrauch. Die maximale Lebensdauer dieses Produkts betrégt 10 Jahre ab
Herstellungsdatum. Nach diesem Zeitraum muss der Helm entsorgt werden, da der Schutz mit der Zeit aufgrund der Alterung der Materialien
abnimmt. Das Herstellungsdatum ist auf der Innenseite des Helms angegeben (Abb. 8).

ENTSORGUNG: Wenn das Produkt nicht mit bestimmten Substanzen oder Produkten kontaminiert wurde, kann es gemaB den geltenden
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Entsorgungsvorschriften fir Hausmiill entsorgt werden, andernfalls sind die geltenden gesetzlichen Vorschriften fir Sondermdill zu beachten.
KENNZEICHNUNG / ETIKETTIERUNG: Informationen im Inneren des Helms, auf einem Etikett aufgedruckt, auf der Schale und dem Kopfband
eingepragt, siehe Abschnitt ,Beispieletikett” und ,Helmkennzeichnung”. Darf unter keinen Umstanden entfernt werden. Kennzeichnung: 1)
Hersteller; 2) Modell; 3) Nummer der Referenznorm; 4) Symbol ,Anleitung lesen”; 5) CE-Logo der Konformitat mit der Verordnung (EU) 2016/425
und Nummer der Einrichtung, die an der EU-Kontrolle der Produktion beteiligt ist; 6) HelmgroBe; 7) Helmgewicht ohne Zubehér; 8) Klassifizierung
fir den Einsatz bei niedrigen Temperaturen: fur den Einsatz bis -30 °C; 9) Herstellungsland.

HAFTUNG: KASK S.p.A. lehnt jede Haftung fir direkte und indirekte, zuféllige oder vorsatzliche Schaden ab, die durch unsachgemaBen Gebrauch
des Produkts verursacht werden. Der Benutzer Ubernimmt alle Risiken, die sich aus einer unsachgemaBen Verwendung ergeben. Der Benutzer
Ubernimmt alle Risiken, die sich aus der Nichtbeachtung der in diesem Informationsblatt enthaltenen Hinweise ergeben. KASK S.p.A. lehnt jede
Haftung ab, die mit Verhaltensweisen verbunden ist, die nicht ausdriicklich in diesem Informationsblatt erlaubt sind.

GARANTIE 3 JAHRE: KASK S.p.A. gewahrt auf das Produkt eine Garantie von 3 Jahren fiir Material- oder Herstellungsfehler. Von der Garantie
ausgeschlossen sind Méangel, die auf normalen Verschlei des Produkts, Anderungen, schlechte Lagerung, unsachgemaBe Wartung oder andere
Verwendungen als die, fir die das Gerat zertifiziert wurde, zurtickzufuhren sind.

KONFORMITATSERKLARUNG: Eine Kopie der EU-Konformitatserklarung finden Sie auf der Website www.kask-safety.com.

Tab. A
BESCHREIBUNG CcoDE VERWENDIN- TP SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
"ZEN FF PLUS" Visier WVI00030 1) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adapter
“ZEN PLUS" Visier WVI00031 (1) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adapter
Nackenschutz FR Quantum WACO00079 (1) (b) Uni
Sonnenblende FR WAC00073 m (a) Uni
Nackenschutz WAC00075-76 (2) (a) Uni
Nackenschutz “RW" WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1" Ohrenschiitzer WHP00004 (2) (b) Uni
“SC2" Ohrenschitzer WHP00005 @ (b) Uni
“SC3" Ohrenschiitzer WHP00006 2 (b) Uni
“Zen" Visier WVI00007 2) (b) Uni WAC00009 - “Easy Click” adapter
“ATPV10" Visier WVI00016 2) (b) Uni
“ATPV27 ERGO" Visier WVI00035 (2) (b) Uni
"CLASS 1" Visier WVIO0014 2 (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" Visier WVI00034 2 (b) Uni
Ausweishalter WAC00048 (2) (a) Uni
“KL-1" Stirnlampe WLAQ0001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - Stirlampenadapter KL-1
“KL-2" Stirnlampe 'WLA00002 2)4) (a) Uni WAC00065 - Stirnlampenadapter KL-2
“KL-3" Stirnlampe 'WLA00003 2)4) (a) Uni WAC00066 - Stirnlampenadapter KL-3
“ZEN FF” Visier WVI00008 3 ®) Uni WACO0009 - “Easy Chf/kv’\’/le;;ég;ﬁe_r L\:iAm(;OEOOWO ~ Visierhalterung |
“ZEN MM” Visier WVI00009 &) ®) Uni WAC00009 - “Easy C“%ﬁ)%%?%ei mﬁ%oeomo - Visierhalterung |
Schutzbleche WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087
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HINWEISE: (A) ZUBEHOR: Vom Hersteller geliefertes oder empfohlenes Produkt, das auf dem Helm montiert werden soll, aber keinen Schutz fiir
den Benutzer bietet. (B) NICHT INTEGRIERTER ZUSATZLICHER SCHUTZ: Vom Hersteller geliefertes oder empfohlenes zusétzliches personliches
Schutzgerat, das auf dem Helm montiert werden soll und vom Benutzer abgenommen werden kann. (1) Nicht integriertes Zubehor und zusatzliche
Schutzvorrichtungen, die fiir Brandbekampfungseinsatze in Waldgebieten und/oder fiir technische Rettungseinsétze, bei denen eine potenzielle
Flammenexposition besteht, verwendet werden kénnen. (2) Fur nicht integriertes Zubehor und zusatzliche Protektoren, die mit diesem Symbol
gekennzeichnet sind, ist die Verwendung fur Brandbekémpfung in Waldgebieten und/oder fiir technische Rettungseinsatze, bei denen eine
potenzielle Flammenexposition besteht, nicht vorgesehen. Diese Zubehdrteile/zusatzlichen Schutzvorrichtungen sind nicht fir Tatigkeiten
geeignet, bei denen die Gefahr einer Flammenexposition besteht (z. B. Brandbekdmpfung in Waldgebieten), sondern nur fir nicht mit Branden
zusammenhéngende Tétigkeiten wie Holzhacken, StraBenreinigung usw. Die Verwendung bei Bergsteigeraktivitaten und dhnlichen Aktivitaten ist
gemaB der Norm EN12492 zuléssig. (3) Die Verwendung von Zubehér und zusatzlichen Schutzvorrichtungen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet
sind, ist nur bei Verwendung des Helms bei Bergsteigeraktivitdten und dhnlichen Aktivitaten gemal der Norm EN12492 zuléssig. (4) Der Helm
erlaubt nicht die Verwendung des Zubehdrs ,Overhead Band” (Gummiband zur Befestigung der Lampe auf der Oberseite des Helms), das im
Lieferumfang dieses Zubehors enthalten ist. (5) Durch die Verwendung dieses Zubehérs entspricht der Helm der Norm EN 1385:2012 (Helme fur
Kanu- und Kajakfahren und Wildwassersport). Das Vorhandensein dieses Zubehdrs beeintréchtigt nicht die Konformitét des Helms mit anderen
Normen.

SCHUTZPLATTEN - ANWEISUNGEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERS (ABB.9)

ACHTUNG: Lesen Sie die folgenden Gebrauchsanweisungen sorgféltig durch. Bewahren Sie dieses Dokument wéhrend der gesamten
Lebensdauer des Artikels auf. Bei diesem Zubehor handelt es sich um einen Satz von drei Platten zum Schutz der Ohren, des Schlafenbereichs
des Kopfes und des Nackens. Wenn sie am QUANTUM Q2-Helm angebracht werden, entspricht dieser vollstandig der Norm EN 1385:2012,
Helme fiir Kanu- und Wildwassersport (Abb. 7). Die Einsatze sind ausschlieBlich mit den Helmmodellen QUANTUM Q2 und QUANTUM CABRIO
Q2 kompatibel. Siehe Informationsblatt zum Helm. Nicht fiir andere als die oben genannten Zwecke verwenden. Der Hersteller haftet nicht fiir
Schéden, die durch unsachgeméBe Verwendung entstehen. Warnung: Materialien, die mit der Haut des Benutzers in Kontakt kommen kénnen,
kénnen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Dieses Set besteht aus hypoallergenen Materialien. Bei einigen besonders
empfindlichen Benutzern kénnen jedoch allergische Reaktionen auftreten. In diesem Fall wird empfohlen, die Verwendung einzustellen und ggf.
einen Arzt zu konsultieren. Warnung: Anderungen an den Paneelen sind nicht zuldssig. Warnung: Der mit diesem Zubehor ausgestattete Helm
kann nur dann die angegebenen Leistungsniveaus bieten, wenn die Teile korrekt montiert sind. KASK S.p.A. lehnt jede Verantwortung aufgrund
einer fehlerhaften Montage ab. Warnung: Die Verwendung dieses Kits ist Personen, die nicht in der Verwendung des QUANTUM Q2-Helms
geschult sind, strengstens untersagt.

VERWENDUNG: Vor jeder Verwendung ist der einwandfreie Zustand der Paneele zu iberpriifen: Es diirfen keine Risse, Locher, offensichtlichen
Abnutzungserscheinungen, Risse, Verkohlungen, Funktionsstérungen der Befestigungspunkte am Helm oder unleserliche Markierungen vorhanden
sein. Wenn auch nur eine dieser Bedingungen erfiillt ist, darf das Produkt nicht verwendet werden und muss sofort ersetzt werden. Wéhrend der
Verwendung nicht vom Helm entfernen: Die erwartete Leistung wird nur erbracht, wenn die Paneele wéhrend der gesamten Aktivitat in Position
bleiben.

MONTAGE UND DEMONTAGE: Das mit dem Buchstaben R gekennzeichnete Paneel sollte auf der rechten Seite des Helms (wenn der Helm
getragen wird) angebracht werden, das Paneel mit dem Buchstaben L sollte auf der linken Seite angebracht werden: Setzen Sie die Paneele seitlich
ein und achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung in Bezug auf den Helm (Abb. 1). - Richten Sie die drei Laschen am Paneel an den Schlitzen
an der Helmschale aus (Abb. 2). - Vergewissern Sie sich (A), dass die Schnapplasche aus der Helmschale herausragt (Abb. 3). - Das Schild mit der
Aufschrift ,REAR” sollte auf der Riickseite des Helms angebracht werden; fiihren Sie die Lasche des ,REAR"-Schilds in den Schlitz in der Helmschale
ein, bis Sie ein Klicken héren (Abb. 5). - Um die ,R”- und ,L"-Schilder zu entfernen, drlicken Sie auf die Schnapplasche (A) und ziehen Sie sie
senkrecht aus dem Gehause heraus (Abb. 4). - Um die ,REAR"-Platte zu entfernen, ziehen Sie sie senkrecht nach unten (Abb. 6).

WARTUNG UND REINIGUNG: Verwenden Sie lauwarmes Wasser, ein weiches Tuch und, falls erforderlich, milde Seife. Spilen Sie das Gerat
ab und lassen Sie es bei Raumtemperatur an der Luft trocknen. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder
Scheuerpulver, da diese die strukturelle Festigkeit des Produkts beeintrachtigen kénnen.

TRANSPORT: Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Gegenstanden oder Gegenstanden mit Kanten, die das Produkt beschadigen kénnten. Es
wird empfohlen, das Produkt in der Originalverpackung zu transportieren.

LAGERUNG UND HALTBARKEIT: In der Originalverpackung an einem kiihlen, trockenen Ort und fern von Olen und/oder Fetten lagern. Unter
diesen Bedingungen bleibt das Produkt lange Zeit einsatzfahig, daher kann kein ,Verfallsdatum” festgelegt werden: KASK S.p.A. empfiehlt, es
spatestens finf Jahre nach dem Kauf zu ersetzen.

ENTSORGUNG: Sofern das Produkt nicht durch bestimmte Substanzen oder Produkte verunreinigt wurde, kann es gemaB den geltenden
Entsorgungsvorschriften als normaler Kunststoffabfall entsorgt werden. Andernfalls sind die geltenden Vorschriften fiir Sondermiill zu beachten.
ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Nicht im Lieferumfang enthalten.

DREIJAHRIGE GARANTIE: KASK S.p.A. gewihrt auf dieses Produkt eine dreijéhrige Garantie ab Kaufdatum gegen Material-und Verarbeitungsfehler.
Die Garantie deckt keine Mangel ab, die auf normalen Verschlei, Anderungen, mangelnde Wartung oder eine nicht zertifizierte Verwendung des
Geréts zurtickzufihren sind.
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NOTE D'INFORMATION : Avant d'utiliser le casque, lisez attentivement les instructions. Le non-respect de ces instructions peut réduire la sécurité
offerte. Le fabricant et/ou le distributeur décline toute responsabilité en cas d'accident, de blessure ou de décés di 4 une mauvaise utilisation.
OBJET DU DISPOSITIF : Ce casque :

e est concu pour protéger la téte de |'utilisateur contre les dommages causés par les chocs, la pénétration, la chaleur, les flammes et les tisons
ardents lors d'activités de lutte contre les incendies et d'activités connexes en milieu forestier (foréts, cultures, plantations et/ou terres agricoles)
conformément a la norme EN 16471 :2014 ;

o il est congu pour protéger la téte de I'utilisateur contre les dommages causés par les chocs, la pénétration, les flammes, les risques électriques et
chimiques lors des activités de secours technique et des activités connexes, conformément a la norme EN 16473 :2014 ;

® est congu pour protéger la téte de I'utilisateur lors de la pratique de I'alpinisme et d'activités similaires selon la norme EN 12492 :2012 ;

 est congu pour protéger la téte de I'utilisateur contre les chocs limités et les commotions cérébrales lors des activités de canog, de kayak et
de sports en eaux vives de classe 1 a 4 (classification indiquée par la Fédération internationale de canog) selon la norme EN 1385 :2012 lorsque
|'accessoire « Panneaux de protection » est monté sur le casque ;

e il n'est pas adapté a la lutte contre les incendies & I'intérieur de batiments fermés ou d'autres structures (pour ces types de dispositifs, se référer
alanorme EN 443);

e il nest pas congu pour assurer une protection en cas de coincement entre les flammes ;

¢ il n'est pas adapté a la recherche de personnes dans I'eau a I'aide de bateaux a moteur tels que des canots, etc., ni & une utilisation dans des eaux
torrentielles extrémes (classes 5 et 6 selon la classification indiquée par la Fédération internationale de canog).

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) et, en tant que tel, il a été soumis & une procédure de certification UE en application
des exigences prévues par |'annexe V du réglement UE 2016/425. Il est également soumis a une procédure de contréle conformément a I'annexe
VIl dudit réglement en tant qu'EPI de catégorie Ill. La procédure de certification et de contrdle a été confiée & I'organisme notifié n® 2008, Certottica
S.c.rl, Zi. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalie. Le casque est concu pour absorber I'énergie d'un impact par la distribution partielle et/
ou I'endommagement des composants essentiels. Il doit étre utilisé exclusivement pour I'activité pour laquelle il a été certifié (voir marquage).
Attention : le casque ne peut pas toujours protéger contre les blessures. Il est notamment important de garder a I'esprit qu'aucun casque n'est
capable de protéger la téte contre les forces générées par des chocs violents. Aprés un choc violent, méme si le dommage n’est pas visible,
remplacez le casque, car il pourrait avoir épuisé sa capacité a absorber d'autres chocs et a fournir la protection prévue. Attention : ce casque
n'est conforme aux exigences de rétention des réglementations ci-dessus que lorsqu'il est porté avec la sangle sous-gorge fermée et réglée
conformément aux indications de cette notice d'information. Attention : le casque est fabriqué & partir de matériaux hypoallergéniques, mais
certains utilisateurs particulierement sensibles pourraient présenter des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé d'interrompre
I'utilisation et, si nécessaire, de consulter un médecin. Attention : aucune modification du casque n'est autorisée. Ne pas appliquer d'étiquettes
et/ou d'autocollants qui ne sont pas conformes aux spécifications du fabricant. Ne pas peindre le casque. Toute intervention ou modification
non autorisée par le fabricant peut compromettre la fonction protectrice du casque et annuler la garantie du produit. Attention : le casque est
conforme a la norme EN 1385 :2012 uniquement lorsque tous les composants de I'accessoire « Panneaux de protection » sont correctement montés.
KASK S.p.A. décline toute responsabilité en cas de montage incorrect. Pour le montage correct de |'accessoire, se référer a la note d'information.
Attention : 'utilisation du casque est strictement interdite aux personnes non formées a son utilisation. Attention : ne pas utiliser le casque comme
support, appui ou conteneur, ne pas le comprimer, ne pas le laisser tomber, éviter tout contact avec des objets pointus ou tranchants. Eviter de saisir
le casque par le régulateur de taille. Attention : toujours protéger le casque des agents chimiques et des solvants.

NOMENCLATURE : 1. Coque (en PC) ; 2. Fente latérale pour insérer des casques antibruit ; 3. Ventilation (uniquement sur la version « QUANTUM
CABRIO Q2 ») ; 4. Fente frontale ; 5. Clip de fixation de la lampe ; 6. Fente latérale pour insérer I'adaptateur de visiére ; 7. Bandeau tour de téte (en
PA) ; 8. Etiquette de marquage ; 9. Boucle ; 10. Sangle sous-gorge ; 11. Ecarteur latéral ; 12. Systéme de réglage de la taille ; 13. Régulateur arriére
; 14. Fente de protection de la nuque. 15. Panneaux de protection WAC00087 (disponibles séparément s'ils ne sont pas inclus dans I'emballage
du casque).

UTILISATION : Le casque doit étre ajusté a la morphologie de I'utilisateur, les sangles doivent étre positionnées de maniére a ne pas couvrir les
oreilles, la boucle (9) doit &tre éloignée de I'os de la machoire et les sangles et la boucle doivent étre ajustées ensemble de maniére a étre a la fois
confortables et bien serrées. Une fois que la sangle sous-mentonniére (10) est bien serrée et correctement ajustée, vérifiez toujours que le casque ne
comprime pas excessivement la téte et qu'il ne bouge pas librement d’avant en arriére (voir Fig. 1). Reportez-vous a la section « Réglages du casque
». Attention : ne pas utiliser en dehors de |a plage de température -30 °C / +50 °C. Attention : par mesure de précaution, il est impératif de porter le
casque pendant toute la durée de I'activité. Pour une protection adéquate, il est important que le casque soit de la bonne taille et bien ajusté sur la
téte afin d'offrir un maximum de confort et de sécurité. Remarque : en cas d'utilisation comme casque de lutte contre les incendies de forét et/ou
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de végétation ou pour des activités de secours technique, il est impératif de maintenir en place les bouchons qui ferment les fentes des points 2, 4
et 6 et les clips de fixation de la lampe 5. Si les bouchons sont retirés, le niveau de protection nécessaire n'est pas garanti. Les bouchons du point
6 ne peuvent étre retirés que pour insérer des visiéres ou des écrans faciaux adaptés a la lutte contre les incendies de forét et/ou de végétation et
doivent étre remis en place sur le casque a la fin de I'utilisation de I'accessoire. Un jeu complet d'obturateurs pour les fentes 2, 4 et 6 est fourni dans
I'emballage du casque. Conservez-le dans un endroit siir pour remplacer les composants perdus. KASK S.p.A. décline toute responsabilité en cas
de dommages ou d'accidents résultant du non-respect de cet avertissement.

Réglages du casque : Mettre le casque et régler la taille en tournant la molette arriére (12) dans le sens des aiguilles d'une montre pour resserrer
la taille et dans le sens inverse pour I'élargir ou simplement en rapprochant les deux éléments de fermeture rapide (13) jusqu’a obtenir la tension
souhaitée (Fig. 2). Positionner le systéme de réglage de la taille (12) dans la zone de la nuque, comme illustré (Fig. 3), en I'inclinant et en le réglant
en hauteur. Attacher la sangle du sous-gorge en insérant une boucle dans 'autre jusqu’a ce que vous entendiez le clic de verrouillage (Fig. 4a). Tirez
sur la sangle du sous-gorge pour vérifier que la boucle est bien verrouillée (Fig. 5). Réglez la longueur pour fixer solidement le casque sur votre
téte. L'anneau en caoutchouc doit étre placé a I'extrémité de la sangle pour éviter qu’elle ne pende. Réglez I'écarteur latéral (11) du tour de cou en
le faisant glisser sur les sangles jusqu’a ce que vous trouviez la position souhaitée sous I'oreille (Fig. 6). Pour retirer le casque de la téte, ouvrez le
sous-gorge en appuyant simultanément sur les boutons latéraux de la boucle (Fig. 4b). Utilisation du régulateur arriére : il est possible d'agir sur le
régulateur arriére pour éviter que I'écarteur latéral ne se trouve dans des positions inconfortables, par exemple en cas d'interférence avec |'oreille
ou lors de l'utilisation de protections auditives (Fig. 7).

PIECES DE RECHANGE : || est interdit de modifier, remplacer et/ou retirer I'une ou I'autre des piéces d'origine du casque sans |'autorisation du
fabricant. Utiliser uniquement des piéces de rechange d’origine. Le casque ne doit pas étre modifié pour accueillir d'autres accessoires que ceux
décrits ci-dessous. En cas de besoin, contacter le revendeur ou le fabricant.

ACCESSOIRES : voir la liste en bas. Vérifiez auprés du revendeur ou du fabricant la disponibilité effective des accessoires énumérés dans le tableau
A. Respectez les instructions d'utilisation et de montage jointes a |'accessoire. Utilisez uniquement des accessoires approuvés par le fabricant.
Attention : la validité de la certification UE expire si un casque marqué comme conforme aux normes européennes EN 16473 :2014 et EN 16471
:2014 est porté avec des EPI ou des accessoires autres que ceux indiqués par le fournisseur comme étant adaptés a I'utilisation (voir Tab. A «
Accessoires »).

CONTROLE : Casque : avant chaque utilisation, vérifier I'intégrité du casque dans toutes ses parties. Vérifier la mobilité et la stabilité correctes de
chaque partie et la possibilité de réglage correspondante. La présence de dommages (par exemple, fractures, déformations, etc.) pourrait indiquer
une perte ou une réduction de la capacité de protection. Remplacer ou faire réviser par le fabricant ou par des centres agréés. Aprés un choc
violent, remplacez le casque méme si le dommage n'est pas visible, car il pourrait avoir épuisé sa capacité a absorber d'autres chocs. Protections
supplémentaires non intégrées : avant chaque utilisation, vérifiez qu'il n'y a pas de dommages, fissures, fentes ou autres qui compromettent la
protection fournie par I'EPI. Vérifiez la mobilité et la stabilité correctes de chaque partie et la possibilité de réglage correspondante. Reportez-vous
aux notes d'information spécifiques de chaque EPI fournies avec celui-ci. Si vous constatez un ou plusieurs de ces éléments, n'utilisez pas I'EPI et
remplacez-le immédiatement. Attention : ne pas utiliser le casque, les protections supplémentaires non intégrées ou les accessoires s'ils présentent
des signes d'usure, des piéces endommagées et/ou déformées : |'utilisateur s’expose a un risque d'accident et/ou de mort. Le fabricant décline
toute responsabilité liée a |'utilisation de produits endommagés.

INSPECTION : Une personne compétente doit effectuer au moins une fois par an une inspection approfondie en utilisant la procédure et la fiche
d'inspection téléchargeables sur le site web www.kask-safety.com. Faites inspecter le casque aprés des événements tels que des chocs, des impacts,
des chutes ou autres.

NETTOYAGE / DESINFECTION : Nettoyez aprés chaque utilisation et avant de le ranger. Utiliser uniquement de I'eau, du savon neutre et un
chiffon doux et propre. Sécher a température ambiante. Ne pas utiliser de séche-linge ou d'autres sources de chaleur. Le rembourrage peut étre
retiré et lavé a la main a I'eau froide ou en machine (max. 30 °C). Ne pas utiliser de détergents chimiques ni de solvants. Si le casque est sale ou
contaminé par de |'huile, des solvants de peinture ou d'autres substances, en particulier sur la surface extérieure, il doit étre nettoyé immédiatement
en suivant les instructions ci-dessus.

CONSERVATION : Conservez le casque a une température comprise entre 5 °C et 35 °C, a |'abri de la lumiére directe du soleil et loin des sources
de chaleur et d’humidité.

TRANSPORT : Compte tenu du type d'appareil, aucune précaution particuliére n'est requise pour le transport. Evitez tout contact avec des objets
tranchants ou présentant des arétes susceptibles d’'endommager le produit. Il est recommandé de transporter le casque et les accessoires dans
leur emballage d'origine.

DUREE : La durée de vie dépend de |'apparition de différents facteurs de dégradation, notamment les changements de température, |'exposition
a la lumiére directe du soleil, I'utilisation plus ou moins intensive. La durée de vie maximale de ce produit est de 10 ans a compter de la date de
fabrication. Aprés cette période, le casque doit étre éliminé car avec le temps, la protection diminue en raison du vieillissement des matériaux. La
date de fabrication est indiquée & I'intérieur du casque (Fig. 8).
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ELIMINATION : Si le produit n'a pas été contaminé par des substances ou des produits particuliers, il peut é&tre éliminé conformément aux
instructions d'élimination en vigueur pour les déchets urbains, sinon respecter les dispositions |égales en vigueur pour les déchets spéciaux.
MARQUAGE / ETIQUETAGE : Informations contenues a I'intérieur du casque, imprimées sur une étiquette, gravées sur la coque et sur le bandeau,
voir les sections « Exemple d'étiquette » et « Marquage du casque ». Ne pas retirer pour quelque raison que ce soit. Etiquetage : 1) Fabricant ; 2)
Modeéle ; 3) Numéro de la norme de référence ; 4) Symbole « lire les instructions » ; 5) Logo CE de conformité au réglement (UE) 2016/425 et numéro
de |'organisme intervenant dans le contréle de la production de I'UE ; 6) Taille du casque ; 7) Masse du casque sans accessoires ; 8) Classification
pour utilisation a basse température : pour utilisation jusqu'a -30 °C ; 9) Pays de fabrication

RESPONSABILITE : KASK S.p.A. décline toute responsabilité pour tout dommage direct et indirect, accidentel ou intentionnel, causé par une
mauvaise utilisation du produit. Lutilisateur assume tous les risques découlant d'une utilisation incorrecte. Lutilisateur assume tous les risques
découlant du non-respect des indications contenues dans la présente note d'information. KASK S.p.A. décline toute responsabilité liée & des
comportements autres que ceux explicitement autorisés dans la présente note d'information.

GARANTIE 3 ANS : KASK S.p.A. garantit le produit pendant 3 ans contre tout défaut de matériau ou de fabrication. Sont exclus de la garantie les
défauts dus a I'usure normale du produit, aux modifications, a une mauvaise conservation, & un mauvais entretien ou a une utilisation différente de
celle pour laquelle le dispositif a été certifié.

DECLARATION DE CONFORMITE : Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité UE, consultez le site web www.kask-safety.com.

Tab. A
DESCRIPTION CODE OBJET TYPE TAILLE PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES
“ZEN FF PLUS" visiere WVI00030 m (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adaptateurs
“ZEN PLUS" visiére WVI00031 ) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adaptateurs
protége-nuque FR Quantum WAC00079 ) () Uni
visiére FR WAC00073 (1) (a) Uni
protége-nuque WAC00075-76 2 (a) Uni
protége-nuque "RW" WAC00077-78 2 (a) Uni
“SC1” oreillette WHP00004 2 (b) Uni
"SC2" oreillette WHP00005 2) (b) Uni
"SC3" oreillette WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" visiére WVI00007 ) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptateurs
"ATPV10” visiére WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" visiere WVI00035 (2) (b) Uni
"CLASS 1" visiere WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" visiere WVI00034 2 (b) Uni
porte-badge WAC00048 (2) (a) Uni
"KL-1" lampe frontale WLAQ0001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - adaptateurs de lampe frontale KL-1
"KL-2" lampe frontale 'WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO0065 - adaptateurs de lampe frontale KL-2
“KL-3" lampe frontale WLA00003 (2)(4) (a) Uni WACO00066 - adaptateurs de lampe frontale KL-3
“ZEN FF” visiere WVI00008 I€) ®) Uni WAC00009 - “Easy CMCT:/;\ZSSETTZLYZACOOMO - porte-visiére
“ZEN MM” visiere WVI00009 3 () Uni WAC00009 - “Easy C\icﬁ'mggéatfgr;\o\r/g»&coﬂm0 — porte-visiere
panneaux de protection WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087
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REMARQUES : (A) ACCESSOIRE : produit fourni ou recommandé par le fabricant pour étre monté sur le casque mais qui n'offre aucune protection
4 I'utilisateur. (B) PROTECTEUR SUPPLEMENTAIRE NON INTEGRE : dispositif de protection individuelle supplémentaire fourni ou recommandé
par le fabricant pour étre monté sur le casque et destiné a étre retiré par I'utilisateur. (1) Accessoires et protections supplémentaires non intégrés
pouvant étre utilisés pour les activités de lutte contre les incendies dans les zones boisées et/ou pour les activités de secours technique ou il
existe un risque d'exposition aux flammes. (2) Les accessoires et protections supplémentaires non intégrés marqués de ce symbole ne sont pas
destinés & étre utilisés pour les activités de lutte contre les incendies dans les zones boisées et/ou pour les activités de secours technique dans
lesquelles il existe un risque d'exposition aux flammes. Ces accessoires/protections supplémentaires ne sont pas adaptés aux activités comportant
un risque d'exposition aux flammes (par exemple, les activités de lutte contre les incendies dans les zones boisées) et ne conviennent qu'aux
activités non liées aux incendies, telles que la coupe de bois, le nettoyage des routes, etc. L'utilisation est autorisée lors d'activités d'alpinisme et
similaires conformément & la norme EN12492. (3) L'utilisation des accessoires et protections supplémentaires marqués de ce symbole est autorisée
uniquement lors de I'utilisation du casque lors d'activités d'alpinisme et similaires conformément a la norme EN12492. (4) Le casque ne permet
pas l'utilisation de I'accessoire « bandeau » (bande en caoutchouc pour monter la lampe sur le dessus du casque) inclus dans I'emballage de ces
accessoires. (5) L'utilisation de cet accessoire rend le casque conforme a la norme EN 1385:2012 (casques pour le canoé-kayak et les sports en eaux
vives). La présence de cet accessoire ne compromet pas la conformité du casque aux autres normes.

PANNEAUX DE PROTECTION - INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS DU FABRICANT (FIG.9)

ATTENTION : lire attentivement la notice d'utilisation suivante. Conserver ce document pendant toute la durée de vie de |'article. Cet accessoire est
un kit de trois coques de protection des oreilles, de la zone temporale de la téte et de la nuque. Lorsqu'elles sont installées sur le casque QUANTUM
Q2, elles le rendent entieérement conforme a la norme EN 1385:2012, Casques pour canoé-kayak et sports en eaux vives (fig. 7). Les panneaux sont
compatibles exclusivement avec les modéles de casques QUANTUM Q2 et QUANTUM CABRIO Q2. Se référer a la fiche d'information du casque.
Ne pas utiliser a d'autres fins que celles mentionnées ci-dessus. Le fabricant ne peut étre tenu responsable des dommages causés par une mauvaise
utilisation. Avertissement : les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau de |'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques
chez les personnes sensibles. Ce kit est fabriqué avec des matériaux hypoallergéniques. Cependant, certains utilisateurs particuliérement sensibles
peuvent présenter des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé d'interrompre |'utilisation et, si nécessaire, de consulter un médecin.
Avertissement : les modifications des panneaux ne sont pas autorisées. Avertissement : le casque équipé de cet accessoire ne peut fournir
les niveaux de performance indiqués que si les piéces sont correctement montées. KASK S.p.A. décline toute responsabilité en cas de montage
incorrect. Avertissement : |'utilisation de ce kit est strictement interdite aux personnes non formées a I'utilisation du casque QUANTUM Q2.
UTILISATION : il est obligatoire de vérifier le bon état des panneaux avant chaque utilisation : vérifier I'absence de fissures, de trous, de signes
d'usure évidents, de déchirures, de carbonisation, de dysfonctionnement des points de fixation au casque, d'illisibilité du marquage. Ne pas utiliser
et remplacer immédiatement si I'une de ces conditions est remplie. Ne pas retirer du casque pendant I'utilisation : les performances attendues ne
sont garanties que si les panneaux sont maintenus en place pendant toute |'activité.

MONTAGE ET DEMONTAGE : - Le panneau marqué de la lettre R doit &tre monté sur le cété droit du casque (lorsque le casque est porté), le
panneau marqué de la lettre L doit étre monté sur le coté gauche : insérez les panneaux sur le c6té, en les maintenant dans le bon sens par rapport
au casque (fig. 1). - Faites correspondre les trois languettes du panneau avec les fentes de la coque (fig. 2). - Assurez-vous que la languette & pression
dépasse (A) de la coque du casque (fig. 3). - Le panneau portant le mot « REAR » doit étre monté a l'arriére du casque ; insérez la languette du
panneau « REAR » dans la fente a l'intérieur de la coque jusqu'a ce que vous entendiez un clic (fig. 5). - Pour retirer les panneaux « R » et « L »,
appuyez sur la languette & pression (A) et tirez verticalement hors du logement (fig. 4). - Pour retirer le panneau « ARRIERE », tirez verticalement
vers le bas (fig. 6).

ENTRETIEN ET NETTOYAGE : Utilisez de I'eau tiéde, un chiffon doux et, si nécessaire, du savon doux. Rincez et laissez sécher a 'air libre a
température ambiante. N'utilisez pas de détergents chimiques, de solvants, d’essence ou de poudres abrasives, car ils pourraient compromettre la
résistance structurelle du produit.

TRANSPORT : Evitez tout contact avec des objets tranchants ou des objets présentant des arétes susceptibles d'endommager le produit. Il est
recommandé de transporter le produit dans son emballage d'origine.

STOCKAGE ET DUREE DE CONSERVATION : Conserver dans 'emballage d'origine dans un endroit frais et sec, a I'abri des huiles et/ou des
graisses. Dans ces conditions, le produit reste utilisable pendant une longue période, il n’est donc pas possible de fixer une « date d’expiration » :
KASK S.p.A. recommande de le remplacer au plus tard cing ans apreés |'achat.

ELIMINATION : Si le produit n'a pas été contaminé par des substances ou des produits particuliers, il peut étre éliminé comme un déchet plastique
normal, conformément aux réglementations en vigueur en matiére d'élimination. Dans le cas contraire, respecter la législation en vigueur pour les
déchets spéciaux.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE : Non fournis.

GARANTIE DE TROIS ANS : KASK S.p.A. garantit le produit pendant trois ans & compter de la date d'achat contre tout défaut de matériau ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas les défauts dus a I'usure normale du produit, aux modifications, & un mauvais entretien ou a une utilisation
autre que celle pour laquelle I'appareil est certifié.
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NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar el casco, lea atentamente las instrucciones. El incumplimiento de lo expuesto podria reducir la seguridad
ofrecida. El fabricante y/o el distribuidor declinan toda responsabilidad en caso de accidente, lesion o muerte debido a un uso inadecuado.
OBJETIVO DEL DISPOSITIVO: Este casco:

* esta disefiado para proteger la cabeza del usuario de dafios causados por impactos, penetracion, calor, llamas y brasas ardientes durante
actividades de extincion de incendios y actividades similares en entornos forestales (bosques, cultivos, plantaciones y/o terrenos agricolas) de
acuerdo con la norma EN 16471:2014;

* esta disenado para proteger la cabeza del usuario de darios causados por impactos, penetracion, llamas, riesgos eléctricos y quimicos durante
actividades de rescate técnico y actividades similares de acuerdo con la norma EN 16473:2014;

* Esta disefiado para proteger la cabeza del usuario durante la practica del alpinismo y actividades similares segin la norma EN 12492:2012;

* Esta disenado para proteger la cabeza del usuario de impactos limitados y conmocién cerebral durante actividades de canoa, kayak y deportes en
aguas bravas de clase 1 a4 (clasificacion indicada por la Federacién Internacional de Piragtiismo) segdn la norma EN 1385:2012 cuando el accesorio
«Paneles de proteccién» estd montado en el casco;

* No es adecuado para su uso en la extincion de incendios en el interior de edificios cerrados u otras estructuras (para este tipo de dispositivos se
hace referencia a la norma EN 443);

* No esta disefiado para garantizar la proteccién en caso de quedar atrapado entre las llamas;

* No es adecuado para el rescate en el agua con el uso de embarcaciones a motor como barcos, etc., ni para su uso en aguas torrenciales extremas
(clases 5y 6 segun la clasificacion indicada por la Federacion Internacional de Piragliismo).

Este producto es un equipo de proteccion individual (EPI) y, como tal, ha sido sometido a un procedimiento de certificacién de la UE con la
aplicacién de los requisitos previstos en los anexos V del Reglamento UE 2016/425. También esta sujeto a un procedimiento de control de acuerdo
con el anexo VIl del mencionado reglamento, ya que es un EPI de categoria Ill. El organismo notificado n.® 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A,
32013 Longarone, BL - Italia, se ha encargado del procedimiento de certificacion y de control. El casco esta construido de tal manera que absorbe la
energia de un impacto a través de la distribucion parcial y/o el dafio de los componentes esenciales. Debe utilizarse exclusivamente para la actividad
para la que ha sido certificado (véase la marca). Atencién: el casco no siempre puede proteger contra lesiones. En particular, es importante tener en
cuenta que ningun casco puede proteger la cabeza de las fuerzas generadas por impactos violentos. Después de un impacto violento, aunque el
dafo no sea visible, sustituya el casco, ya que podria haber agotado su capacidad para absorber impactos adicionales y proporcionar la proteccion
prevista. Atencion: este casco cumple los requisitos de retencién de las normativas indicadas anteriormente solo cuando se lleva con la correa de
la barbilla cerrada y ajustada segun las indicaciones de esta nota informativa. Atencién: El casco esta fabricado con materiales hipoalergénicos, sin
embargo, algunos usuarios especialmente sensibles podrian presentar reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda interrumpir su uso y, si es
necesario, consultar a un médico. Atencién: No se permiten modificaciones en el casco. No aplique etiquetas y/o adhesivos que no cumplan con las
especificaciones del fabricante. No pinte el casco. Cualquier intervencién o modificacién no autorizada por el fabricante puede afectar a la funciéon
protectora del casco y anular la garantia del producto. Atencién: el casco cumple con la norma EN 1385:2012 solo cuando todos los componentes
del accesorio «Paneles de proteccion» estan montados correctamente. KASK S.p.A. declina toda responsabilidad por un montaje incorrecto. Para el
montaje correcto del accesorio, consulte la nota informativa. Atencion: el uso del casco esté estrictamente prohibido a personas no formadas para
su uso. Atencion: no utilice el casco como soporte, apoyo o contenedor, no lo comprima, no lo deje caer, evite el contacto con objetos puntiagudos
o cortantes. Evite agarrar el casco por el regulador de tamano. Atencion: proteja siempre el casco de agentes quimicos y disolventes.
NOMENCLATURA: 1. Casco (fabricado en policarbonato); 2. Ranura lateral para la insercién de auriculares antirruido; 3. Ventilacién (solo versién
«QUANTUM CABRIO Q2»); 4. Ranura frontal; 5. Clip de sujecion de la ldmpara; 6. Ranura lateral para la insercion del adaptador de visera; 7. Cinta
para la cabeza (fabricada en PA); 8. Etiqueta de marcado; 9. Hebilla; 10. Correa para la barbilla; 11. Divisor lateral; 12. Sistema de ajuste de tamafo;
13. Regulador trasero; 14. Ranura de proteccion para la nuca. 15 Paneles de proteccién WAC00087 (se pueden comprar por separado si no estan
incluidos en el paquete del casco).

USO: El casco debe ajustarse para adaptarse al usuario, las correas deben colocarse de manera que no cubran las orejas, la hebilla (9) debe estar
lejos del hueso mandibular y las correas y la hebilla deben ajustarse juntas de manera que ambas sean cémodas y estén bien ajustadas. Con el
cinturén de la barbilla (10) bien abrochado y ajustado correctamente, compruebe siempre que el casco no comprima excesivamente la cabeza ni
se mueva libremente hacia delante y hacia atras (véase la Fig. 1). Consulte la seccién «Ajustes del casco». Atencidn: no utilizar fuera del intervalo de
temperatura de -30 °C / +50 °C. Atencién: como medida preventiva, es imprescindible llevar el casco durante toda la actividad. Para una proteccion
adecuada, es importante que el casco sea de su talla y esté bien ajustado a la cabeza para ofrecer la maxima comodidad y seguridad. Nota: En
caso de utilizarlo como casco para la lucha contra incendios forestales y/o de vegetacion o para actividades de rescate técnico, es imprescindible
mantener en su posicion los tapones que cierran las ranuras de los puntos 2, 4 y 6 y los clips de sujecién de la linterna 5. En caso de que se retiren
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los tapones, no se garantiza el nivel de proteccidn necesario. Los tapones del punto 6 solo pueden retirarse para insertar viseras o pantallas faciales
adecuadas para la lucha contra incendios forestales y/o vegetales, y deben volver a colocarse en el casco al finalizar el uso del accesorio. Dentro
del embalaje del casco se incluye un juego completo de tapones para las ranuras 2, 4 y 6. Guardelo en un lugar seguro para reemplazar cualquier
componente perdido. KASK S.p.A. declina toda responsabilidad por dafios o lesiones derivados del incumplimiento de esta advertencia.

Ajustes del casco: Pédngase el casco y ajuste la talla girando la rueda trasera (12) en el sentido de las agujas del reloj para apretar la talla y en sentido
contrario para ensancharla o simplemente acercando los dos elementos de cierre rapido (13) hasta obtener la tension deseada (Fig. 2). Coloque
el sistema de ajuste de talla (12) en la zona de la nuca, como se muestra (Fig. 3), inclinandolo y ajustandolo en altura. Abroche el cinturén de la
nuca insertando una hebilla en la otra hasta que oiga el clic de bloqueo (Fig. 4a). Tire de la correa del cuello para comprobar que la hebilla esta
bloqueada (Fig. 5). Ajuste la longitud para fijar firmemente el casco en su cabeza. El anillo de goma debe colocarse en el extremo de la cinta para
evitar que cuelgue. Ajuste el separador lateral (11) de la correa de la barbilla, deslizandolo por las correas hasta encontrar la posicion deseada
debajo de la oreja (Fig. 6). Para quitarse el casco de la cabeza, abra la correa de la barbilla presionando simultaneamente los botones laterales
de la hebilla (Fig. 4b). Uso del regulador trasero: es posible actuar sobre el regulador trasero para evitar que el separador lateral se encuentre en
posiciones incomodas, por ejemplo, interfiriendo con la oreja o durante el uso de protectores auditivos (Fig. 7).

PIEZAS DE REPUESTO: Queda prohibido modificar, sustituir y/o retirar cualquiera de los componentes originales del casco sin la autorizacién
del fabricante. Utilice solo piezas de repuesto originales. El casco no debe modificarse para incorporar accesorios distintos de los descritos a
continuacion. En caso de necesidad, pongase en contacto con el distribuidor o el fabricante.

ACCESORIOS: Véase la lista al pie. Verifique con el distribuidor o el fabricante la disponibilidad real de los accesorios enumerados en la Tabla A.
Siga las instrucciones de uso y montaje adjuntas al accesorio. Utilice inicamente accesorios aprobados por el fabricante. Atencién: la validez de la
certificacién UE caduca en caso de que un casco marcado como conforme a las normas europeas EN 16473:2014 y EN 16471:2014 se use con EPl o
accesorios distintos de los indicados por el proveedor como aptos para su uso (véase la Tabla A «Accesorios»).

CONTROL: Casco: antes de cada uso, compruebe la integridad del casco en todas sus partes. Compruebe la correcta movilidad y estabilidad
de cada parte y la posibilidad de ajuste correspondiente. La presencia de cualquier dafo (por ejemplo, fracturas, deformaciones, etc.) podria ser
un indicador de pérdida o reduccion de la capacidad de proteccidn. Sustitiyalo o pidale al fabricante o a los centros autorizados que lo revisen.
Después de un impacto violento, sustituya el casco aunque el dafio no sea visible, ya que podria haber agotado su capacidad para absorber
impactos adicionales. Protectores adicionales no integrados: antes de cada uso, compruebe que no haya dafios, grietas, fisuras u otros defectos
que comprometan la proteccién proporcionada por el EPI. Verificar la correcta movilidad y estabilidad de cada parte y la posibilidad de ajuste
correspondiente. Consultar las notas informativas especificas de cada EPI que se suministran con el mismo. En caso de que se detecte uno o mas
de estos elementos, no utilizar el EPI y sustituirlo inmediatamente. Atencién: no utilice el casco, los protectores adicionales no integrados o los
accesorios si presentan signos de desgaste, manipulacién indebida o partes dafiadas y/o deformadas: el usuario esta expuesto al riesgo de lesiones
y/o muerte. El fabricante declina toda responsabilidad relacionada con el uso de productos dafiados.

INSPECCION: Una persona competente debe realizar al menos una vez al afio una inspeccion exhaustiva utilizando el procedimiento v la ficha
de inspeccion que se pueden descargar de la pagina web www.kask-safety.com. Haga inspeccionar el casco después de eventos como golpes,
impactos, caidas o similares.

LIMPIEZA/DESINFECCION: Limpiar después de cada uso y antes de guardarlo. Utilice Gnicamente agua, jabdn neutro y un pafio suave y limpio.
Seque a temperatura ambiente. No utilice secadoras ni otras fuentes de calor. El acolchado puede retirarse y lavarse a mano en agua fria o en la
lavadora (max. 30 °C). No utilice detergentes quimicos ni disolventes. Si el casco se ensucia o se contamina con aceite, disolventes de pintura u otras
sustancias, especialmente en la superficie exterior, debe limpiarse inmediatamente siguiendo las indicaciones anteriores.

ALMACENAMIENTO: Guarde el casco a una temperatura entre 5 °C y 35 °C, protegido de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor y humedad.
TRANSPORTE: Dada la tipologia del dispositivo, no se prevén precauciones especiales para el transporte. Evite el contacto con objetos afilados o
que presenten bordes que puedan dafar el producto. Se recomienda transportar el casco y los accesorios en sus embalajes originales.
DURACION: La vida Gtil depende de la aparicién de diversos factores degenerativos, incluidos los cambios de temperatura, la exposicion a la luz
solar directa y el uso mas o menos intenso. La vida Gtil maxima de este producto es de 10 afios a partir de la fecha de produccion. Después de
este periodo, el casco debe ser eliminado porque con el tiempo la proteccion disminuye debido al envejecimiento de los materiales. La fecha de
fabricacién se indica en el interior del casco (Fig. 8).

ELIMINACION: Si el producto no ha sido contaminado con sustancias o productos especiales, puede eliminarse de acuerdo con las indicaciones
de eliminacion vigentes para los residuos urbanos; de lo contrario, siga las disposiciones legales vigentes para los residuos especiales.
MARCADO/ETIQUETADO: La informacién contenida en el interior del casco, impresa en una etiqueta, impresa en la calota y en la banda de la
cabeza, véase la seccion «Ejemplo de etiqueta» y «Marcado del casco». No debe quitarse bajo ningin concepto. Etiquetado: 1) Fabricante; 2)
Modelo; 3) Numero de la norma de referencia; 4) Simbolo «leer las instruccionesy; 5) Logotipo CE de conformidad con el Reglamento (UE) 2016/425
y nimero de la entidad que interviene en el control de la produccién de la UE; 6) Talla del casco; 7) Masa del casco sin accesorios; 8) Clasificacion
para usos a baja temperatura: para uso hasta -30 °C; 9) Pais de fabricacion.
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RESPONSABILIDAD: KASK S.p.A. declina toda responsabilidad por cualquier dafio directo e indirecto, accidental o intencionado, causado
por un uso inadecuado del producto. El usuario asume todos los riesgos derivados de un uso incorrecto. El usuario asume todos los riesgos
derivados del incumplimiento de las indicaciones contenidas en esta nota informativa. KASK S.p.A. declina toda responsabilidad relacionada con
comportamientos distintos a los explicitamente permitidos en esta nota informativa.

GARANTIA DE 3 ANOS: KASK S.p.A. garantiza el producto durante 3 afios por cualquier defecto de material o fabricacion. Quedan excluidos de la
garantia los defectos atribuibles al desgaste normal del producto, modificaciones, mala conservacion, mantenimiento inadecuado o usos diferentes
de aquellos para los que el dispositivo ha sido certificado.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la Declaracién de Conformidad de la UE, visite el sitio web www.kask-safety.com.

Tab. A
DESCRIPCION CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" visera WVI00030 [0 (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adaptadores
“ZEN PLUS" visera WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adaptadores
protector de cuello FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
Parasol FR WAC00073 [Q] (a) Uni
protector de cuello WAC00075-76 [vi) (a) Uni
protector de cuello “RW” WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1" orejera WHP00004 2 (b) Uni
"SC2" orejera WHP00005 [vi) (b) Uni
"SC3" orejera WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" visera WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptadores
"ATPV10" visera WVI00016 2 (b) Uni
“ATPV27 ERGO" visera WVI00035 2) (b) Uni
"CLASS 1" visera WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" visera WVI00034 (2) (b) Uni
porta insignias WAC00048 [¥)] (a) Uni
“KL-1" linterna frontal WLAQ0001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - adaptadores de linterna frontal KL-1
"KL-2" linterna frontal WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO0065 - adaptadores de linterna frontal KL-2
“KL-3" linterna frontal 'WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - adaptadores de linterna frontal KL-3
“ZEN FF” visera WVI00008 ® (b) Uni | WACOO009 - "Basy S'S‘Zfa fm(‘)%g?;ef \V‘\Q/e/?acooowo - soporte de
“ZEN MM visera WVI00009 &) ®) Uni WAC00009 - “Easy (v“\lsg:a ‘a\c/ivavp‘xlt)%%%ef \VI\Q\/eAr;ZOOmO - soporte de
paneles de proteccion WACO00087 2)(5) (a) Uni WAC00087
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NOTAS: (A) ACCESORIO: producto suministrado o recomendado por el fabricante para ser montado en el casco, pero que no proporciona
proteccion al usuario. (B) PROTECTOR ADICIONAL NO INTEGRADO: dispositivo de proteccion individual adicional suministrado o recomendado
por el fabricante para ser montado en el casco y destinado a ser retirado por el usuario. (1) Accesorios y protectores adicionales no integrados
que pueden utilizarse para actividades de extincion de incendios en zonas boscosas y/o para actividades de rescate técnico en las que exista una
posible exposicién a las llamas. (2) Los accesorios y protectores adicionales no integrados marcados con este simbolo no estan previstos para su
uso en actividades de extincion de incendios en zonas boscosas y/o para actividades de rescate técnico en las que exista una posible exposiciéon
a las llamas. Estos accesorios/protectores adicionales no son adecuados para actividades que conlleven riesgo de exposicién a las llamas (por
ejemplo, actividades de extincidn de incendios en zonas boscosas) y son adecuados Unicamente para actividades no relacionadas con incendios,
como cortar lefa, limpiar carreteras, etc. Se permite su uso durante actividades de montarismo y similares de acuerdo con la norma EN12492. (3) El
uso de los accesorios y protectores adicionales marcados con este simbolo esta permitido Unicamente durante el uso del casco durante actividades
de montafismo y similares de acuerdo con la norma EN12492. (4) El casco no permite el uso del accesorio «overhead band» (banda de goma para
montar la ldmpara en la parte superior del casco) incluida en el paquete de estos accesorios. (5) El uso de este accesorio hace que el casco cumpla
con la norma EN 1385:2012 (cascos para piragliismo y deportes en aguas bravas). La presencia de este accesorio no compromete la conformidad
del casco con otras normas.

PANELES DE PROTECCION - INSTRUCCIONES E INFORMACION DEL FABRICANTE (FIG.9)

ADVERTENCIA: |ea atentamente las siguientes instrucciones de uso. Conserve este documento durante toda la vida util del articulo. Este accesorio
es un kit de tres paneles para proteger los oidos, la zona temporal de la cabeza y la nuca. Cuando se colocan en el casco QUANTUM Q2,
hacen que cumpla plenamente la norma EN 1385:2012, Cascos para piraglismo y deportes de aguas bravas (fig. 7). Los paneles son compatibles
exclusivamente con los modelos de casco QUANTUM Q2 y QUANTUM CABRIO Q2. Consulte la hoja de informacién del casco. No los utilice para
fines distintos a los mencionados anteriormente. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por un uso inadecuado. Advertencia:
los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario pueden causar reacciones alérgicas en personas susceptibles. Este kit esta
fabricado con materiales hipoalergénicos. Sin embargo, algunos usuarios especialmente sensibles pueden experimentar reacciones alérgicas. En
este caso, se recomienda interrumpir su uso y, si es necesario, consultar a su médico. Advertencia: no se permiten modificaciones en los paneles.
Advertencia: el casco equipado con este accesorio solo puede proporcionar los niveles de rendimiento indicados si las piezas estan montadas
correctamente. KASK S.p.A. declina toda responsabilidad por un montaje incorrecto. Advertencia: el uso de este kit esta estrictamente prohibido
para personas no capacitadas en el uso del casco QUANTUM Q2.

USO: es obligatorio comprobar que los paneles estén en buen estado antes de cada uso: compruebe que no haya grietas, agujeros, signos de
desgaste evidente, rasgaduras, carbonizacién, mal funcionamiento de los puntos de fijacion al casco, ilegibilidad de la marca. No los utilice y
reemplacelos inmediatamente si se cumple alguna de estas condiciones. No los retire del casco durante el uso: el rendimiento esperado solo se
proporciona si los paneles se mantienen en su posicidn durante toda la actividad.

MONTAJE Y DESMONTAJE: - El panel marcado con la letra R debe montarse en el lado derecho del casco (cuando se lleva puesto el casco), el
panel con la letra L debe montarse a la izquierda: inserte los paneles por los lados, manteniéndolos en la orientacién correcta con respecto al casco
(fig. 1). - Haga coincidir las tres pestarias del panel con las ranuras de la carcasa (fig. 2). - Asegurese de que la lengleta de presidn (A) sobresale de
la carcasa del casco (fig. 3). - El panel con la palabra «<REAR» debe montarse en la parte posterior del casco; inserte la lengiieta del panel «REAR»
en la ranura del interior de la carcasa hasta que oiga un clic (fig. 5). - Para retirar los paneles «R» y «L», presione la lengleta de presion (A) y tire
verticalmente hacia fuera de la carcasa (fig. 4). - Para retirar el panel «TRASEROp, tire verticalmente hacia abajo (fig. 6).

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA: Utilice agua tibia, un pafo suave y, si es necesario, jabén suave. Aclare y deje secar al aire a temperatura
ambiente. No utilice detergentes quimicos, disolventes, gasolina o polvos abrasivos, ya que pueden comprometer la resistencia estructural del
producto.

TRANSPORTE: Evite el contacto con objetos afilados u objetos con bordes que puedan dafiar el producto. Se recomienda transportar el producto
en su embalaje original.

ALMACENAMIENTO Y VIDA UTIL: Conservar en el embalaje original en un lugar fresco y seco, lejos de aceites y/o grasas. En estas condiciones,
el producto sigue siendo apto para su uso durante mucho tiempo, por lo que no es posible establecer una «fecha de caducidad»: KASK S.p.A.
recomienda sustituirlo a méas tardar cinco afios después de la compra.

ELIMINACION: Si el producto no ha sido contaminado por sustancias o productos particulares, puede eliminarse como residuo plastico normal de
acuerdo con la normativa vigente en materia de eliminacién de residuos. De lo contrario, cumpla con la legislacion vigente para residuos especiales.
ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO: No se proporcionan.

GARANTIA DE TRES ANOS: KASK S.p.A. garantiza el producto durante tres afios a partir de la fecha de compra contra cualquier defecto de
materiales o mano de obra. La garantia no cubre los defectos debidos al desgaste normal del producto, modificaciones, mantenimiento deficiente
o uso distinto para el que esta certificado el dispositivo.
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NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar o capacete, ler atentamente as instru¢des; o ndo cumprimento das mesmas pode reduzir a seguranca
oferecida. O fabricante e/ou o distribuidor ndo assumem qualquer responsabilidade em caso de acidente, ferimento ou morte devido a uma
utilizacdo incorrecta.

OBJECTIVO DO DISPOSITIVO: Este capacete

- foi concebido para proteger a cabeca do utilizador contra os danos causados por impacto, penetracéo, calor, chamas e brasas durante o combate
a incéndios e actividades conexas num ambiente florestal (floresta/bosque, culturas, plantagdes e/ou terrenos agricolas), em conformidade com a
norma EN 16471:2014;

- foi concebido para proteger a cabeca do utilizador contra danos causados por impacto, penetracao, chamas, riscos eléctricos e quimicos durante
operagdes de salvamento técnico e actividades similares, em conformidade com a norma EN 16473:2014

- foi concebido para proteger a cabeca do utilizador durante actividades de alpinismo e actividades conexas, em conformidade com a norma EN
12492:2012

- é concebido para proteger a cabeca do utilizador contra impactos limitados e concussdes durante actividades de canoagem, caiaque e desportos
aquéticos torrenciais de classe 1 a 4 (classificacdo atribuida pela Federacdo Internacional de Canoagem), em conformidade com a norma EN
1385:2012, quando o acessorio "Painéis de protecdo” é montado no capacete;

- ndo é adequado para ser utilizado como protecéo contra incéndios no interior de edificios ou outras estruturas confinadas (para este tipo de
dispositivos, consultar a norma EN 443);

- no foi concebido para fornecer protecdo em caso de aprisionamento nas chamas;

- ndo ¢é adequado para salvamento na dgua com a utilizagédo de barcos a motor, tais como barcos, etc., para utilizagdo em dguas torrenciais extremas
(classes 5 e 6 de acordo com a classificacdo indicada pela Federacéo Internacional de Canoagem).

Este produto é um Equipamento de Protecdo Individual (EPI) e, como tal, foi submetido a um procedimento de certificacdo da UE com
aplicacdo dos requisitos estabelecidos nos Anexos V do Regulamento UE 2016/425. Esta igualmente sujeito a um procedimento de controlo em
conformidade com o anexo VII do referido regulamento como EPI de categoria Ill. O procedimento de certificacéo e inspecéo foi confiado ao
organismo notificado n°2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia. O capacete é construido de modo a absorver a
energia de um impacto através de uma distribuicdo parcial e/ou de danos nos componentes essenciais. Sé deve ser utilizado para a atividade para a
qual foi certificado (ver marcacdo). Atencdo: um capacete nem sempre pode proteger contra lesdes. Em particular, deve considerar-se que nenhum
capacete pode proteger a cabeca das forgas geradas por impactos violentos. Na sequéncia de um impacto violento, mesmo que os danos nao
sejam visiveis, substituir o capacete, uma vez que este pode ter esgotado a sua capacidade de absorver novos impactos e de fornecer a protecao
esperada. Atencdo: Este capacete s6 cumpre os requisitos de retencdo da regulamentacao acima referida quando usado com a tira do queixo
fechada e ajustada de acordo com as instrucées da presente nota informativa. Atencdo: O capacete ¢ feito de materiais hipoalergénicos, mas
alguns utilizadores particularmente sensiveis podem ter reacgdes alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupgédo da utilizagao e, se necessario,
a consulta de um médico. Atencdo: N&o sdo permitidas modificacdes no capacete. Nao aplicar etiquetas e/ou autocolantes que ndo estejam em
conformidade com as especificagdes do fabricante. Nao pintar o capacete. Qualquer intervencdo ou modificagdo ndo autorizada pelo fabricante
pode prejudicar a funcdo de protecdo do capacete e invalidar a garantia do produto. Atencdo: O capacete sé estd em conformidade com a norma
EN 1385:2012 se todos os componentes do acessério “Painéis de protecdo” estiverem corretamente montados. A KASK S.p.A. declina qualquer
responsabilidade devido a uma montagem incorrecta. Para a montagem correta do acessério, consultar a nota informativa. Atencéo: a utilizacdo do
capacete é estritamente proibida a pessoas nao treinadas para a sua utilizacdo. Atencdo: néo utilizar o capacete como apoio, suporte ou recipiente,
n&o o comprimir, ndo o deixar cair, evitar o contacto com objectos cortantes ou pontiagudos. Evitar agarrar o capacete pelo regulador de tamanho.
Atencado: Proteger sempre o capacete de produtos quimicos e solventes.

NOMENCLATURA: 1. Concha (em PC); 2. Ranhura lateral para insercdo de auriculares anti-ruido; 3. Ventilacdo (apenas na versdo "QUANTUM
CABRIO Q2"); 4. Ranhura frontal; 5. Faixa para a cabeca (em PA); 8. Etiqueta de marcacao; 9. Fivela; 10. Faixa para o queixo; 11. Afastador lateral;
12. Sistema de regulagdo do tamanho; 13. Ajustador traseiro; 14. Ranhura para protecdo do pescogo. 15 Painéis de protecdo WAC00087 (podem
ser adquiridos separadamente se ndo estiverem incluidos na embalagem do capacete).

UTILIZA(;AO: O capacete deve ser ajustado ao utilizador, as correias devem ser posicionadas de modo a nédo cobrirem as orelhas, a fivela (9) deve
estar afastada do maxilar e as correias e a fivela devem ser ajustadas de modo a serem confortaveis e seguras. Com a correia do queixo (10) bem
apertada e corretamente ajustada, verificar sempre se o capacete ndo comprime excessivamente a cabeca ou se move livremente para a frente
e para trés (ver fig. 1). Consultar a seccdo “Ajustes do capacete”. Atencdo: Nao utilizar fora do intervalo de temperatura -30°C / +50°C. Atenc&o:
como medida preventiva, é imperativo usar um capacete durante toda a atividade. Para uma protecdo adequada, é importante que o capacete
tenha o tamanho certo e se ajuste bem & cabeca para proporcionar o maximo conforto e seguranca. Nota: Quando utilizado como capacete para
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actividades de combate a incéndios florestais e/ou de vegetacdo ou de salvamento técnico, é imperativo manter no lugar os tampdes que fecham
as ranhuras dos pontos 2, 4 e 6 e os ganchos da lampada 5. Se os tampdes forem retirados, o nivel de protecéo exigido ndo é garantido. Os
tampdes do ponto 6 s6 podem ser retirados para a colocagdo de viseiras ou de protecgdes faciais adaptadas a luta contra os incéndios florestais e/
ou vegetais e devem ser recolocados no capacete apés a utilizagdo do acessério. No interior da embalagem do capacete ¢ fornecido um conjunto
completo de tampdes para as ranhuras 2, 4 e 6, que deve ser guardado num local seguro para substituir eventuais componentes perdidos. A KASK
S.p.A. ndo assume qualquer responsabilidade por danos ou ferimentos resultantes da inobservancia deste aviso.

Regulacdo do capacete: Colocar e regular o tamanho docapacete rodando a roda traseira (12) no sentido dos ponteiros do relégio para apertar
o tamanho e no sentido contrario para o alargar ou simplesmente aproximando os dois fechos rapidos (13) até obter a tenséo desejada (Fig. 2).
Colocar o sistema de regulagdo do tamanho (12) na zona da nuca, como ilustrado (Fig. 3), inclinando-o e regulando-o em altura. Apertar a faixa do
queixo, inserindo uma fivela na outra até ouvir o clique de bloqueio (Fig. 4a). Puxar a correia do queixo para verificar se a fivela esté bloqueada (Fig.
5). Ajustar o comprimento para fixar bem o capacete na cabeca. O anel de borracha deve ser colocado na extremidade da correia para evitar que
esta fique pendurada. Ajustar o afastador lateral (11) da correia do queixo, fazendo-o deslizar sobre a correia até encontrar a posicao desejada por
baixo da orelha (Fig. é). Para retirar o capacete da cabeca, abrir a correia do queixo premindo simultaneamente os botdes laterais da fivela (Fig.
4b). Utilizacdo do regulador traseiro: O regulador traseiro pode ser utilizado para evitar que o afastador lateral fique numa posicao incémoda, por
exemplo, interferindo com a orelha ou quando se usam protectores auditivos (Fig. 7).

PECAS DE REPOSICAO: £ proibida a modificacdo, a substituicio e/ou a remogao de qualquer ou de todas as pecas originais do capacete, exceto
se autorizada pelo fabricante. Utilizar exclusivamente pecas sobressalentes originais. O capacete ndo deve ser modificado para receber acessérios
diferentes dos descritos a seguir. Se necessario, contactar o seu revendedor ou o fabricante.

ACESSORIOS: Ver lista abaixo. Verificar com o revendedor ou com o fabricante a disponibilidade dos acessérios indicados na Tab. A. Siga as
instrucdes de funcionamento e montagem fornecidas com o acessério. Utilize apenas acessérios aprovados pelo fabricante. Atencéo: a validade
da certificacdo UE é anulada se um capacete marcado como conforme as normas europeias EN 16473:2014 e EN 16471:2014 for usado com EPI ou
acessorios diferentes daqueles indicados pelo fornecedor como adequados para o uso (ver Tab. A “Acessérios”).

VERIFICAGAO: Capacete: Antes de cada utilizagdo, verificar a integridade do capacete em todas as suas partes. Verificar a correta mobilidade e
estabilidade de cada parte e a sua capacidade de regulacdo. A presenca de qualquer dano (por exemplo, fracturas, deformacdes, etc.) pode ser
um indicador de perda ou de reducéo da capacidade de protecéo. Substituir ou mandar reparar pelo fabricante ou pelos centros autorizados. Apds
um choque violento, substituir o capacete, mesmo que os danos ndo sejam visiveis, porque pode ter esgotado a sua capacidade de absorcéo de
novos choques. Protectores adicionais ndo integrados: Antes de cada utilizacéo, verificar se ndo existem danos, fissuras, fendas ou qualquer outra
coisa que comprometa a protecdo fornecida pelo EPI. Verificar a correta mobilidade e estabilidade de cada peca e a sua capacidade de regulacéo.
Consultar as notas informativas especificas de cada peca de EPI fornecida com o mesmo. Se um ou vérios destes elementos forem detectados,
n&o utilizar o EPI e substitui-lo imediatamente. Atengdo: nao utilizar o capacete, os protectores adicionais ndo integrados ou os acessérios se estes
apresentarem sinais de desgaste, manipulacdo, partes danificadas e/ou deformadas: o utilizador esta exposto ao risco de lesdes e/ou de morte. O
fabricante declina toda e qualquer responsabilidade relacionada com a utilizacdo de produtos danificados.

INSPECCAO: Uma pessoa competente deve efetuar uma inspecéo minuciosa, pelo menos uma vez por ano, utilizando o procedimento e a ficha
de inspecdo que podem ser descarregados do sitio Web www.kask-safety.com. Mandar inspecionar o capacete apds eventos como choques,
impactos, quedas ou similares.

LIMPEZA / DESINFECCAO: Limpar apés cada utilizagdo e antes de guardar. Utilizar apenas d4gua, sabao neutro e um pano macio e limpo. Secar &
temperatura ambiente. N&o utilizar maquinas de secar roupa ou outras fontes de calor. Os estofos podem ser retirados e lavados a mao em agua fria
ou numa maquina de lavar roupa (max. 30°C). Nao utilizar produtos de limpeza quimicos ou solventes. Se o capacete ficar sujo ou contaminado com
bleo, tintas solventes ou outras substéancias, particularmente na superficie exterior, deve ser limpo imediatamente, seguindo as instru¢cdes acima.
CONSERVAGAO: Conservar o capacete a uma temperatura entre 5°C e 35°C, protegido da luz solar direta e longe de fontes de calor e de
humidade.

TRANSPORTE: Dado o tipo de dispositivo, ndo sdo necessarias precaucdes especiais para o transporte. Evitar o contacto com objectos pontiagudos
ou com arestas que possam danificar o produto. Recomenda-se o transporte do capacete e dos acessérios na sua embalagem original.

VIDA UTIL: A vida Gtil depende da ocorréncia de vérios factores degenerativos, incluindo alteragées de temperatura, exposicio a luz solar direta e
utilizagdo mais ou menos intensa. A duragdo maxima de vida deste produto é de 10 anos a partir da data de fabrico. Apds este periodo, o capacete
deve ser descartado porque a prote¢do diminui com o tempo devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico estd marcada no interior
do capacete (Fig. 8).

ELIMINAGAO: Se o produto n3o tiver sido contaminado com substancias ou produtos especiais, pode ser eliminado de acordo com as instruces
de eliminacdo em vigor para os residuos urbanos; caso contrério, seguir os requisitos legais para os residuos especiais.

MARCAGAO / ROTULAGEM: Informagdes no interior do capacete, impressas numa etiqueta, impressas na calota e na bandoleira, ver seccéo
“Exemplo de etiqueta” e “Marcacdo do capacete”. Nao podem ser retiradas por qualquer motivo. Etiquetagem: 1) Fabricante; 2) Modelo; 3)
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Numero da norma de referéncia; 4) Simbolo “leia as instru¢des”; 5) Logétipo CE de conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425 e nimero
do organismo envolvido no controlo de producédo da UE; 6) Tamanho do capacete; 7) Massa do capacete sem acessoérios; 8) Classificacao para
utilizagdo a baixa temperatura: para utilizacéo até -30 °C; 9) Pais de fabrico.

RESPONSABILIDADE: A KASK S. p.A. declina qualquer responsabilidade por danos diretos ou indirectos, acidentais ou intencionais, causados
por uma utilizagdo incorrecta do produto. O utilizador assume todos os riscos resultantes de uma utilizagdo incorrecta. O utilizador assume todos
os riscos resultantes do ndo cumprimento das instrugdes contidas nesta nota informativa. A KASK S.p.A. declina qualquer responsabilidade por
comportamentos diferentes dos explicitamente permitidos nesta nota informativa.

GARANTIA DE 3 ANOS: A KASK S.p.A. garante o produto durante 3 anos contra qualquer defeito de material ou de fabrico. Ficam excluidos da
garantia os defeitos atribuiveis ao desgaste normal do produto, as modificagdes, ao mau armazenamento, 8 manutencao incorrecta ou a utilizagdes
diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma cépia da Declaracdo de Conformidade da UE, visite www.kask-safety.com.

Tab. A
DESCRICAO CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" viseira WVI00030 [0 (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adaptadores
“ZEN PLUS" viseira WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adaptadores
protetor de pescoco FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
protecéo solar FR WAC00073 [Q] (a) Uni
protetor de pescoco WAC00075-76 2 (a) Uni
protetor de pescoco “RW” WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1" protetor auricular WHP00004 2) (b) Uni
"SC2" protetor auricular WHP00005 2 (b) Uni
"SC3" protetor auricular WHP00006 [¥i) (b) Uni
“Zen" viseira WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptadores
"ATPV10" viseira WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" viseira WVI00035 2) (b) Uni
"CLASS 1" viseira WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" viseira WVI00034 (2) (b) Uni
porta-cracha WAC00048 2) (a) Uni
“KL-1" farol WLA00001 (2)4) (a) Uni WAC00064 — adaptadores para far6is KL-1
“KL-2" farol WLA00002 (2)(4) (a) Uni WAC00065 - adaptadores para fardis KL-2
“KL-3" farol 'WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - adaptadores para fardis KL-3
"ZEN FF" viseira WVI00008 €] (b) Uni | WACDO00 - "Easy C‘ﬁ;éﬁ%‘ﬁgg&?i \_vzﬁacoomo - suporte para
“ZEN MM" viseira WVI00009 ® ) Uni | WAC0009 - "Easy C‘;‘Cske"‘;dfv’\’/{flggﬁ | WAC00010 - suporte para
painéis de protecdo WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087
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NOTAS: (A) ACESSORIO: Um produto fornecido ou recomendado pelo fabricante para ser instalado no capacete, mas que nao fornece protecéo
ao utilizador. (B) PROTECAO ADICIONAL NAO INTEGRADA: equipamento de protecdo pessoal adicional fornecido ou recomendado pelo
fabricante para ser instalado no capacete e destinado a ser removivel pelo utilizador. (1) Acessérios e protectores adicionais ndo integrados que
podem ser utilizados em actividades de combate a incéndios em zonas florestais e/ou em actividades de salvamento técnico em que ha uma
potencial exposicdo a chamas. (2) Os acessérios e protectores adicionais ndo integrados assinalados com este simbolo ndo se destinam a ser
utilizados em actividades de combate a incéndios em zonas florestais e/ou actividades de salvamento técnico em que haja uma potencial exposicao
a chamas. Estes acessérios/protectores adicionais néo sdo adequados para actividades que envolvam o risco de exposicéo a chamas (por exemplo,
actividades de combate a incéndios em zonas florestais) e s6 sdo adequados para actividades néo relacionadas com incéndios, como o corte de
madeira, a limpeza de estradas, etc. A sua utilizagdo é autorizada em actividades de alpinismo e outras actividades conexas, em conformidade
com a norma EN12492. (3) A utilizagdo de acessdrios e protectores adicionais marcados com este simbolo sé é permitida durante a utilizacdo do
capacete em actividades de alpinismo e afins, de acordo com a norma EN12492. (4) O capacete ndo permite a utilizacdo do acessério “overhead
band” (banda de borracha para a montagem do farol na parte superior do capacete) incluido nestes acessérios. (5) A utilizacdo deste acessorio
torna o capacete conforme com a norma EN 1385:2012 (capacetes para canoagem-caiaque e desportos nauticos torrenciais). A presenca deste
acessério ndo compromete a conformidade do capacete com as outras normas.

PAINEIS DE PROTECCAO - INSTRUCOES E INFORMAGOES DO FABRICANTE (FIG.9)

ATENCAO: ler atentamente as instrugdes de utilizacdo que se seguem. Conservar este documento durante toda a vida Gtil do artigo. Este acessério
& um kit de trés painéis para a prote¢ao das orelhas, da zona temporal da cabeca e da nuca. Quando montados no capacete QUANTUM Q2, tornam-
no totalmente compativel com a norma EN 1385:2012, Capacetes para canoagem e desportos de dgua branca (fig. 7). Os painéis sdo compativeis
exclusivamente com os modelos de capacete QUANTUM Q2 e QUANTUM CABRIO Q2. Consultar a ficha de informacdo do capacete. N&o utilizar
para outros fins que ndo os acima mencionados. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por danos causados por uma utilizacao incorrecta.
Atencdo: os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem causar reacgdes alérgicas em individuos susceptiveis.
Este kit é fabricado com materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores particularmente sensiveis podem sofrer reac¢des alérgicas.
Neste caso, recomenda-se a interrupcéo da utilizacéo e, se necessario, a consulta do médico. Adverténcia: N3o sdo permitidas modificacdes nos
painéis. Adverténcia: O capacete equipado com este acessorio sé pode fornecer os niveis de desempenho indicados se as pecas forem montadas
corretamente. A KASK S.p.A. declina qualquer responsabilidade devido a uma montagem incorrecta. Atengdo: a utilizagao deste kit € estritamente
proibida a pessoas ndo treinadas para a utilizagdo do capacete QUANTUM Q2.

UTILIZAGAO: ¢é obrigatério verificar o bom estado dos painéis antes de cada utilizagio: verificar se no existem fissuras, buracos, sinais de desgaste
evidente, rasgdes, carbonizagdo, mau funcionamento dos pontos de fixacdo ao capacete, ilegibilidade da marcacdo. N&o utilizar e substituir
imediatamente se uma destas condi¢des se verificar. Ndo retirar do capacete durante a utilizacdo: o desempenho esperado sé é assegurado se os
painéis forem mantidos em posicdo durante toda a atividade.

MONTAGEM E DESMONTAGEM: - O painel assinalado com a letra R deve ser montado no lado direito do capacete (quando o capacete esta vestido), o painel
assinalado com a letra L deve ser montado no lado esquerdo: inserir os painéis de lado, mantendo-os na orientagéo correta em relacéo ao capacete (fig. 1). - Fazer
coincidir as trés patilhas do painel com as ranhuras do casco (fig. 2). - Certificar-se de que a lingueta de presséo (A) sobressai da calota do capacete (fig. 3). - O
painel com a palavra “"REAR" deve ser montado na parte de tras do capacete; inserir a patilha do painel “REAR” na ranhura dentro da calota até ouvir um estalido
(fig. 5). - Para retirar os painéis "R" e “L", premir a patilha de encaixe (A) e puxar verticalmente para fora da caixa (fig. 4). - Para retirar o painel "REAR", puxe-o
verticalmente para baixo (fig. 6).

MANUTENCAO E LIMPEZA: Utilize 4gua morna, um pano macio e, se necessario, sabdo neutro. Enxaguar e deixar secar ao ar livre a temperatura ambiente. Nao
utilizar detergentes quimicos, solventes, gasolina ou pds abrasivos, uma vez que estes podem comprometer a resisténcia estrutural do produto.

TRANSPORTE: Evitar o contacto com objectos afiados ou com arestas que possam danificar o produto. Recomenda-se que o produto seja transportado na sua
embalagem original.

CONSERVACAO E PERIODO DE CONSERVAGAO: Conservar na embalagem de origem, em local fresco e seco, ao abrigo de 6leos e/ou gorduras. Nestas
condi¢des, o produto mantém-se apto a ser utilizado durante muito tempo, pelo que nao é possivel estabelecer um “prazo de validade”: A KASK S.p.A. recomenda
a sua substituicdo o mais tardar cinco anos apés a compra.

ELIMINAGAO: Se o produto ndo tiver sido contaminado por substancias ou produtos especificos, pode ser eliminado como lixo plastico normal, de acordo com
as normas de eliminagdo em vigor. Caso contrario, respeitar a legislagdo em vigor para os residuos especiais.

ACESSORIOS E PECAS DE REPOSIgAO: Néo fornecidos.

GARANTIA DE TRES ANOS: A KASK S.p.A. garante o produto durante trés anos a partir da data de compra contra qualquer defeito de material ou de fabrico. A
garantia ndo cobre defeitos devidos ao desgaste normal do produto, a modificagdes, a uma manutencgao deficiente ou a uma utilizagio diferente daquela para a
qual o aparelho esta certificado.
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INFORMATIEVE OPMERKING: Lees de instructies zorgvuldig door voordat je de helm gebruikt; als je ze niet opvolgt, kan dit de geboden
veiligheid verminderen. De fabrikant en/of distributeur aanvaarden geen aansprakelijkheid in geval van ongelukken, verwondingen of overlijden
als gevolg van onjuist gebruik.

DOEL VAN HET APPARAAT: Deze helm

- is ontworpen om het hoofd van de gebruiker te beschermen tegen schade veroorzaakt door impact, penetratie, hitte, vlammen en brandende
sintels tijdens brandbestrijding en aanverwante activiteiten in een bosomgeving (bos/bos, gewassen, plantages en/of landbouwgrond) volgens EN
16471:2014;

- is ontworpen om het hoofd van de gebruiker te beschermen tegen schade veroorzaakt door schokken, penetratie, vlammen, elektrische en
chemische gevaren tijdens technische reddingsoperaties en gelijkaardige activiteiten volgens EN 16473:2014;

- is ontworpen om het hoofd van de gebruiker te beschermen tijdens bergbeklimmen en aanverwante activiteiten volgens EN 12492:2012;

- is ontworpen om het hoofd van de drager te beschermen tegen beperkte impact en hersenschudding tijdens kanoén, kajakken en
watersportactiviteiten van klasse 1 tot 4 (classificatie gegeven door de International Canoe Federation) volgens EN 1385:2012 wanneer het
accessoire "Protection Panels” op de helm is gemonteerd;

- is niet geschikt voor gebruik als brandbeveiliging binnen besloten gebouwen of andere constructies (raadpleeg voor dit type voorzieningen EN
443);

- is niet ontworpen om bescherming te bieden in geval van beknelling in vlammen;

- het is niet geschikt voor redding in het water met behulp van motorboten zoals boten, enz. voor gebruik in extreem stortwater (klassen 5 en 6
volgens de classificatie aangegeven door de Internationale Kano Federatie).

Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) en is als zodanig onderworpen aan een EU-certificeringsprocedure met toepassing
van de eisen in bijlage V van EU-verordening 2016/425. Het is ook onderworpen aan een controleprocedure. Het is ook onderworpen aan een
controleprocedure in overeenstemming met bijlage VIl van voornoemde verordening als PBM van categorie lll. De certificerings- en controleprocedure
is toevertrouwd aan de aangemelde instantie nr. 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italié. De helm is zo geconstrueerd
dat hij de energie van een impact absorbeert door een gedeeltelijke verdeling en/of beschadiging van de essentiéle onderdelen. De helm mag
alleen worden gebruikt voor de activiteit waarvoor deze is gecertificeerd (zie markering). Waarschuwing: een helm kan niet altijd beschermen tegen
letsel. Er moet in het bijzonder rekening mee worden gehouden dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen de krachten die ontstaan
bij een gewelddadige botsing. Vervang na een hevige botsing, zelfs als de schade niet zichtbaar is, de helm, omdat deze mogelijk niet meer in staat
is om verdere schokken te absorberen en de verwachte bescherming te bieden. Waarschuwing: Deze helm voldoet alleen aan de retentie-eisen
van de bovenstaande voorschriften als hij wordt gedragen met gesloten kinband en afgesteld volgens de instructies in deze informatienota. Let
op: De helm is gemaakt van hypoallergene materialen, maar sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen allergische reacties vertonen. In dit
geval raden wij aan om het gebruik te staken en indien nodig een arts te raadplegen. Waarschuwing: Wijzigingen aan de helm zijn niet toegestaan.
Breng geen labels en/of stickers aan die niet voldoen aan de specificaties van de fabrikant. De helm niet verven. Elke ingreep of wijziging die niet
is goedgekeurd door de fabrikant kan de beschermende functie van de helm aantasten en de productgarantie ongeldig maken. Let op: de helm
voldoet alleen aan de norm EN 1385:2012 als alle onderdelen van het accessoire ‘Beschermpanelen’ correct zijn gemonteerd. KASK S.p.A. wijst alle
verantwoordelijkheid af als gevolg van onjuiste montage. Raadpleeg de informatienota voor de juiste montage van het accessoire. Waarschuwing:
het gebruik van de helm is ten strengste verboden voor personen die niet getraind zijn in het gebruik ervan. Waarschuwing: gebruik de helm niet als
steun, standaard of houder, druk hem niet samen, laat hem niet vallen, vermijd contact met scherpe of puntige voorwerpen. Vermijd het vastpakken
van de helm aan de maatversteller. Let op: bescherm de helm altijd tegen chemicalién en oplosmiddelen.

NOMENCLATUUR: 1. Helmschaal (gemaakt van PC); 2. Zijdelingse gleuf voor het inbrengen van antigeluid oortelefoons; 3. Ventilatie (alleen
“"QUANTUM CABRIO Q2" versie); 4. Gleuf aan de voorkant; 5. Hoofdband (gemaakt van PA); 6. Ventilatie (alleen “QUANTUM CABRIO Q2" versie).
7. Hoofdband (gemaakt van PA); 8. Markeringslabel; 9. Gesp; 10. Kinband; 11. Zijdelingse spreider; 12. Maataanpassingssysteem; 13. Nekversteller
Achterversteller; 14. Nekbeschermingsgleuf. 15. Beschermingspanelen WAC00087 (kunnen apart worden aangeschaft als ze niet in het helmpakket
zitten).

GEBRUIK: De helm moet worden aangepast aan de drager, de riempjes moeten zo worden geplaatst dat ze de oren niet bedekken, de gesp (9)
moet uit de buurt van het kaakbeen zijn en de riempjes en de gesp moeten samen zo worden afgesteld dat ze zowel comfortabel als stevig zitten.
Controleer, terwijl het kinriempje (10) stevig vastzit en correct is afgesteld, altijd of de helm het hoofd niet overmatig samendrukt of vrij heen en
weer beweegt (zie Fig. 1). Zie het hoofdstuk “Helm afstellen”. Let op: niet gebruiken buiten het temperatuurbereik van -30°C / +50°C. Let op: als
preventieve maatregel is het dragen van een helm tijdens de hele activiteit verplicht. Voor voldoende bescherming is het belangrijk dat de helm de
juiste maat heeft en goed op het hoofd past voor maximaal comfort en veiligheid.
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Let op: Bij gebruik als helm voor bos- en/of vegetatiebrandbestrijding of technische reddingsactiviteiten is het noodzakelijk om de doppen die
de gleuven in de punten 2, 4 en 6 afsluiten en de lampklemmen 5 op hun plaats te houden. Als de doppen worden verwijderd, is het vereiste
beschermingsniveau niet gegarandeerd. De doppen op punt 6 mogen alleen worden verwijderd voor het plaatsen van vizieren of gelaatsschermen
die geschikt zijn voor het bestrijden van bos- en/of vegetatiebranden en moeten op de helm worden teruggeplaatst nadat het accessoire is
gebruikt. Een complete set pluggen voor de sleuven 2, 4 en 6 wordt meegeleverd in de helmverpakking, bewaar deze op een veilige plaats om
eventueel verloren gegane onderdelen te vervangen. KASK S.p.A. aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of letsel als gevolg van het niet
in acht nemen van deze waarschuwing.

Helm verstellen: Zet dehelm op en pas de maat aan door het achterwiel (12) met de klok mee te draaien om de maat strakker te zetten en tegen de
klok in om hem wijder te zetten of door eenvoudig de twee snelsluitingen (13) samen te brengen tot de gewenste spanning is bereikt (Fig. 2). Plaats
het maatafstelsysteem (12) in de nek, zoals afgebeeld (Fig. 3), kantel het en verstel het in hoogte. Maak de kinband vast door de ene gesp in de
andere te steken totdat je de vergrendelingsklik hoort (Fig. 4a). Trek aan het kinbandje om te controleren of de gesp vergrendeld is (Fig. 5). Pas de
lengte aan om de helm stevig op je hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet aan het uiteinde van het riempje zitten om te voorkomen dat het
bungelt. Pas de zijspreider (11) van het kinbandje aan door deze over de band te schuiven totdat de gewenste positie onder het oor is gevonden
(Fig. 6). Om de helm van het hoofd te verwijderen, opent u het kinbandje door tegelijkertijd de zijknoppen van de gesp in te drukken (Fig. 4b).
Gebruik van de achterversteller: De achterversteller kan worden gebruikt om te voorkomen dat de zijspreider zich in een onhandige positie bevindt,
bijv. bij het storen van het oor of bij het dragen van gehoorbeschermers (Fig. 7).

SPARE PARTS: Het wijzigen, vervangen en/of verwijderen van originele helmonderdelen is verboden, tenzij goedgekeurd door de fabrikant.
Gebruik alleen originele reserveonderdelen. De helm mag niet worden aangepast voor andere accessoires dan hieronder beschreven. Neem indien
nodig contact op met je dealer of de fabrikant.

ACCESSOIRES: Zie onderstaande lijst. Neem contact op met je dealer of de fabrikant voor de beschikbaarheid van de in Tab. A vermelde
accessoires. Volg de bedienings- en montage-instructies die bij het accessoire worden geleverd. Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant
zijn goedgekeurd. Let op: de geldigheid van de EU-certificering vervalt als een helm die is gemarkeerd als zijnde in overeenstemming met de
Europese normen EN 16473:2014 en EN 16471:2014 wordt gedragen met andere persoonlijke beschermingsmiddelen (PPE) of accessoires dan die
door de leverancier zijn aangegeven als geschikt voor gebruik (zie Tab. A “Accessoires”).

CHECK : Helm: Controleer voor elk gebruik de integriteit van de helm in al zijn onderdelen. Controleer de correcte beweeglijkheid en stabiliteit
van elk onderdeel en de verstelbaarheid ervan. De aanwezigheid van beschadigingen (bijv. breuken, vervormingen, enz.) kan duiden op verlies
of vermindering van beschermingscapaciteit. Vervang de helm of laat hem reviseren door de fabrikant of erkende centra. Vervang de helm na
een hevige botsing, zelfs als de schade niet zichtbaar is, omdat de helm mogelijk niet meer in staat is om verdere schokken te absorberen.
Extra niet-geintegreerde beschermers: Controleer voor elk gebruik of er geen schade, barsten, scheuren of iets anders is dat de bescherming
die de persoonlijke beschermingsmiddelen bieden, in gevaar brengt. Controleer de juiste beweeglijkheid en stabiliteit van elk onderdeel en de
verstelbaarheid ervan. Raadpleeg de specifieke informatienota’s die bij elk PBM-onderdeel worden geleverd. Als een of meer van deze elementen
worden aangetroffen, gebruik het PBM dan niet en vervang het onmiddellijk. Waarschuwing: gebruik de helm, extra niet-geintegreerde beschermers
of accessoires niet als ze tekenen van slijtage, knoeien, beschadigde en/of vervormde onderdelen vertonen: de gebruiker loopt het risico op letsel
en/of overlijden. De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af in verband met het gebruik van beschadigde producten.

INSPECTIE: Een deskundig persoon moet ten minste eenmaal per jaar een grondige inspectie uitvoeren aan de hand van de procedure en het
inspectieblad die kunnen worden gedownload van de website www.kask-safety.com. Laat de helm inspecteren na gebeurtenissen zoals schokken,
stoten, vallen en dergelijke.

REINIGING / DISINFECTIE: Reinig na elk gebruik en voér opslag. Gebruik alleen water, milde zeep en een zachte, schone doek. Drogen bij
kamertemperatuur. Gebruik geen wasdrogers of andere warmtebronnen. De bekleding kan worden verwijderd en met de hand gewassen worden in
koud water of in een wasmachine (max. 30°C). Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. Als de helm vervuild of verontreinigd
raakt met olie, verf met oplosmiddelen of andere stoffen, met name aan de buitenkant, moet deze onmiddellijk worden gereinigd volgens
bovenstaande instructies.

OPSLAG: Bewaar de helm bij een temperatuur tussen 5°C en 35°C, beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmte- en vochtbronnen.
VERVOER: Gezien het type apparaat zijn er geen speciale voorzorgsmaatregelen vereist voor transport. Vermijd contact met scherpe voorwerpen
of voorwerpen met randen die het product kunnen beschadigen. We raden aan om de helm en accessoires in de originele verpakking te vervoeren.
LEVENSDUUR: De levensduur is afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren, zoals temperatuurschommelingen, blootstelling aan direct
zonlicht en meer of minder intensief gebruik. De maximale levensduur van dit product is 10 jaar vanaf de productiedatum. Na deze periode moet
de helm worden weggegooid omdat de bescherming na verloop van tijd afneemt door veroudering van de materialen. De productiedatum is
gemarkeerd aan de binnenkant van de helm (Fig. 8).

AFVOER: Als het product niet is verontreinigd met speciale stoffen of producten, kan het worden afgevoerd volgens de geldende afvoervoorschriften
voor huishoudelijk afval, volg anders de wettelijke voorschriften voor speciaal afval.
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MARKERING / ETIKETTERING: Informatie in de helm, gedrukt op een label, gestempeld op de helmschaal en op de hoofdband, zie sectie
“Voorbeeld label” en “Markering helm”. Mag om geen enkele reden verwijderd worden. Etikettering: 1) Fabrikant; 2) Model; 3) Nummer van de
referentienorm; 4) Symbool “lees de instructies”; 5) EG-logo van conformiteit met Verordening (EU) 2016/425 en nummer van de instantie die
betrokken is bij de EU-productiecontrole; 6) Helmmaat; 7) Massa van de helm zonder accessoires; 8) Classificatie voor gebruik bij lage temperatuur:
voor gebruik tot -30 °C; 9) Land van fabricageVer.

ANTWOORDELIJKHEID: KASK S. p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor directe of indirecte schade, per ongeluk of opzettelijk, veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien uit onjuist gebruik. De gebruiker aanvaardt alle risico’s
die voortvloeien uit het niet naleven van de instructies in dit informatieblad. KASK S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor ander gedrag dan
expliciet toegestaan in deze informatieve nota.

3 JAAR GARANTIE: KASK S.p.A. garandeert het product gedurende 3 jaar tegen materiaal- en fabricagefouten. Defecten die te wijten zijn aan
normale slijtage van het product, wijzigingen, slechte opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd, zijn
uitgesloten van de garantie.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING: Ga voor een kopie van de EU-Verklaring van Overeenstemming naar www.kask-safety.com.

Tab. A
BESCHRIJVING CODE DOEL TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" vizier WVI00030 [0 (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapters
"ZEN PLUS" vizier WVI00031 (1 (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapters
nekbeschermer FR Quantum WAC00079 Q) (b) Uni
zonnescherm FR WAC00073 [Q] (a) Uni
nekbeschermer WAC00075-76 [vi) (a) Uni
nekbeschermer “RW" WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1" oorkap WHP00004 2 (b) Uni
"SC2" oorkap WHP00005 [vi) (b) Uni
"SC3" oorkap WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" vizier WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adapters
"ATPV10" vizier WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" vizier WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" vizier WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" vizier WVI00034 (2) (b) Uni
badgehouder WAC00048 [¥)] (a) Uni
“KL-1" koplamp WLAQ0001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - koplamp adapters KL-1
"KL-2" koplamp WLA00002 (2)(4) (a) Uni WAC00065 - koplamp adapters KL-2
“KL-3" koplamp 'WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - koplamp adapters KL-3
“ZEN FF” vizier WVI00008 ® ®) Uni WACO0009 - “Easy Chcb\;va‘gggﬁrf \r;/r\{jCOOOWO — vizierhouder |
“ZEN MM vizier WVI00009 &) ®) Uni WAC00009 - “Easy Chc\\;\’/’valgg&(?rf \r;/\n/chOOWO - vizierhouder |
beschermingspanelen WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087
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OPMERKINGEN: (A) ACCESSOIRE: Een product dat door de fabrikant wordt geleverd of aanbevolen om op de helm te worden gemonteerd,
maar dat geen bescherming biedt aan de gebruiker. (B) NIET GEINTEGREERDE AANVULLENDE BESCHERMING: Een door de fabrikant geleverd
of aanbevolen aanvullend persoonlijk beschermingsmiddel dat op de helm wordt gemonteerd en bedoeld is om door de gebruiker te worden
verwijderd. (1) Extra niet-geintegreerde accessoires en beschermers die kunnen worden gebruikt bij brandbestrijdingsactiviteiten in bosgebieden
en/of technische reddingsactiviteiten waarbij blootstelling aan vlammen mogelijk is. (2) Accessoires en extra niet-geintegreerde beschermers
gemarkeerd met dit symbool zijn niet bedoeld voor gebruik bij brandbestrijdingsactiviteiten in bosgebieden en/of technische reddingsactiviteiten
waarbij blootstelling aan vlammen mogelijk is. Deze accessoires/aanvullende beschermers zijn niet geschikt voor activiteiten waarbij het risico
bestaat van blootstelling aan vlammen (bijv. brandbestrijdingsactiviteiten in bosgebieden) en zijn alleen geschikt voor niet-brandgerelateerde
activiteiten, zoals hout kappen, wegen reinigen, enz. Ze zijn toegestaan voor gebruik tijdens bergbeklimmen en aanverwante activiteiten volgens
EN12492. (3) Het gebruik van extra accessoires en beschermers gemarkeerd met dit symbool is alleen toegestaan tijdens het gebruik van de helm
tijdens bergbeklimmen en aanverwante activiteiten volgens EN12492. (4) Het gebruik van het accessoire “overhead band” (rubberen band voor
bevestiging van de hoofdlamp bovenop de helm) dat bij deze accessoires wordt geleverd, is niet toegestaan. (5) Door het gebruik van dit accessoire
voldoet de helm aan de norm EN 1385:2012 (helmen voor kano-kajak- en watersporten). De aanwezigheid van dit accessoire doet geen afbreuk aan
de conformiteit van de helm met de andere normen.

BESCHERMINGSPANELEN - INSTRUCTIES EN INFORMATIE VAN DE FABRIKANT (AFB.9)

WAARSCHUWING: lees de volgende gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Bewaar dit document gedurende de volledige levensduur van het
artikel. Dit accessoire is een set van drie panelen voor de bescherming van de oren, de slaapzone van het hoofd en de nek. Wanneer ze op de
QUANTUM Q2 helm worden gemonteerd, voldoen ze volledig aan de norm EN 1385:2012, Helmen voor kanovaren en wildwatersporten (afb. 7). De
panelen zijn uitsluitend compatibel met de QUANTUM Q2 en QUANTUM CABRIO Q2 helmmodellen. Raadpleeg het informatieblad van de helm.
Niet gebruiken voor andere doeleinden dan hierboven vermeld. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik. Waarschuwing: materialen die in contact kunnen komen met de huid van de gebruiker kunnen allergische reacties veroorzaken
bij gevoelige personen. Deze kit is gemaakt van hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische
reacties ervaren. In dit geval is het aanbevolen om het gebruik te staken en, indien nodig, uw arts te raadplegen. Waarschuwing: Wijzigingen aan
de panelen zijn niet toegestaan. Waarschuwing: De helm uitgerust met dit accessoire kan alleen de aangegeven prestatieniveaus leveren als de
onderdelen correct zijn gemonteerd. KASK S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af als gevolg van onjuiste montage. Waarschuwing: het gebruik
van deze kit is ten strengste verboden voor personen die niet getraind zijn in het gebruik van de QUANTUM Q2 helm.

GEBRUIK: het is verplicht om voor elk gebruik te controleren of de panelen in goede staat zijn: controleer of er geen scheuren, gaten, tekenen
van duidelijke slijtage, scheuren, verkoling, slecht functionerende bevestigingspunten aan de helm, onleesbaarheid van de markering zijn. Niet
gebruiken en onmiddellijk vervangen als ook maar aan een van deze voorwaarden wordt voldaan. Niet van de helm verwijderen tijdens het gebruik:
de verwachte prestaties worden alleen geleverd als de panelen tijdens de hele activiteit op hun plaats worden gehouden.

MONTAGE EN DEMONTAGE: - Het paneel met de letter R moet aan de rechterkant van de helm worden gemonteerd (wanneer de helm wordt
gedragen), het paneel met de letter L moet aan de linkerkant worden gemonteerd: plaats de panelen op hun zijkant en houd ze in de juiste
oriéntatie ten opzichte van de helm (afb. 1). - Breng de drie lipjes op het paneel in overeenstemming met de sleuven op de helmschaal (afb. 2). -
Zorg ervoor dat het kliklipje uit (A) de helmschaal steekt (afb. 3). - Het paneel met het woord ‘REAR' moet aan de achterkant van de helm worden
gemonteerd; steek het lipje van het ‘REAR’ paneel in de sleuf in de helmschaal totdat je het hoort klikken (afb. 5). - Om de ‘R’ en ‘L' panelen te
verwijderen, druk je op het kliklipje (A) en trek je het verticaal uit de behuizing (afb. 4). - Om het paneel 'REAR’ te verwijderen, trekt u het verticaal
naar beneden (afb. 6).

ONDERHOUD EN REINIGING: Gebruik lauw water, een zachte doek en, indien nodig, milde zeep. Spoel af en laat aan de lucht drogen bijj
kamertemperatuur. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine of schurende poeders omdat deze de structurele sterkte
van het product kunnen aantasten.

VERVOER: Vermijd contact met scherpe voorwerpen of voorwerpen met randen die het product kunnen beschadigen. Het wordt aanbevolen om
het product in de originele verpakking te vervoeren.

OPSLAG EN HOUDBAARHEID: Bewaar het product in de originele verpakking op een koele, droge plaats, uit de buurt van olién en/of vetten.
Onder deze omstandigheden blijft het product lange tijd geschikt voor gebruik, daarom is het niet mogelijk om een ‘houdbaarheidsdatum’ vast te
stellen: KASK S.p.A. raadt aan het product uiterlijk vijf jaar na aankoop te vervangen.

AFVOER: Als het product niet is verontreinigd door bepaalde stoffen of producten, kan het worden afgevoerd als normaal plastic afval in
overeenstemming met de huidige afvoervoorschriften. Anders moet u de huidige wetgeving voor speciaal afval naleven.

ACCESSOIRES EN ONDERDELEN: Niet meegeleverd.

DRIE JAAR GARANTIE: KASK S.p.A. garandeert het product gedurende drie jaar vanaf de aankoopdatum tegen materiaal- en fabricagefouten.
De garantie dekt geen defecten als gevolg van normale slijtage van het product, wijzigingen, slecht onderhoud of gebruik anders dan waarvoor
het apparaat is gecertificeerd.
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INFORMATION: L3s instruktionerna noggrant innan du anvander hjalmen; om du inte féljer dem kan den erbjudna sékerheten minska. Tillverkaren
och/eller aterférsaljaren tar inget ansvar for olyckor, skador eller dédsfall som orsakats av felaktig anvéndning.

ANORDNINGENS SYFTE: Denna hjalm

- &r utformad for att skydda anvandarens huvud fran skador orsakade av stétar, intrangning, vérme, lagor och glédbrénder under brandbekémpning
och relaterade aktiviteter i skogsmiljé (skog/skogsmark, grédor, plantager och/eller jordbruksmark) enligt EN 16471:2014;

- ar utformad for att skydda anvéndarens huvud fran skador orsakade av stotar, genomtréngning, flammor, elektriska och kemiska faror vid teknisk
raddning och liknande aktiviteter enligt EN 16473:2014;

- ar utformad for att skydda anvandarens huvud vid bergsklttring och liknande aktiviteter enligt EN 12492:2012;

- ar utformad fér att skydda anvéndarens huvud frén begrénsad paverkan och hjarnskakning under kanotpaddling, kajakpaddling och
vattensportaktiviteter i klass 1 till 4 (klassificering som ges av International Canoe Federation) enligt EN 1385:2012 nér tillbehdret “Protection
Panels” ar monterat pa hjalmen;

- &r inte 1amplig fér anvéndning som brandskydd i slutna byggnader eller andra konstruktioner (for dessa typer av anordningar hanvisas till EN 443)
- &r inte utformad fér att ge skydd i handelse av att bli instangd i lagor;

- den &rinte lamplig for raddning i vatten med hjélp av motorbatar som batar etc., for anvandning i extremt strommande vatten (klass 5 och 6 enligt
den klassificering som anges av International Canoe Federation).

Denna produkt &r en personlig skyddsutrustning (PPE) och har som sddan genomgétt ett EU-certifieringsférfarande med tillampning av kraven
i bilaga V till EU-férordning 2016/425. Den ar ocksé foremal for ett kontrollférfarande i enlighet med bilaga VI till ovannémnda férordning som
PPE i kategori lll. Certifierings- och inspektionsférfarandet har anfértrotts det anmélda organet nr 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013
Longarone, BL - Italien. Hjdlmen &r konstruerad pa ett sadant satt att den absorberar energin fran en kollision genom partiell férdelning och/eller
skada pa de vasentliga komponenterna. Den far endast anvandas for den aktivitet for vilken den har certifierats (se markning). Varning: en hjalm kan
inte alltid skydda mot skador. | synnerhet bér man beakta att ingen hjélm kan skydda huvudet fran de krafter som uppstar vid véldsamma stétar. Efter
en valdsam stét, dven om skadan inte &r synlig, ska hjélmen bytas ut eftersom den kan ha uttémt sin férméaga att absorbera ytterligare stétar och
ge férvéntat skydd. Varning: Denna hjélm uppfyller endast kraven pa retention i ovanstaende féreskrifter nér den bars med hakbandet stangt och
justerat enligt anvisningarna i detta informationsblad. Varning: Hjélmen é&r tillverkad av allergivénliga material, men vissa sarskilt kansliga anvandare
kan fa allergiska reaktioner. | sa fall rekommenderar vi att du avbryter anvéndningen och vid behov uppséker lakare. Varing: Modifiering av hjélmen
ar inte tillaten. Applicera inte etiketter och/eller klistermarken som inte dverensstémmer med tillverkarens specifikationer. Mala inte hjalmen. Alla
ingrepp eller &ndringar som inte godkants av tillverkaren kan férsémra hjalmens skyddsfunktion och géra produktgarantin ogiltig. Varning: hjélmen
uppfyller standarden EN 1385:2012 endast nar alla komponenter i tilloehdret “Skyddspaneler” &r korrekt monterade. KASK S.p.A. franséger sig
allt ansvar pé& grund av felaktig montering. Fér korrekt montering av tillbehéret, se informationsmeddelandet. Varning: anvéndning av hjélmen &r
stréngt forbjuden f6r personer som inte ar utbildade i att anvéanda den. Varning: Anvéand inte hjalmen som std, stéllning eller behallare, komprimera
den inte, tappa den inte, undvik kontakt med vassa eller spetsiga foremal. Undvik att ta tag i hjalmen med hjalp av storleksjusteringen. Varning:
Skydda alltid hjélmen fran kemikalier och |&sningsmedel.

NOMENKLATUR: 1. Skal (tillverkat av PC); 2. Sidoficka for insattning av brusskyddade hérlurar; 3. Ventilation (endast version “QUANTUM CABRIO
Q2"); 4. Ficka fram; 5. Huvudband (tillverkat av PA); 8. Markningsetikett; 9. Spanne; 10. Hakrem; 11. Sidospridare; 12. Storleksjusteringssystem; 13.
Bakre justeringsanordning; 14. Halsskyddséppning. 15 Skyddspaneler WAC00087 (kan képas separat om de inte ingar i hjdlmpaketet).
ANVANDNING: Hjalmen ska justeras sa att den passar bararen, remmarna ska placeras sa att de inte tacker éronen, spannet (9) ska vara borta
fran kékbenet och remmarna och spénnet ska tillsammans justeras sa att de &r bade bekvama och sikra. Med hakbandet (10) ordentligt fastsatt
och korrekt justerat, kontrollera alltid att hjalmen inte trycker ihop huvudet fér mycket eller rér sig fritt fram och tillbaka (se Fig. 1). Se avsnittet
"Justering av hjalmen”. Varning: Anvand inte hjélmen utanfér temperaturintervallet -30°C / +50°C. Obs: Som en férebyggande atgard &r det absolut
nédvandigt att bara hjalm under hela aktiviteten. For att fa ett fullgott skydd ar det viktigt att hjdlmen &r av ratt storlek och sitter bra p& huvudet
for att ge maximal komfort och sakerhet. Obs: Nar hjalmen anvands for brandbekampning i skog och/eller vegetation eller fér teknisk réddning ar
det absolut nédvandigt att behalla pluggarna som sténger slitsarna i punkterna 2, 4 och 6 och lampklammorna 5 pa plats. Om pluggarna tas bort
garanteras inte den erforderliga skyddsnivan. Pluggarna i punkt 6 far endast tas bort for att satta in visir eller ansiktsskydd som ar lampliga for att
bekampa skogs- och/eller vegetationsbrander och maste séttas tillbaka pa hjalmen nér tillbehéret har anvénts. En komplett uppsattning pluggar for
spar 2, 4 och 6 medféljer i hjalmens férpackning, férvara den pé ett sakert stélle for att ersatta eventuella forlorade komponenter. KASK S.p.A. tar
inget ansvar for skador som uppstar pa grund av att denna varning inte foljs.

JUSTERING AVHJALMEN: Ta pa dighjalmen och justera storleken genom att vrida det bakre hjulet (12) medurs for att dra &t storleken
och moturs for att vidga den eller genom att helt enkelt féra samman de tva snabbfastena (13) tills dnskad spanning uppnés (Fig. 2). Placera
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storleksjusteringssystemet (12) i nackomréadet enligt bilden (fig. 3), luta det och justera det i hojdled. Fast hakbandet genom att féra in det ena
spannet i det andra tills du hér ett klick (fig. 4a). Dra i hakremmen for att kontrollera att spannet &r last (fig. 5). Justera langden sa att hjalmen sitter
stadigt pa huvudet. Gummiringen maste vara placerad i anden av remmen fér att forhindra att den dinglar. Justera hakbandets sidospridare (11)
genom att skjuta den Sver bandet tills 6nskad position uppnas under 6rat (Fig. 6). For att ta av hjélmen fran huvudet, dppna hakremmen genom
att samtidigt trycka pa sidoknapparna pa spannet (Fig. 4b). Anvandning av den bakre justeringsanordningen: Den bakre justeringsanordningen kan
anvéndas for att férhindra att sidospridaren hamnar i ett obekvamt lage, t.ex. i érat eller vid anvandning av horselskydd (Fig. 7).

RESERVDELAR: Det ar forbjudet att modifiera, byta ut och/eller ta bort nagon eller nagra av hjalmens originaldelar om inte tillverkaren har gett
tillstand till detta. Anvand endast originalreservdelar. Hjalmen far inte modifieras for att passa andra tillbehdr &n de som beskrivs nedan. Kontakta
vid behov din aterforsaljare eller tillverkaren.

TILLBEHOR: Se listan nedan. Kontrollera med din &terférsiljare eller tillverkare om de tillbehér som anges i Tab. A finns tillgangliga. Félj de bruks-
och monteringsanvisningar som medféljer tillbehdret. Anvand endast tillbehér som ar godkanda av tillverkaren. Observera: EU-certifieringens
giltighet upphér att galla om en hjalm som uppfyller de europeiska standarderna EN 16473:2014 och EN 16471:2014 bars med annan personlig
skyddsutrustning eller andra tillbehdr an de som leverantdren har angett som lampliga for anvandning (se Tab. A “Tillbehor”).

KONTROLL: Hjilm: Fére varje anvandning ska du kontrollera att alla delar av hjalmen &r intakta. Kontrollera att varje del &r korrekt rérlig och
stabil och att den kan justeras. Férekomsten av skador (t.ex. frakturer, deformationer etc.) kan vara en indikation pa forlust eller minskning av
skyddskapaciteten. Byt ut eller lat tillverkaren eller auktoriserade serviceverkstader utfora service. Efter en valdsam stot ska hjalmen bytas ut dven
om skadan inte ar synlig, eftersom den kan ha forlorat sin forméga att absorbera ytterligare stétar. Extra icke-integrerade skydd: Kontrollera fére
varje anvandning att det inte finns nagra skador, sprickor, sprickor eller nagot annat som aventyrar det skydd som den personliga skyddsutrustningen
ger. Kontrollera att varje del &r korrekt rorlig och stabil och att den kan justeras. Se den information som medféljer varje enskild del av personlig
skyddsutrustning. Om en eller flera av dessa brister upptécks ska du inte anvénda personlig skyddsutrustning utan omedelbart byta ut den. Varning:
anvand inte hjélmen, extra icke-integrerade skydd eller tillbehdr om de visar tecken pa slitage, manipulering, skadade och/eller deformerade delar:
anvandaren utsatts for risk for skada och/eller dédsfall. Tillverkaren franséger sig allt ansvar i samband med anvandning av skadade produkter.
INSPEKTION: En behorig person maste utféra en grundlig inspektion minst en gang om aret, med hjélp av den procedur och det inspektionsblad
som kan laddas ner fran webbplatsen www.kask-safety.com. Lat inspektera hjalmen efter handelser som stétar, slag, fall eller liknande.
RENGORING/DESINFEKTION: Rengér efter varje anvandning och fére forvaring. Anvand endast vatten, mild tval och en mjuk, ren trasa. Torka
i rumstemperatur. Anvand inte torktumlare eller andra varmekallor. Kladseln kan tas av och tvéttas for hand i kallt vatten eller i tvattmaskin (max.
30°C). Anvand inte kemiska rengdringsmedel eller [6sningsmedel. Om hjéalmen blir smutsig eller férorenad av olja, [6sningsmedelsfarger eller andra
amnen, sarskilt pa utsidan, ska den omedelbart rengdras enligt anvisningarna ovan.

FORVARING: Férvara hjalmen i en temperatur mellan 5°C och 35°C, skyddad fran direkt solljus och borta fran varme- och fuktkallor.
TRANSPORT: Med tanke pa typen av enhet krévs inga sérskilda forsiktighetsatgarder for transport. Undvik kontakt med vassa foremal eller féremal
med kanter som kan skada produkten. Vi rekommenderar att hjalmen och tillbeh&ren transporteras i sin originalférpackning.

LIVSLANGD: Livslangden beror pa férekomsten av olika degenerativa faktorer, inklusive temperaturférandringar, exponering for direkt solljus och
mer eller mindre intensiv anvandning. Den maximala livslangden f6r denna produkt &r 10 ar fran tillverkningsdatumet. Efter denna period maste
hjélmen kasseras eftersom skyddet minskar med tiden p& grund av att materialen aldras. Tillverkningsdatumet &r markerat pa hjalmens insida (fig. 8).
KASSERING: Om produkten inte har férorenats med sarskilda amnen eller produkter kan den kasseras i enlighet med géllande anvisningar for
kommunalt avfall, i annat fall ska de lagstadgade kraven for specialavfall fljas.

MARKNING / ETIKETTERING: Information inuti hjalmen, tryckt pa en etikett, tryckt pa skalet och p& pannbandet, se avsnitt “Exempel pa
etikett” och “Hjalmmarkning”. Far inte avlagsnas av nagon anledning. Mérkning: 1) Tillverkare; 2) Modell; 3) Referensstandardens nummer; 4)
Symbolen “l3s instruktionerna”; 5) EG-logotyp fér dverensstammelse med férordning (EU) 2016/425 och nummer pa det organ som deltar i EU:s
produktionskontroll; 6) Hjélmens storlek; 7) Hjalmens vikt utan tillbehor; 8) Klassificering for anvéndning vid laga temperaturer: f6r anvandning ned
till -30 °C; 9) Tillverkningsland.

ANSVAR: KASK S. p.A. franséger sig allt ansvar for direkta eller indirekta skador, oavsiktliga eller avsiktliga, som orsakas av felaktig anvéandning
av produkten. Anvéndaren tar pa sig alla risker som uppstar till foljd av felaktig anvandning. Anvandaren tar pa sig alla risker som uppstar om
anvisningarna i denna informationsskrift inte foljs. KASK S.p.A. franséger sig allt ansvar for annat beteende an det som uttryckligen tillats i denna
information.

3 ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterar produkten under 3 &r mot alla material- eller tillverkningsfel. Fel som kan hanféras till normalt slitage
av produkten, modifieringar, felaktig férvaring, felaktigt underhall eller annan anvandning an den som enheten har certifierats for omfattas inte av
garantin.

FORKLARING OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-férsikran om Gverensstaimmelse finns pa www.kask-safety.com.
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Tab. A
BESKRIVNING KOoD SYFTE TYP AV SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" visir WVI00030 (1) (b) Uni WACO00074 — “Easy Click FR" adaptrar
"ZEN PLUS" visir WVIO0031 (1) (b) Uni WACO00074 - "Easy Click FR" adaptrar
nackskydd FR Quantum WAC00079 ) (b) Uni
solskydd FR WAC00073 1) (a) Uni
nackskydd WAC00075-76 2 (a) Uni
nackskydd “RW" WAC00077-78 2 (a) Uni
"SC1" 6ronmuff WHP00004 2) (b) Uni
“SC2" dronmuff WHP00005 2) (b) Uni
“SC3" dronmuff WHP00006 2 (b) Uni
"Zen" visir WVI00007 2 (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptrar
"ATPV10" visir WVIO0016 2) (b) Uni
"ATPV27 ERGO" visir WVI00035 2) (b) Uni
"CLASS 1" visir WVI00014 2 (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" visir WVI00034 2 (b) Uni
badgehallare WAC00048 ) (a) Uni
“KL-1" pannlampa WLA00001 2)(4) (a) Uni WAC00064 — Adaptrar fér pannlampa KL-1
“KL-2" pannlampa WLAQ0002 (2)4) (a) Uni WAC00065 - Adaptrar fr pannlampa KL-2
“KL-3" pannlampa WLAQ0003 (2)4) (a) Uni WAC00066 - Adaptrar fér pannlampa KL-3
“ZEN FE” visir \WVI00008 Ie) ®) Uni WACO00009 - "Easy C\m}god(;aliauévt\@cooom — Visirhallare |
“ZEN MM visir WVI00009 3 ) Uni WAC00009 - “Easy c\%’lg&aﬁt?uévxécooowo — Visirhallare |
skyddspaneler WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087

ANMARKNINGAR: (A) TILLBEHOR: En produkt som levereras eller rekommenderas av tillverkaren fér montering pa hjdlmen men som inte
ger anvéndaren skydd. (B) TILLAGGSSKYDD INTE INTEGRERAT: ytterligare personlig skyddsutrustning som levereras eller rekommenderas av
tillverkaren fér att monteras pa hjalmen och som &r avsedd att avlagsnas av anvandaren. (1) Ytterligare icke-integrerade tillbehdr och skydd som
kan anvéndas for brandbekampning i skogsomraden och/eller teknisk raddningsverksamhet dar det finns risk fér exponering for lagor. (2) Tillbehor
och extra icke-integrerade skydd som &r méarkta med denna symbol &r inte avsedda att anvéndas f6r brandbekampning i skogsomraden och/eller
tekniska raddningsaktiviteter dar det finns risk for exponering for lagor. Dessa tillbehér/tillaggsskydd &r inte lampliga for aktiviteter som innebér risk
for exponering for lagor (t.ex. brandbekdmpning i skogsomraden) och &r endast lampliga for icke brandrelaterade aktiviteter, t.ex. vedhuggning,
gatustadning etc. Anvandning ér tillaten vid bergsklattring och liknande aktiviteter enligt EN12492. (3) Anvandning av extra tillbehdr och skydd som
ar markta med denna symbol &r endast tillaten under anvéndning av hjélmen vid bergsklattring och liknande aktiviteter enligt EN12492. (4) Hjélmen
tillater inte anvandning av tillbehoret “overhead band” (gummiband fér montering av pannlampan ovanpa hjalmen) som ingar i dessa tillbehor.
(5) Anvéndningen av detta tillbehor gor att hjdimen verensstammer med standarden EN 1385:2012 (hjalmar for kanot-kajak och vattensport).
Foérekomsten av detta tillbehér aventyrar inte hjalmens dverensstammelse med de andra standarderna.
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SKYDDSPANELER - TILLVERKARENS ANVISNINGAR OCH INFORMATION (BILD.9)

VARNING: Las noggrant igenom féljande bruksanvisning. Férvara detta dokument under hela artikelns livslangd. Detta tilloehdr bestér av tre
paneler for skydd av éronen, huvudets tinningomrade och nacken. Nar de monteras pd QUANTUM Q2-hjélmen uppfyller de kraven i standarden
EN 1385:2012, Hjalmar for kanotpaddling och vattensporter (bild 7). Panelerna ar endast kompatibla med hjalmmodellerna QUANTUM Q2 och
QUANTUM CABRIO Q2. Se informationsbladet for hjélmen. Far inte anvéndas fér andra andamél an de som namns ovan. Tillverkaren kan inte
hallas ansvarig fér skador som orsakas av felaktig anvandning. Varning: material som kan komma i kontakt med anvéndarens hud kan orsaka
allergiska reaktioner hos kénsliga personer. Detta kit ar tillverkat av allergivanliga material. Vissa sarskilt kansliga anvandare kan dock uppleva
allergiska reaktioner. | sddana fall rekommenderas att du slutar anvéanda produkten och vid behov radfragar lakare. Varning fér detta: Modifiering
av panelerna &r inte tillaten. Varning fér: Hjalmen som &r utrustad med detta tillbehdr kan endast ge de angivna prestandanivaerna om delarna &r
korrekt monterade. KASK S.p.A. franséger sig allt ansvar pa grund av felaktig montering. Varning: anvandning av detta kit ar stréangt forbjudet for
personer som inte ar utbildade i anvandning av QUANTUM Q2 hjélmen.

ANVANDNING: det 4r obligatoriskt att kontrollera att panelerna ar i gott skick fére varje anvandning: kontrollera att det inte finns nagra sprickor, hal,
tecken pa uppenbart slitage, revor, forkolning, funktionsfel i fastpunkterna pa hjélmen, oléslig méarkning. Anvénd inte hjélmen och byt omedelbart ut
den om néagot av dessa villkor uppfylls. Ta inte bort dem fran hjalmen under anvandning: den forvantade prestandan uppnés endast om panelerna
halls pa plats under hela aktiviteten.

MONTERING OCH DEMONTERING: - Panelen méarkt med bokstaven R ska monteras pa hjalmens hogra sida (nér hjalmen bérs), panelen markt
med bokstaven L ska monteras pa den vénstra: sétt in panelerna pa sidorna och hall dem i rétt riktning i férhallande till hjalmen (bild 1). - Passa in de
tre flikarna pa panelen med sparen pa skalet (bild 2). - Se till att snappfliken sticker (A) ut fran hjalmskalet (bild 3). - Panelen med ordet “REAR" ska
monteras pa hjalmens baksida; for in fliken pa panelen "REAR” i skaran inuti skalet tills du hér ett klick (bild 5). - Fér att ta bort panelerna “R” och
“L", tryck pa snappfliken (A) och dra vertikalt ut ur héljet (bild 4). - Fér att ta bort “REAR"-panelen, dra vertikalt nedat (bild 6).

UNDERHALL OCH RENGORING: Anvind ljummet vatten, en mjuk trasa och, om nédvéndigt, mild tval. Skdlj och I3t lufttorka i rumstemperatur.
Anvand inte kemiska rengéringsmedel, [6sningsmedel, bensin eller slipande pulver eftersom dessa kan aventyra produktens strukturella styrka.
TRANSPORT: Undvik kontakt med vassa féremal eller foremal med kanter som kan skada produkten. Vi rekommenderar att produkten transporteras
i sin origina\férpacknini.

FORVARING OCH HALLBARHET: Forvaras i originalférpackningen pa en sval och torr plats, skyddad fran oljor och/eller fetter. Under dessa
forhallanden forblir produkten lamplig for anvandning under lang tid, och darfér ar det inte mojligt att faststélla ett “utgangsdatum”: KASK S.p.A.
rekommenderar att den byts ut senast fem ar efter inkopet.

KASSERING: Om produkten inte har férorenats av sérskilda @mnen eller produkter kan den kasseras som vanligt plastavfall i enlighet med géllande
avfallsbestémmelser. | annat fall ska géllande lagstiftning for specialavfall foljas.

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR: Medféljer inte.

TRE ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterar produkten under tre &r fran inkdpsdatumet mot eventuella material- eller tillverkningsfel. Garantin
tacker inte defekter som beror pa normalt produktslitage, modifieringar, daligt underhall eller annan anvandning &n den som enheten é&r certifierad
for.
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INFORMASJON: For hjelmen tas i bruk, ma du lese instruksjonene neye; hvis du ikke felger dem, kan det redusere sikkerheten som tilbys.
Produsenten og/eller distributaren pétar seg intet ansvar i tilfelle ulykker, skader eller dedsfall som skyldes feil bruk.

FORMALET MED ENHETEN: Denne hjelmen

- er utformet for & beskytte brukerens hode mot skader forarsaket av stet, gjennomtrengning, varme, flammer og gler under brannslukking og
relaterte aktiviteter i et skogsmilje (skog/skogsmark, avlinger, plantasjer og/eller jordbruksland) i henhold til EN 16471:2014;

- er utformet for & beskytte brukerens hode mot skader forarsaket av stat, gjennomtrengning, flammer, elektriske og kjemiske farer under teknisk
redning og lignende aktiviteter i henhold til EN 16473:2014;

- er utformet for & beskytte brukerens hode under fiellklatring og relaterte aktiviteter i henhold til EN 12492:2012;

- er utformet for & beskytte brukerens hode mot begrenset stat og hjernerystelse under kanopadling, kajakkpadling og vannsportaktiviteter i klasse
1 til 4 (klassifisering gitt av det internasjonale kanoforbundet) i henhold til EN 1385:2012 nér tilbeharet «Protection Panels» er montert pa hjelmen;
- er ikke egnet for bruk som brannbeskyttelse inne i lukkede bygninger eller andre konstruksjoner (for denne typen utstyr, se EN 443);

- er ikke konstruert for & gi beskyttelse i tilfelle du blir innestengt i flammer;

- det er ikke egnet for redning i vann med bruk av motorbéater som bater osv., for bruk i ekstreme vannmasser (klasse 5 og 6 i henhold til klassifiseringen
angitt av International Canoe Federation).

Dette produktet er personlig verneutstyr (PPE) og har som sadan gjennomgatt en EU-sertifiseringsprosedyre med anvendelse av kravene i
vedlegg V i EU-forordning 2016/425. Det er ogsé underlagt en kontrollprosedyre i samsvar med vedlegg VIl i nevnte forordning som personlig
verneutstyr i kategori lll. Sertifiserings- og inspeksjonsprosedyren er overlatt til det meldte organet nr. 2008, Certottica S.c.rl., Z.i. Villanova 7/A,
32013 Longarone, BL - Italia. Hjelmen er konstruert pa en slik mate at den absorberer energien fra et sammenstet gjennom delvis fordeling og/
eller skade pa de viktigste komponentene. Den ma kun brukes til den aktiviteten den er sertifisert for (se merking). Advarsel: En hjelm kan ikke
alltid beskytte mot skader. Spesielt mé det tas i betraktning at ingen hjelm kan beskytte hodet mot de kreftene som oppstér ved voldsomme stat.
Etter et voldsomt sammensteat, selv om skaden ikke er synlig, mé& hjelmen skiftes ut, da den kan ha brukt opp sin evne til & absorbere ytterligere
stot og gi forventet beskyttelse. Advarsel: Denne hjelmen oppfyller kun kravene til oppbevaring i ovennevnte forskrifter nar den baeres med
hakeremmen lukket og justert i henhold til instruksjonene i dette informasjonsskrivet. Forsiktig: Hjelmen er laget av allergivennlige materialer, men
noen spesielt felsomme brukere kan fa allergiske reaksjoner. | slike tilfeller anbefaler vi at du slutter & bruke hjelmen og om nadvendig oppsaker
lege. Advarsel: Det er ikke tillatt & gjore endringer pa hjelmen. Ikke péfer etiketter og/eller klistremerker som ikke er i samsvar med produsentens
spesifikasjoner. Hjelmen mé& ikke males. Ethvert inngrep eller enhver modifikasjon som ikke er godkjent av produsenten, kan svekke hjelmens
beskyttende funksjon og gjere produktgarantien ugyldig. Advarsel: Hjelmen er kun i samsvar med standarden EN 1385:2012 nér alle komponentene
i tilbehoret «Beskyttelsespaneler» er korrekt montert. KASK S.p.A. fraskriver seg alt ansvar for feil montering. For korrekt montering av tilbeheret,
se informasjonsskrivet. Advarsel: Bruk av hjelmen er strengt forbudt for personer som ikke har fatt opplaering i bruken av den. Advarsel: Ikke bruk
hjelmen som stette, stativ eller beholder, ikke komprimere den, ikke la den falle, unngd kontakt med skarpe eller spisse gjenstander. Unnga a gripe
hjelmen i sterrelsesjusteringen. Forsiktig: Beskytt alltid hjelmen mot kjemikalier og lesemidler.

NOMENKLATUR: 1. Skall (laget av PC); 2. Sideé&pning for innsetting av staydempende gretelefoner; 3. Ventilasjon (kun «QUANTUM CABRIO
Q2»-versjon); 4. Frontapning; 5. Hodebayle (laget av PA); 8. merkeetikett; 9. spenne; 10. hakerem; 11. lateral spreder; 12. storrelsesjusteringssystem;
13. Justering bak; 14. Spalte for nakkebeskyttelse. 15. Beskyttelsespaneler WAC00087 (kan kjgpes separat hvis de ikke er inkludert i hjelmpakken).
BRUK: Hjelmen skal justeres slik at den passer brukeren, stroppene skal plasseres slik at de ikke dekker arene, spennen (9) skal veere pé avstand fra
kjevebenet, og stroppene og spennen skal justeres slik at de er bade komfortable og sikre. N&r hakestroppen (10) er godt festet og riktig justert, m&
du alltid kontrollere at hjelmen ikke klemmer for mye p& hodet eller beveger seg fritt frem og tilbake (se fig. 1). Se avsnittet «Justering av hjelmens».
Forsiktig: Ikke bruk hjelmen utenfor temperaturomradet -30 °C / +50 °C. OBS: Som et forebyggende tiltak er det viktig & bruke hjelm under hele
aktiviteten. For 3 fa tilstrekkelig beskyttelse er det viktig at hjelmen har riktig sterrelse og sitter godt pa hodet, slik at den gir maksimal komfort og
sikkerhet.

Merk: Nar hjelmen brukes til brannslukking i skog og/eller vegetasjon eller tekniske redningsaktiviteter, er det viktig & beholde pluggene som lukker
apningene i punkt 2, 4 og 6 og lampeklipsene i punkt 5. Hvis pluggene fiernes, garanteres ikke det nedvendige beskyttelsesnivéet. Pluggene i
punkt 6 kan kun fiernes for & sette inn visir eller ansiktsskjerm som er egnet til & slukke skog- og/eller vegetasjonsbranner, og ma settes tilbake pa
hjelmen etter at tilbeheret er brukt. Et komplett sett med plugger for spor 2, 4 og 6 folger med i hjelmpakken, oppbevar det pa et trygt sted for &
erstatte eventuelle tapte komponenter. KASK S.p.A. pétar seg intet ansvar for skader eller personskader som felge av manglende overholdelse av
denne advarselen.

JUSTERING AV HJELMEN: Ta pa og juster hjelmstarrelsen ved & dreie det bakre hjulet (12) med urviseren for & stramme inn sterrelsen og
mot urviseren for & utvide den, eller ganske enkelt ved & fore de to hurtigspennene (13) sammen til @nsket stramming oppnas (fig. 2). Plasser
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storrelsesjusteringssystemet (12) i nakkeomradet, som illustrert (fig. 3), og vipp og juster det i hayden. Fest hakeremmen ved a fere den ene
spennen inn i den andre til du herer et klikk (fig. 4a). Trekk i hakeremmen for & kontrollere at spennen er last (fig. 5). Juster lengden slik at hjelmen
sitter godt pa hodet. Gummiringen ma vaere plassert pa enden av remmen for & hindre at den dingler. Juster sidesprederen (11) p& hakestroppen
ved & skyve den over stroppen til du finner gnsket posisjon under gret (fig. 6). For & ta av hjelmen fra hodet, &pner du hakeremmen ved & trykke pa
sideknappene pa spennen samtidig (fig. 4b). Bruk av den bakre justeringsmekanismen: Den bakre justeringsmekanismen kan brukes for & forhindre
at sidesprederen kommer i en ubekvem posisjon, f.eks. i veien for gret eller ved bruk av herselsvern (fig. 7).

RESERVEDELER: Det er forbudt & modifisere, bytte ut og/eller fierne noen av eller alle originale deler pa hjelmen, med mindre dette er godkjent
av produsenten. Bruk kun originale reservedeler. Hjelmen ma ikke modifiseres for & fa plass til annet tilbeher enn det som er beskrevet nedenfor.
Kontakt forhandleren eller produsenten hvis det er ngdvendig.

TILBEH@R: Se listen nedenfor. Ta kontakt med forhandleren eller produsenten for & fa informasjon om tilgjengeligheten av tilbeharet som er
oppfert i Tab. A. Felg bruks- og monteringsanvisningen som falger med tilbeheret. Bruk kun tilbeher som er godkjent av produsenten. Obs: EU-
sertifiseringen mister sin gyldighet hvis en hjelm som er merket i henhold til de europeiske standardene EN 16473:2014 og EN 16471:2014 brukes
med annet personlig verneutstyr eller tilbeher enn det som er angitt av leveranderen som egnet for bruk (se Tab. A «Tilbehary).

SJEKK : Hjelm: Far hver bruk ma du kontrollere at alle deler av hjelmen er intakte. Kontroller at alle delene er bevegelige og stabile, og at de
kan justeres. Eventuelle skader (f.eks. brudd, deformasjoner osv.) kan veere en indikasjon pa tap eller reduksjon av beskyttelsesevnen. Skift ut eller
fa utfert service hos produsenten eller et autorisert verksted. Etter en voldsom kollisjon skal hjelmen skiftes ut selv om skaden ikke er synlig, fordi
den kan ha mistet evnen til & absorbere ytterligere stot. Ekstra ikke-integrerte beskyttere: For hver bruk ma du kontrollere at det ikke finnes skader,
sprekker, revner eller annet som kan svekke beskyttelsen som PVU-et gir. Kontroller at hver del har riktig bevegelighet og stabilitet, og at den kan
justeres. Se den spesifikke informasjonen som felger med hvert enkelt personlig verneutstyr. Hvis ett eller flere av disse elementene oppdages,
mé du ikke bruke verneutstyret og bytte det ut umiddelbart. Advarsel: lkke bruk hjelmen, ekstra ikke-integrert beskyttelse eller tilbehar hvis de
viser tegn p4 slitasje, manipulering, skadede og/eller deformerte deler: Brukeren utsettes for risiko for personskade og/eller dedsfall. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar i forbindelse med bruk av skadede produkter.

KONTROLL: Minst én gang i aret skal en kompetent person utfere en grundig kontroll ved hjelp av prosedyren og kontrollskjemaet som kan lastes
ned fra nettstedet www.kask-safety.com. Fa hjelmen inspisert etter hendelser som stet, slag, fall eller lignende.

RENGJODRING / DESINFISERING: Rengjor etter hver bruk og fer oppbevaring. Bruk kun vann, mild sape og en myk, ren klut. Terk ved
romtemperatur. lkke bruk terketrommel eller andre varmekilder. Trekket kan tas av og vaskes for hand i kaldt vann eller i vaskemaskin (maks. 30 °C).
Ikke bruk kjemiske rengjeringsmidler eller lgsemidler. Hvis hjelmen blir tilsmusset eller forurenset med olje, lesemiddelholdig maling eller andre
stoffer, spesielt pa den ytre overflaten, ber den rengjeres umiddelbart i henhold til instruksjonene ovenfor.

OPPBEVARING: Oppbevar hjelmen ved en temperatur mellom 5 °C og 35 °C, beskyttet mot direkte sollys og borte fra varme- og fuktighetskilder.
TRANSPORT: Med tanke pa type enhet er det ikke nedvendig med spesielle forholdsregler ved transport. Unngé kontakt med skarpe gjenstander
eller gjenstander med kanter som kan skade produktet. Vi anbefaler & transportere hjelmen og tilbeharet i originalemballasjen.

LEVETID: Levetiden avhenger av forekomsten av ulike degenerative faktorer, inkludert temperaturendringer, eksponering for direkte sollys og mer
eller mindre intens bruk. Den maksimale levetiden for dette produktet er 10 ar fra produksjonsdatoen. Etter denne perioden ma hjelmen kasseres
fordi beskyttelsen avtar over tid p& grunn av aldring av materialene. Produksjonsdatoen er merket pa innsiden av hjelmen (fig. 8).

KASSERING: Hvis produktet ikke er forurenset med spesielle stoffer eller produkter, kan det kasseres i henhold til gjeldende
avfallshandteringsinstruksjoner for kommunalt avfall, ellers folger du de lovpélagte kravene for spesialavfall.

MERKING: Informasjon inne i hjelmen, trykt pa en etikett, trykt pa skallet og pa hodebandet, se avsnittet «Eksempel pa etikett» og «Merking av
hjelm». Mé ikke fjernes av noen grunn. Merking: 1) Produsent; 2) Modell; 3) Nummeret pa referansestandarden; 4) Symbolet «les instruksjonene»;
5) EF-logo for samsvar med forordning (EU) 2016/425 og nummeret til organet som er involvert i EUs produksjonskontroll; 6) Hjelmsterrelse; 7)
Hjelmens vekt uten tilbeher; 8) Klassifisering for bruk ved lave temperaturer: for bruk ned til -30 °C; 9) Produksjonsland.

ANSVAR: KASK S. p.A. fraskriver seg ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsiktet eller forsettlig, forarsaket av feilaktig bruk av
produktet. Brukeren patar seg all risiko som falge av feil bruk. Brukeren péatar seg all risiko som felge av manglende overholdelse av instruksjonene
i dette informasjonsskrivet. KASK S.p.A. fraskriver seg alt ansvar for annen oppfersel enn den som eksplisitt er tillatt i dette informasjonsskrivet.

3 ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterer produktet i 3 &r mot eventuelle material- eller produksjonsfeil. Garantien gjelder ikke for defekter som
skyldes normal slitasje pa produktet, modifikasjoner, darlig oppbevaring, feilaktig vedlikehold eller annen bruk enn det apparatet er sertifisert for.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING: Du finner en kopi av EU-samsvarserkleeringen pa www.kask-safety.com.
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Tab. A
BESKRIVELSE COoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" visir WVI00030 (1) (b) Uni WACO00074 — “Easy Click FR" adaptere
"ZEN PLUS" visir WVIO0031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR” adaptere
nakkebeskytter FR Quantum WAC00079 ) (b) Uni
solskjerm FR WACO00073 1 (a) Uni
nakkebeskytter WAC00075-76 (2) (a) Uni
nakkebeskytter “RW”" WAC00077-78 [vi) (a) Uni
"SC1" areklokke WHP00004 2) (b) Uni
“SC2" areklokke WHP00005 2) (b) Uni
“SC3" greklokke WHP00006 2 (b) Uni
"Zen" visir WVI00007 2 (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptere
"ATPV10" visir WVIO0016 2) (b) Uni
"ATPV27 ERGO" visir WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" visir WVI00014 2 (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" visir WVI00034 2 (b) Uni
skiltholder WAC00048 2) (a) Uni
“KL-1" hodelykt WLA00001 2)(4) (a) Uni WAC00064 - hodelyktadaptere KL-1
“KL-2" hodelykt WLA00002 (2)(4) (a) Uni WAC00065 - hodelyktadaptere KL-2
“KL-3" hodelykt WLAQ0003 (2)4) (a) Uni WAC00066 - hodelyktadaptere KL-3
“ZEN FE” visir \WVI00008 Ie) ®) Uni WAC00009 - “Easy m&gﬁa?;izzlrﬁ:ﬁOOOW 0 - visirholder |
“ZEN MM visir WVI00009 @) () Uni WACO0009 - “Easy wgagﬂafgekgzr‘,‘n’vk’:ﬁo"m 0 - visirholder |
beskyttelsespaneler WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087

MERKNADER: (A) TILBEHOR: Et produkt som leveres eller anbefales av produsenten for montering pa hjelmen, men som ikke gir brukeren
beskyttelse. (B) YTTERLIGERE BESKYTTELSE IKKE INTEGRERT: ekstra personlig verneutstyr som leveres eller anbefales av produsenten for
& monteres pa hjelmen, og som er beregnet pa & kunne tas av av brukeren. (1) Ekstra ikke-integrert tilbehor og beskyttelse som kan brukes
til brannslukking i skogsomrader og/eller tekniske redningsaktiviteter der det er potensiell eksponering for flammer. (2) Tilbehar og ekstra ikke-
integrerte beskyttere merket med dette symbolet er ikke beregnet for bruk ved brannslukking i skogsomrader og/eller tekniske redningsaktiviteter
der det er fare for eksponering for flammer. Dette tilbeharet/tilleggsbeskyttelsen er ikke egnet for aktiviteter som innebeerer risiko for eksponering
for flammer (f.eks. brannslukking i skogsomréader), og er kun egnet for aktiviteter som ikke er relatert til brann, som vedhogst, veirydding osv. De er
tillatt for bruk under fiellklatring og relaterte aktiviteter i henhold til EN12492. (3) Bruk av ekstra tilbeher og beskyttelse merket med dette symbolet
er kun tillatt under bruk av hjelmen i forbindelse med fiellklatring og relaterte aktiviteter i henhold til EN12492. (4) Hjelmen tillater ikke bruk av
tilbeheret «overhead band» (gummiband for montering av hodelykt pa toppen av hjelmen) som falger med dette tilbehgret. (5) Bruken av dette
tilbehgret gjor at hjelmen er i samsvar med standarden EN 1385:2012 (hjelmer for kano/kajakk og vannsport). Bruk av dette tilbehgaret pavirker ikke
hjelmens samsvar med de andre standardene.
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BESKYTTELSESPANELER - PRODUSENTENS INSTRUKSJONER OG INFORMASJON (FIG 9)

ADVARSEL: Les noye gjennom felgende bruksanvisning. Ta vare pa dette dokumentet i hele artikkelens levetid. Dette tilbehgret er et sett med
tre paneler for beskyttelse av grene, tinningen og nakken. Nar de monteres pa QUANTUM Q2-hjelmen, er den i samsvar med standarden EN
1385:2012, Hjelmer for kanopadling og vannsport (fig. 7). Panelene er utelukkende kompatible med hjelmmodellene QUANTUM Q2 og QUANTUM
CABRIO Q2. Se informasjonsarket for hjelmen. M ikke brukes til andre formal enn de som er nevnt ovenfor. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig
for skader som skyldes feilaktig bruk. Advarsel: Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud kan forarsake allergiske reaksjoner hos
personer som er mottakelige for dette. Dette settet er laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt falsomme brukere kan imidlertid oppleve
allergiske reaksjoner. | slike tilfeller anbefales det & avbryte bruken og om nedvendig oppseke lege. Advarsel: Det er ikke tillatt & gjere endringer
pa panelene. Advarsel: Hjelmen som er utstyrt med dette tilbeheret, kan bare gi de angitte ytelsesnivaene hvis delene er riktig montert. KASK
S.p.A. fraskriver seg ethvert ansvar for feil montering. Advarsel: Bruk av dette settet er strengt forbudt for personer som ikke har fatt oppleering i
bruk av QUANTUM Q2-hjelmen.

BRUK: Det er obligatorisk a kontrollere at panelene er i god stand fer hver bruk: Kontroller at det ikke er sprekker, hull, tegn pa tydelig slitasje, rifter,
forkulling, feil pa festepunktene til hjelmen, uleselig merking. lkke bruk hjelmen, og skift den ut umiddelbart hvis bare ett av disse forholdene er
oppfylt. Ikke ta av hjelmen under bruk: Den forventede ytelsen oppnés bare hvis panelene holdes pa plass under hele aktiviteten.

MONTERING OG DEMONTERING:

- Panelet merket med bokstaven R skal monteres pa hayre side av hjelmen (nar hjelmen er pa), mens panelet merket med bokstaven L skal monteres
pa venstre side: Sett inn panelene pa siden, og hold dem i riktig retning i forhold til hjelmen (fig. 1). - Pass pa at de tre tappene pa panelet passer
med sporene pa skallet (fig. 2). - Pass pa at lasetappen stikker (A) ut fra hjelmskallet (fig. 3). - Panelet med ordet «REAR» skal monteres pa baksiden
av hjelmen; sett fliken pa «REAR»-panelet inn i sporet pa innsiden av hjelmskallet til du herer at det klikker (fig. 5). - For & fierne «R»- og «L»-panelene,
trykker du pé trykknappen (A) og trekker dem loddrett ut av hylsen (fig. 4). - For & fierne «<REAR»-panelet trekker du loddrett nedover (fig. 6).
VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING: Bruk lunkent vann, en myk klut og, om nedvendig, mild sape. Skyll og la luftterke i romtemperatur. lkke bruk
kjemiske rengjaringsmidler, lasemidler, bensin eller skurepulver, da dette kan svekke produktets strukturelle styrke.

TRANSPORT: Unnga kontakt med skarpe gjenstander eller gjenstander med kanter som kan skade produktet. Det anbefales at produktet
transporteres i originalemballasjen.

OPPBEVARING OG HOLDBARHET: Oppbevares i originalemballasjen pa et kjelig, tert sted, borte fra oljer og/eller fett. Under disse forholdene
er produktet egnet til bruk i lang tid, og det er derfor ikke mulig & fastsette en «utlgpsdato»: KASK S.p.A. anbefaler a bytte det ut senest fem ar
etter kjopet.

KASSERING: Hvis produktet ikke er forurenset av spesielle stoffer eller produkter, kan det kasseres som vanlig plastavfall i henhold til gjeldende
regler for kassering. | motsatt fall skal gjeldende lovgivning for spesialavfall falges.

TILBEHOR OG RESERVEDELER: Leveres ikke.

TRE ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterer produktet i tre ar fra kjgpsdatoen mot eventuelle defekter i materialer eller utferelse. Garantien dekker
ikke defekter som skyldes normal produktslitasje, modifikasjoner, darlig vedlikehold eller annen bruk enn det enheten er sertifisert for.
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TIEDOTE: Lue ohjeet huolellisesti ennen kypéaran kaytt6a; niiden noudattamatta jattaminen voi heikentaa tarjottua turvallisuutta. Valmistaja ja/tai
jalleenmyyja ei ota vastuuta onnettomuuksista, loukkaantumisista tai kuolemantapauksista, jotka johtuvat epaasianmukaisesta kaytosta.

LAITTEEN TARKOITUS: Tamé kypara...

- on suunniteltu suojaamaan kayttdjan paatd iskujen, tunkeutumisen, kuumuuden, liekkien ja palavien hiilien aiheuttamilta vaurioilta
metsdymparistossa (metsa/metsamaa, viljelykset, istutukset ja/tai maatalousmaa) suoritettavan sammutustyon ja siihen liittyvan toiminnan aikana
standardin EN 16471:2014 mukaisesti;

- on suunniteltu suojaamaan kayttdjan paata iskujen, tunkeutumisen, liekkien, séhkaisten ja kemiallisten vaarojen aiheuttamilta vaurioilta teknisen
pelastustoiminnan ja vastaavien toimintojen aikana standardin EN 16473:2014 mukaisesti;

- on suunniteltu suojaamaan kaytt: aata vuorikiipeilyn ja siihen liittyvien toimintojen aikana standardin EN 12492:2012 mukaisesti;

- on suunniteltu suojaamaan kayttdjan paata rajoitetuilta iskuilta ja aivotarahdyksiltd melonnan, kajakkimelonnan ja vesisateiden aiheuttaman
vesiurheilutoiminnan aikana luokissa 1-4 (Kansainvélisen melontajarjestén antama luokitus) standardin EN 1385:2012 mukaisesti, kun kypéraan on
asennettu lisdvaruste 'Protection Panels’;

- ei sovellu kéytettavaksi palosuojana suljetuissa rakennuksissa tai muissa rakenteissa (tallaisten laitteiden osalta katso EN 443);

- sita ei ole suunniteltu suojaamaan liekkeihin joutumiselta;

- se ei sovellu pelastautumiseen vedestd moottoriveneiden, kuten veneiden jne. avulla kéytettavaksi aarimmaisissa virtavesissa (luokat 5 ja 6
Kansainvalisen melontajérjestén ilmoittaman luokituksen mukaan).

Tama tuote on henkildkohtainen suojavaruste, ja sellaisena se on kéynyt lapi EU:n sertifiointimenettelyn, jossa on sovellettu EU:n asetuksen
2016/425 liitteissa V vahvistettuja vaatimuksia. Siihen sovelletaan myds edelld mainitun asetuksen liitteen VII mukaista valvontamenettelya luokkaan
IIl kuuluvana henkilénsuojaimena. Sertifiointi- ja tarkastusmenettely on annettu ilmoitetulle laitokselle nro 2008, Certottica S.c.rl., Z.i. Villanova
7/A, 32013 Longarone, BL - Italia. Kypara on rakennettu siten, ettd se vaimentaa térmayksen aiheuttaman energian osittaisen jakautumisen ja/tai
keskeisten osien vaurioitumisen kautta. Kypéraa saa kayttaa vain siihen toimintaan, jota varten se on sertifioitu (ks. merkinta). Varoitus: kypéara ei aina
suojaa loukkaantumiselta. Erityisesti on otettava huomioon, ettd mikaan kypara ei voi suojata paata voimakkaiden iskujen aiheuttamilta voimilta.
Kypéra on vaihdettava voimakkaan iskun jalkeen, vaikka vaurio ei nékyisikaan, koska sen kyky vaimentaa uusia iskuja ja antaa odotettua suojaa on
saattanut loppua. Varoitus: Tama kypara tayttaa edelld mainittujen maardysten mukaiset pidatysvaatimukset vain, kun sita kaytetaan leukahihnan
ollessa kiinni ja sdadettyna tassa tiedotteessa annettujen ohjeiden mukaisesti. Varoitus: Kypéara on valmistettu hypoallergeenisistd materiaaleista,
mutta jotkut erityisen herkat kayttajat saattavat kuitenkin saada allergisia reaktioita. Tassa tapauksessa suosittelemme, ettd kaytté keskeytetdan ja
tarvittaessa kaannytéén 1aakarin puoleen. Varoitus: Kypérdan ei saa tehdd muutoksia. Al kiinnité tarroja ja/tai tarroja, jotka eivat ole valmistajan
ohjeiden mukaisia. Al maalaa kypéraa. Kaikki valmistajan hyvaksymattémat toimenpiteet tai muutokset voivat heikent kypérén suojatoimintoja ja
mitatdida tuotteen takuun. Varoitus: kypara on standardin EN 1385:2012 mukainen vain, jos kaikki ”Suojapaneelit”-lisdvarusteen osat on asennettu
oikein. KASK S.p.A. kieltaytyy kaikesta vastuusta, joka johtuu virheellisestd asennuksesta. Katso lisélaitteen oikeaa kokoonpanoa koskevat tiedot.
Varoitus: Kyparan kayttd on ehdottomasti kielletty henkilsilts, joita ei ole koulutettu sen kéyttéon. Varoitus: Al kaytd kyparas tukena, jalustana
tai sailiona, &l purista sitd, ala pudota sitd, valta kosketusta teraviin tai teravakarkisiin esineisiin. Valta tarttumasta kyparaan koon saatélaitteesta.
Varoitus: Suojaa kyparé aina kemikaaleilta ja liuottimilta.

NIMIKKEET: 1. Kuori (valmistettu PC:sta); 2. Sivuttainen aukko melua ehkaisevien kuulokkeiden asettamista varten; 3. Tuuletus (vain "QUANTUM
CABRIO Q2" -versio); 4. Etupuolen aukko; 5. Kyparan etuosa. Paahihna (valmistettu PA:sta); 8. Merkintatarra; 9. Solki; 10. Leukahihna; 11. Sivuttainen
levitin; 12. Kokosaatojarjestelma; 13. Saadin. Takasaadin; 14. Niskasuoja-aukko. 15 Suojapaneelit WAC00087 (voidaan ostaa erikseen, jos ne eivat
sisally kyparapakettiin).

KAYTTO: Kyparéa on saadettava kayttajalleen sopivaksi, hihnat on asetettava siten, etteivéat ne peité korvia, soljen (9) on oltava etdalla leukaluun
luusta, ja hihnat ja solki yhdessé on séadettava siten, ettd ne ovat sekd mukavat etta turvalliset. Kun leukahihna (10) on tiukasti kiinnitetty ja oikein
detty, tarkista aina, etta kypéré ei paina paata likaa eiké liku vapaasti edestakaisin (ks. kuva 1). Katso kohta “Kyparan saadét”. Varoitus: Alz
kéayta kyparaa -30°C / +50°C lampatila-alueen ulkopuolella. Huomio: Ennaltaehkaisevana toimenpiteend on ehdottoman tarkeaa kayttaa kyparaa
koko toiminnan ajan. Riittdvén suojan kannalta on tarkeaa, etta kypara on oikean kokoinen ja istuu hyvin paahan, jotta se tarjoaa maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden.

Huomautus: Kun kypéaraa kéytetaan metsa- ja/tai kasvillisuuden sammutuksessa tai teknisessé pelastustoiminnassa, on ehdottoman térkeda pitaa
kohdissa 2, 4 ja 6 olevat aukot sulkevat tulpat ja lampun kiinnikkeet 5 paikoillaan. Jos tulpat poistetaan, vaadittua suojaustasoa ei voida taata.
Kohdassa 6 olevat tulpat voidaan poistaa ainoastaan mets3- ja/tai kasvipalojen sammuttamiseen soveltuvien visiirien tai kasvosuojien asettamista
varten, ja ne on asetettava takaisin kyparaan, kun lisavaruste on kaytetty. Kyparapakkauksen sisélla toimitetaan taydellinen sarja pistokkeita kohtiin
2,4 ja 6. Sailyta se turvallisessa paikassa, jotta voit korvata kadonneet osat. KASK S.p.A. ei ota vastuuta vahingoista tai vammoista, jotka johtuvat
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taman varoituksen noudattamatta jattamisesta.

Kyparén saadot: Puekypard pashan ja saadakyparan kokoa kaantamalla takapyoraa (12) mydtapéivaan koon kiristémiseksi ja vastapaivaan koon
leventémiseksi tai yksinkertaisesti tuomalla kaksi pikakiinniketta (13) yhteen, kunnes haluttu kireys on saavutettu (kuva 2). Aseta koon saatojarjestelma
(12) niskan alueelle kuvan mukaisesti (kuva 3), kallista ja sdada sité korkeussuunnassa. Kiinnita leukahihna tyontamalla yksi solki toiseen, kunnes kuulet
lukituksen naksahtavan (kuva 4a). Veda leukahihnasta tarkistaaksesi, etta solki on lukittunut (kuva 5). Sdada pituutta, jotta kypéara kiinnittyy tukevasti
paahan. Kumirengas on asetettava hihnan paahén, jotta se ei paase roikkumaan. Saada leukahihnan sivulevya (11) liu‘uttamalla sité hihnan yli, kunnes
haluttu asento |6ytyy korvan alapuolelta (kuva 6). Kypéran irrottamiseksi paasta avataan leukahihna painamalla samanaikaisesti soljen sivupainikkeita
(kuva 4b). Takasaatolaitteen kaytto: Takasaatolaitetta voidaan kayttaa estamaan sivulevyn joutuminen hankalaan asentoon, esim. hairitsemaan korvaa
tai kuulosuojaimia kaytettaessa (kuva 7).

VARAOSAT: Kyparan alkuperaisten osien muuttaminen, vaihtaminen ja/tai poistaminen on kielletty, ellei valmistaja ole antanut siihen lupaa. Kayta
vain alkuperaisia varaosia. Kypéraa ei saa muuttaa muiden kuin jéljempana kuvattujen lisdvarusteiden asentamiseksi. Ota tarvittaessa yhteytta
jélleenmyyjaan tai valmistajaan.

TARVIKKEET: Katso alla oleva luettelo. Tarkista jalleenmyyjaltasi tai valmistajalta valilehdessa A lueteltujen lisdvarusteiden saatavuus. Noudata
lisdvarusteen mukana toimitettuja kaytto- ja asennusohjeita. Kéyta vain valmistajan hyvaksymia lisdvarusteita. Huomio: EU-sertifioinnin voimassaolo
mitatdityy, jos eurooppalaisten standardien EN 16473:2014 ja EN 16471:2014 mukaiseksi merkittyd kyparaa kaytetdan muiden kuin toimittajan
kayttokelpoisiksi ilmoittamien henkilénsuojainten tai lisévarusteiden kanssa (ks. valilehti A “Lisévarusteet”).

TARKISTUS : Kypara: Tarkista ennen jokaista kayttokertaa kyparan eheys sen kaikkien osien osalta. Tarkista kunkin osan oikea liikkuvuus ja
vakaus seka sen saadettavyys. Mahdolliset vauriot (esim. murtumat, muodonmuutokset jne.) voivat olla merkki suojakyvyn menettamisesta tai
heikkenemisesta. Vaihda osat tai anna ne huollettavaksi valmistajan tai valtuutettujen huoltokeskusten toimesta. Vaihda kypéara voimakkaan iskun
jalkeen, vaikka vaurio ei nékyisikaan, koska kyparan kyky vaimentaa uusia iskuja on saattanut loppua. Muut kuin integroidut lisasuojat: Tarkista ennen
jokaista kayttokertaa, ettei kypérassa ole vaurioita, halkeamia, sar6ja tai muuta sellaista, joka heikentéa henkilénsuojaimen antamaa suojaa. Tarkista
kunkin osan oikea liikkuvuus ja vakaus sekd sen saadettavyys. Tutustu kunkin henkilénsuojaimen mukana toimitettuihin erityisiin tietoihin. Jos yksi tai
useampi naista tekijoista |ytyy, ala kiyta henkildnsuojainta ja vaihda se valittdmasti. Varoitus: Al3 kaytd kyparas, muita ei-integroituja lisdsuojia tai
lisévarusteita, jos niissd on merkkeja kulumisesta, peukaloinnista, vaurioituneista ja/tai epdmuodostuneista osista: kayttéja altistuu loukkaantumis- ja/
tai kuolemanvaaralle. Valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta, joka liittyy vaurioituneiden tuotteiden kéyttoon.

TARKASTUS: Asiantuntevan henkilon on suoritettava perusteellinen tarkastus vahintdan kerran vuodessa kayttden menettelytapaa ja
tarkastuslomaketta, jotka voi ladata verkkosivustolta www.kask-safety.com. Kypéré on tarkastettava iskujen, iskujen, putoamisten tai vastaavien
tapahtumien jalkeen.

PUHDISTUS / PUHDISTUS: Kypéra on puhdistettava jokaisen kayton jalkeen ja ennen varastointia. Kayta vain vettd, mietoa saippuaa ja pehmeaa,
puhdasta liinaa. Kuivaa huoneenlammadssa. Ala kaytd kuivausrumpua tai muita lamménlahteita. Verhoilu voidaan irrottaa ja pesté késin kylméassa
vedessi tai pesukoneessa (max. 30°C). Al4 kéyta kemiallisia puhdistusaineita tai liuottimia. Jos kypéra likaantuu tai saastuu dljylla, liuotinmaaleilla tai
muilla aineilla erityisesti ulkopinnalla, se on puhdistettava valittdmasti edella olevien ohjeiden mukaisesti.

SAILYTYS: Silyta kypara 5°C-35°C:n lampaétilassa, suojattuna suoralta auringonvalolta sekd poissa lammaén- ja kosteudenlzhteilts.

KULJETUS: Laitetyyppi huomioon ottaen kuljetus ei edellytd erityisia varotoimenpiteita. Valta kosketusta terdviin esineisiin tai esineisiin, joiden
reunat voivat vahingoittaa tuotetta. Suosittelemme kypéaréan ja lisévarusteiden kuljettamista alkuperaispakkauksissaan.

ELINKAARI: Kayttoika riippuu erilaisten rappeuttavien tekijoiden esiintymisestd, mukaan lukien lampétilan muutokset, altistuminen suoralle
auringonvalolle ja enemmén tai véhemman intensiivinen kéyttd. Taman tuotteen enimmaiselinkaari on 10 vuotta valmistuspaivésta. Taman ajanjakson
jalkeen kypéara on havitettava, koska suojaus heikkenee ajan mydta materiaalien vanhenemisen vuoksi. Valmistuspaivamaara on merkitty kyparan
sisapuolelle (kuva 8).

HAVITTAMINEN: Jos tuote ei ole saastunut erityisilld aineilla tai tuotteilla, se voidaan havittaa yhdyskuntajitettd koskevien voimassa olevien
havittamisohjeiden mukaisesti, muutoin noudatetaan erityisjatetta koskevia lakiséateisia vaatimuksia.

MERKINNAT / MERKINNAT: Kyparan sisilld olevat tiedot, jotka on painettu tarraan, painettu kuoreen ja padhineeseen, katso kohta
“Tarraesimerkki” ja “Kyparan merkintad”. Ei saa poistaa mistaan syysta. Merkinnat: 1) Valmistaja; 2) Malli; 3) Vertailustandardin numero; 4) Symboli
“lue ohjeet”; 5) Asetuksen (EU) 2016/425 mukainen EY-vaatimustenmukaisuusmerkki ja EU:n tuotannonvalvontaan osallistuvan elimen numero; 6)
Kypéaran koko; 7) Kyparan massa ilman lisavarusteita; 8) Luokitus matalissa lampétiloissa kaytettavaksi: kaytettavaksi -30 °C:seen asti; 9) Valmistusmaa.
VASTUUHENKILOSTOLAUSEKKEET: KASK S. p.A. kieltaytyy kaikesta vastuusta tuotteen epaasianmukaisesta kaytsta aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista, jotka voivat olla tahattomia tai tahallisia. Kayttéja vastaa kaikista virheellisesté kaytosta aiheutuvista riskeista. Kayttaja vastaa
kaikista riskeist, jotka johtuvat siitd, ettd taman tiedotteen sisaltamia ohjeita ei ole noudatettu. KASK S.p.A. kieltaytyy kaikesta vastuusta muusta kuin
tassé tiedotteessa nimenomaisesti sallitusta toiminnasta.

3 VUODEN TAKUU: KASK S.p.A. takaa tuotteelle 3 vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
tuotteen normaalista kulumisesta, muutoksista, huonosta sailytyksesta, epaasianmukaisesta huollosta tai muusta kuin siité kaytosta, johon laite on
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sertifioitu.
VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS: Kopio EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta |dytyy osoitteesta www.kask-safety.com

Tab. A
KUVAUS CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
"ZEN FF PLUS" visiiri WVI00030 [©) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" sovittimet
“ZEN PLUS" visiiri WVI00031 (1) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR” sovittimet
kaulasuoja FR Quantum WAC00079 O] (b) Uni
aurinkosuoja FR WAC00073 (1) (a) Uni
kaulasuoja WAC00075-76 2) (a) Uni
kaulasuoja “RW" WACO00077-78 2) (a) Uni
“SC1" korvalappu WHP00004 2) (b) Uni
"SC2" korvalappu WHP00005 2 (b) Uni
“SC3" korvalappu WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" visiiri WVI00007 2) (b) Uni WAC00009 - “Easy Click” sovittimet
“ATPV10" visiiri WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" visiiri WVI00035 2 (b) Uni
“CLASS 1" visiiri WVI00014 (2) (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" visiiri WVI00034 (2) (b) Uni
virkamerkkipidike WAC00048 2 (a) Uni
"KL-1" ajovalaisin WLA00001 (2)4) (@ Uni WACO00064 - ajovalaisimien sovittimet KL-1
"KL-2" ajovalaisin WLA00002 24 (a) Uni WACO0065 - ajovalaisimien sovittimet KL-2
“KL-3" ajovalaisin WLA00003 24 (a) Uni WAC00066 - ajovalaisimien sovittimet KL-3
“ZEN FF” visiiri WVI00008 &) ®) Uni WAC00009 - “Easy C\\cﬁ"\/;\o/\‘/ét(;é)rwnwel_\ ‘\‘/F\J/;COOOWO — visiirin kannatin
“ZEN MM visiiri WVI00009 &) ®) Uni WAC00009 - “Easy C\iclj”\/\s/@r(i)téé)rﬁt_\ ‘\_‘/;\D/SQZOOOWO — visiirin kannatin
suojapaneelit WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087

HUOMAUTUKSET: (A) LISAVARUSTE: Valmistajan toimittama tai suosittelema tuote, joka on tarkoitettu asennettavaksi kyparaan, mutta joka ei suojaa
kayttajas. (B) LISASUOJAIN, JOKA El OLE SISALLETTY: Valmistajan toimittama tai suosittelema kypéréan asennettava henkildkohtainen lisasuojain, joka
on tarkoitettu kayttajan irrotettavaksi. (1) Integroimattomat lisdvarusteet ja lisésuojat, joita voidaan kéyttaa metsaalueiden palontorjuntatoiminnassa ja/
tai teknisessa pelastustoiminnassa, jossa on mahdollista altistua liekeille. (2) Talla symbolilla merkittyja lisavarusteita ja integroimattomia lisasuojia ei
ole tarkoitettu kaytettavaksi palontorjuntatoiminnassa metsaalueilla ja/tai teknisessé pelastustoiminnassa, jossa on mahdollista altistua liekeille. Nama
lisdvarusteet/lisésuojat eivat sovellu toimintoihin, joihin liittyy liekeille altistumisen vaara (esim. metséalueiden palontorjuntatoimet), ja ne soveltuvat
ainoastaan muihin kuin tulipaloon liittyviin toimintoihin, kuten puunhakkuu, katujen puhdistus jne. Kaytté on sallittua vuorikiipeilyssa ja siihen liittyvassa
toiminnassa EN12492:n mukaisesti. (3) Talla symbolilla merkittyjen lisavarusteiden ja suojien kaytto on sallittua vain kyparan kdyton aikana EN12492:n
mukaisessa vuorikiipeilyssa ja siihen liittyvassé toiminnassa. (4) Kypéara ei salli naiden lisdvarusteiden mukana tulevan “overhead band”-lisavarusteen
(kuminauha otsalampun kiinnittamiseksi kyparan paalle) kayttoa. (5) Taman lisavarusteen kayttd tekee kyparasta standardin EN 1385:2012 (kyparat
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kanootti- ja kajakkiurheiluun ja vesisateisiin) mukaisen. Taman lisdvarusteen kaytto ei heikenna kypéaréan vaatimustenmukaisuutta muiden standardien
suhteen.

SUOJAPANEELIT - VALMISTAJAN OHJEET JA TIEDOT (KUVA.9)

VAROITUS: Lue huolellisesti seuraavat kayttdohjeet. Sailyta tama asiakirja koko tuotteen kayttéian ajan. Tama lisavaruste on kolmen paneelin sarja
korvien, paan ohimon alueen ja niskan suojaamiseksi (kuva 7). Kun ne asennetaan QUANTUM Q2 -kyparaan, se on taysin EN 1385:2012 -standardin
(Kyparat melontaan ja valkovesiurheiluun) mukainen. Paneelit ovat yhteensopivia ainoastaan kyparamallien QUANTUM Q2 ja QUANTUM CABRIO
Q2 kanssa. Katso kypéran tietolehti. Ala kdytad muihin kuin edelld mainittuihin tarkoituksiin. Valmistaja ei ole vastuussa vaaranlaisesta kaytosté
aiheutuneista vahingoista. Varoitus: Kayttajan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkilla henkililla.
Tama sarja on valmistettu hypoallergeenisistd materiaaleista. Joillakin erityisen herkilla kayttajilla voi kuitenkin esiintyé allergisia reaktioita. Tassa
tapauksessa on suositeltavaa keskeyttaa kaytto ja tarvittaessa ottaa yhteytta laakariin. Varoitus: Paneelien muuttaminen ei ole sallittua. Varoitus:
Talla lisavarusteella varustettu kyparé voi tarjota ilmoitetun suorituskyvyn vain, jos osat on asennettu oikein. KASK S.p.A. kieltaytyy kaikesta
virheellisesta asennuksesta johtuvasta vastuusta. Varoitus: Taman sarjan kayttd on ehdottomasti kielletty henkildilta, joita ei ole koulutettu
QUANTUM Q2 -kyparan kayttoon.

KAYTTO: Paneelien hyvé kunto on tarkistettava ennen jokaista kayttokertaa: tarkista, ettei niissé ole halkeamia, reikig, selvia kulumisen merkkeja,
repeamia, hiiltymia, kypéran kiinnityspisteiden toimintahairisita, merkintdjen lukukelvottomuutta. Ald kéyta ja vaihda valittémasti, jos yksikin naista
edellytyksista tayttyy. Al irrota kypéraa kayton aikana: odotettu suorituskyky saavutetaan vain, jos paneelit pidetaén paikoillaan koko toiminnan ajan.
KOKOAMINEN JA PURKAMINEN: - R-kirjaimella merkitty paneeli on asennettava kyparan oikealle puolelle (kun kypara on paallaan), L-kirjaimella
merkitty paneeli on asennettava vasemmalle puolelle: aseta paneelit kyljelleen ja pida ne oikeassa asennossa kyparaan néhden (kuva 1). - Kohdista
paneelin kolme kielekettd kuoren aukkoihin (kuva 2).

- Varmista, ettd napsautuskieleke (A) tydntyy ulos kyparan kuoresta (kuva 3). - Kyparan takaosaan on asennettava paneeli, jossa on sana "REAR”;
tyénna "REAR"-paneelin kieleke kyparan kuoren sisdpuolella olevaan aukkoon, kunnes kuulet sen napsahtavan (kuva 5). - R- ja L-paneelien
irrottamiseksi paina napsautuskieleketté (A) ja veda se pystysuoraan ulos kotelosta (kuva 4). - Poistaaksesi ‘REAR’-paneelin, veda sitd pystysuoraan
alaspain (kuva 6).

HUOLTO JA PUHDISTUS: Kayti haaleaa vetts, pehme3 liinaa ja tarvittaessa mietoa saippuaa. Huuhtele ja anna kuivua huoneenlammossa. Ala
kéayta kemiallisia pesuaineita, liuottimia, bensiinia tai hankaavia jauheita, koska ne voivat heikentéa tuotteen rakenteellista lujuutta.

KULJETUS: Valta kosketusta teraviin esineisiin tai esineisiin, joiden reunat voivat vahingoittaa tuotetta. On suositeltavaa, ettd tuote kuljetetaan
alkuperaispakkauksessa.

SAILYTYS JA KESTAVYYS: Siilyts alkuperaispakkauksessa viiledssé, kuivassa paikassa, erillaan 6ljyista ja/tai rasvoista. Naissa olosuhteissa tuote
sailyy kayttokelpoisena pitkaan, joten “viimeinen kayttopaiva” ei ole mahdollista maarittaa: KASK S.p.A. suosittelee tuotteen vaihtamista viimeistaan
viiden vuoden kuluttua ostopéivasta.

HAVITTAMINEN: Jos tuote ei ole saastunut tietyilld aineilla tai tuotteilla, se voidaan havittd3 tavallisena muovijitteend voimassa olevien
jatehuoltomaaraysten mukaisesti. Muussa tapauksessa noudata voimassa olevaa erityisjatettd koskevaa lainsaadantoa.

TARVIKKEET JA VARAOSAT: Ei toimiteta.

KOLMEN VUODEN TAKUU: KASK S.p.A. takaa tuotteelle kolmen vuoden takuun ostopéivasté alkaen materiaali- tai valmistusvirheiden varalta.
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta, muutoksista, huonosta huollosta tai muusta kuin laitteen sertifioidusta kaytosta.
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INFORMATIV BEMZARKNING: For du bruger hjelmen, skal du lzese instruktionerne omhyggeligt; hvis du ikke falger dem, kan det reducere den
tilbudte sikkerhed. Producenten og/eller forhandleren patager sig intet ansvar i tilfeelde af ulykker, skader eller dadsfald som falge af forkert brug.
ENHEDENS FORMAL: Denne hjelm

- er designet til at beskytte brugerens hoved mod skader forarsaget af stad, gennemtraengning, varme, flammer og gleder under brandslukning
og relaterede aktiviteter i skovmiljzer (skov, afgreder, plantager og/eller landbrugsjord) i henhold til EN 16471:2014;

- er designet til at beskytte brugerens hoved mod skader forarsaget af slag, gennemtraengning, flammer, elektriske og kemiske farer under
teknisk redning og lignende aktiviteter i henhold til EN 16473:2014;

- er designet til at beskytte brugerens hoved under bjergbestigning og relaterede aktiviteter i henhold til EN 12492:2012;

- er designet til at beskytte brugerens hoved mod begreenset slag og hjernerystelse under kano- og kajaksejlads og vandsportsaktiviteter i
klasse 1 til 4 (klassifikation givet af International Canoe Federation) i henhold til EN 1385:2012, nér tilbeharet »Protection Panels« er monteret
pa hjelmen;

- er ikke egnet til brug som brandbeskyttelse i lukkede bygninger eller andre konstruktioner (for denne type udstyr henvises til EN 443);

- er ikke designet til at yde beskyttelse i tilfeelde af indespeerring i flammer;

- det er ikke egnet til redning i vand med brug af motorb&de som f.eks. bade til brug i ekstreme vandmasser (klasse 5 og 6 i henhold til
klassifikationen angivet af International Canoe Federation).

Dette produkt er et personligt beskyttelsesudstyr (PPE) og har som sédan gennemgéet en EU-certificeringsprocedure med anvendelse af kravene
i bilag V til EU-forordning 2016/425. Det er ogsa underlagt en kontrolprocedure i overensstemmelse med bilag VI i ovennzevnte forordning
som PPE i kategori lll. Certificerings- og inspektionsproceduren er blevet overdraget til det bemyndigede organ nr. 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i.
Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italien. Hjelmen er konstrueret pa en sddan made, at den absorberer energien fra et sammensted gennem
delvis fordeling og/eller beskadigelse af de veaesentlige komponenter. Den méa kun bruges til den aktivitet, den er certificeret til (se maerkning).
Advarsel: En hjelm kan ikke altid beskytte mod skader. Man skal iszer veere opmaerksom p4, at ingen hjelm kan beskytte hovedet mod de kraefter,
der opstér ved et voldsomt slag. Efter et voldsomt slag skal hjelmen udskiftes, selv om skaden ikke er synlig, da den kan have opbrugt sin evne
til at absorbere yderligere slag og yde den forventede beskyttelse. Advarsel: Denne hjelm opfylder kun kravene til fastholdelse i ovenstadende
regler, nar den baeres med hageremmen lukket og justeret i henhold til instruktionerne i denne informationsnote. Forsigtig: Hjelmen er fremstillet
af allergivenlige materialer, men nogle szerligt felsomme brugere kan fa allergiske reaktioner. | s& fald anbefaler vi at afbryde brugen og om
nedvendigt konsultere en leege. Advarsel: Det er ikke tilladt at eendre pa hjelmen. Der ma ikke anbringes etiketter og/eller klistermaerker,
som ikke er i overensstemmelse med producentens specifikationer. Hjelmen ma ikke males. Ethvert indgreb eller enhver aendring, der ikke er
godkendt af producenten, kan forringe hjelmens beskyttelsesfunktion og gere produktgarantien ugyldig. Advarsel: Hjelmen overholder kun
standarden EN 1385:2012, nér alle dele af tilbeharet »Beskyttelsespaneler« er korrekt monteret. KASK S.p.A. fraleegger sig ethvert ansvar pa
grund af forkert montering. For korrekt montering af tilbehgret henvises til informationsnoten. Advarsel: Brug af hjelmen er strengt forbudt for
personer, der ikke er uddannet i brugen af den. Advarsel: Brug ikke hjelmen som stette, stativ eller beholder, tryk den ikke sammen, tab den ikke,
undgd kontakt med skarpe eller spidse genstande. Undga at gribe fat i hjelmen ved starrelsesjusteringen. Forsigtig: Beskyt altid hjelmen mod
kemikalier og oplgsningsmidler.

NOMENKLATUR: 1. Skal (lavet af PC); 2. Sidedbning til indseettelse af stojdeempende aretelefoner; 3. Ventilation (kun »QUANTUM CABRIO
Q2«-version); 4. Hovedbagjle (lavet af PA); 8. Maerkat; 9. Spaende; 10. Hagerem; 11. Sideveerts spreder; 12. Starrelsesjusteringssystem; 13. Justering
bagpa; 14. Nakkebeskyttelsesabning. 15. Beskyttelsespaneler WAC00087 (kan kebes separat, hvis de ikke er inkluderet i hjelmpakken).

BRUG: Hjelmen skal justeres, s& den passer til brugeren, stropperne skal placeres, sa de ikke deekker arerne, spaendet (9) skal veere veek fra
kaebebenet, og stropperne og spaendet skal sammen justeres, sa de er bade komfortable og sikre. Nar hageremmen (10) er fastspaendt og
korrekt justeret, skal du altid kontrollere, at hjelmen ikke trykker for meget pa hovedet eller bevaeger sig frit frem og tilbage (se fig. 1). Se afsnittet
»Justering af hjelmen«. Forsigtig: Brug ikke hjelmen uden for temperaturomradet -30°C / +50°C. Obs: Som en forebyggende foranstaltning
er det absolut nedvendigt at baere hjelm under hele aktiviteten. For at opna tilstraekkelig beskyttelse er det vigtigt, at hjelmen har den rigtige
storrelse og sidder godt pa hovedet for at give maksimal komfort og sikkerhed.

Bemaerk: Nar hjelmen bruges til brandbekaempelse i skov og/eller vegetation eller tekniske redningsaktiviteter, er det vigtigt at beholde
propperne, der lukker &bningerne i punkt 2, 4 og 6, og lampeklemmerne 5. Hvis propperne fiernes, er det kreevede beskyttelsesniveau ikke
garanteret. Propperne i punkt 6 ma kun fiernes for at indszette visirer eller ansigtsskeerme, der er egnede til bekeempelse af skov- og/eller
vegetationsbrande, og skal szettes tilbage pa hjelmen, nér tilbeharet er blevet brugt. Et komplet szt stik til dbningerne 2, 4 og 6 medfelger i
hjelmpakken. Opbevar det et sikkert sted, s& du kan erstatte eventuelle mistede dele. KASK S.p.A. pétager sig intet ansvar for skader som falge
af manglende overholdelse af denne advarsel.
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Justering af hjelmen: Taghjelmen pé og juster sterrelsen ved at dreje baghjulet (12) med uret for at stramme storrelsen og mod uret for at
gere den bredere, eller ved simpelthen at bringe de to hurtigspeender (13) sammen, indtil den enskede speaending er opnaet (Fig. 2). Placer
storrelsesjusteringssystemet (12) i nakkeomradet, som vist pa billedet (fig. 3), og vip og juster det i hgjden. Fastger hageremmen ved at indsaette
det ene spaende i det andet, indtil du herer et klik (fig. 4a). Treek i hageremmen for at kontrollere, at spaendet er last (fig. 5). Juster leengden,
s& hjelmen sidder godt fast pa hovedet. Gummiringen skal sidde p& enden af remmen, s& den ikke haenger og dingler. Juster hageremmens
sidespreder (11) ved at skubbe den over remmen, indtil den gnskede position er fundet under gret (fig. 6). For at tage hjelmen af hovedet skal du
abne hageremmen ved at trykke pa speendets sideknapper samtidig (fig. 4b). Brug af den bageste justering: Den bageste justering kan bruges
til at forhindre sidesprederen i at veere i en akavet position, f.eks. i vejen for gret eller ved brug af hareveaern (fig. 7).

RESERVEDELE: Det er forbudt at eendre, udskifte og/eller fierne nogen eller alle originale hjelmdele, medmindre det er godkendt af
producenten. Brug kun originale reservedele. Hjelmen ma ikke modificeres for at fa plads til andet tilbehor end det, der er beskrevet nedenfor.
Kontakt om ngdvendigt din forhandler eller producenten.

TILBEH®@R: Se listen nedenfor. Sperg forhandleren eller producenten, om det tilbeher, der er anfert i Tab. A, er tilgeengeligt. Folg betjenings- og
monteringsvejledningen, der falger med tilbeheret. Brug kun tilbeher, der er godkendt af producenten. Bemaerk: EU-certificeringens gyldighed
bortfalder, hvis en hjelm, der er maerket som veerende i overensstemmelse med de europeeiske standarder EN 16473:2014 og EN 16471:2014,
beeres med andre personlige veernemidler eller andet tilbeher end dem, der er angivet af leverandgren som veerende egnede til brug (se Tab.
AsTilbeherd).

KONTROL : Hjelm: Fear hver brug skal du kontrollere, at alle dele af hjelmen er intakte. Kontrollér, at hver del er korrekt bevaegelig og stabil, og
at den kan justeres. Tilstedevaerelsen af skader (f.eks. brud, deformationer osv.) kan veere en indikator for tab eller reduktion af beskyttelsesevnen.
Udskift eller fa den serviceret af producenten eller et autoriseret center. Efter et voldsomt sammenstad skal hjelmen udskiftes, selv om skaden
ikke er synlig, da den kan have opbrugt sin evne til at absorbere yderligere sted. Ekstra ikke-integrerede beskyttere: Fer hver brug skal du
kontrollere, at der ikke er skader, revner eller andet, der kompromitterer beskyttelsen fra de personlige veernemidler. Kontrollér den korrekte
mobilitet og stabilitet af hver del og dens justerbarhed. Se de informationsnoter, der er specifikke for hvert stykke PPE, der folger med. Hvis
et eller flere af disse elementer findes, ma du ikke bruge vaernemidlet og skal straks udskifte det. Advarsel: Brug ikke hjelmen, ekstra ikke-
integrerede beskyttere eller tilbeher, hvis de viser tegn pa slid, manipulation, beskadigede og/eller deformerede dele: brugeren udseettes for
risiko for personskade og/eller ded. Producenten fraskriver sig ethvert ansvar i forbindelse med brug af beskadigede produkter.

INSPEKTION: En kompetent person skal foretage en grundig inspektion mindst en gang om aret ved hjzelp af proceduren og inspektionsarket,
der kan downloades fra hjemmesiden www.kask-safety.com. Fa hjelmen inspiceret efter haendelser som sted, slag, fald eller lignende.
RENGORING / DESINFEKTION: Renger efter hver brug og fer opbevaring. Brug kun vand, mild seebe og en bled, ren klud. Ter ved
stuetemperatur. Brug ikke tarretumbler eller andre varmekilder. Betraekket kan tages af og vaskes i handen i koldt vand eller i vaskemaskine (maks.
30 °C). Brug ikke kemiske rengeringsmidler eller oplgsningsmidler. Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet med olie, oplasningsmiddelmaling
eller andre stoffer, iszer pa den ydre overflade, skal den straks rengeres i henhold til ovenstdende instruktioner.

OPBEVARING: Opbevar hjelmen ved en temperatur mellem 5°C og 35°C, beskyttet mod direkte sollys og veek fra varme- og fugtkilder.
TRANSPORT: | betragtning af enhedens type er der ikke behov for szerlige forholdsregler ved transport. Undgéa kontakt med skarpe genstande
eller genstande med kanter, der kan beskadige produktet. Vi anbefaler, at hjelmen og tilbeheret transporteres i den originale emballage.
LEVETID: Levetiden afhaenger af forekomsten af forskellige degenerative faktorer, herunder temperaturaendringer, udszettelse for direkte sollys
og mere eller mindre intens brug. Den maksimale levetid for dette produkt er 10 ar fra fremstillingsdatoen. Efter denne periode skal hjelmen
kasseres, fordi beskyttelsen mindskes med tiden pa grund af materialernes zeldning. Produktionsdatoen er markeret pa indersiden af hjelmen
(fig. 8).

BORTSKAFFELSE: Hvis produktet ikke er blevet forurenet med szerlige stoffer eller produkter, kan det bortskaffes i overensstemmelse med de
geeldende bortskaffelsesinstruktioner for kommunalt affald, ellers skal man falge de lovmaessige krav til specialaffald.

MARKNING / ETIKETTERING: Oplysninger inde i hjelmen, trykt pa en etiket, trykt pa skallen og pa pandebandet, se afsnittet »Eksempel
pa etiket« og »Maerkning af hjelm«. Ma ikke fjernes af nogen grund. Maerkning: 1) Producent; 2) Model; 3) Referencestandardens nummer; 4)
Symbolet »lees instruktionernec; 5) EF-logo for overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 og nummeret pa det organ, der er involveret
i EU's produktionskontrol; 6) Hjelmstarrelse; 7) Hjelmens vaegt uden tilbeher; 8) Klassificering til brug ved lave temperaturer: til brug ned til -30
°C; 9) Produktionsland.

ANSVAR: KASK S. p.A. frasiger sig ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtede eller forseetlige, forarsaget af forkert brug af
produktet. Brugeren patager sig alle risici som felge af forkert brug. Brugeren patager sig alle risici som felge af manglende overholdelse af
instruktionerne i denne informationsnote. KASK S.p.A. fraleegger sig ethvert ansvar for anden adfeerd end den, der udtrykkeligt er tilladt i denne
informationsmeddelelse.

3 ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterer produktet i 3 & mod enhver materiale- eller produktionsfejl. Fejl, der kan tilskrives normal slitage
af produktet, sendringer, darlig opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden brug end den, som enheden er certificeret til, er udelukket fra
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garantien.

OVERENSSTEMMELSESERKLZRING: For en kopi af EU-overensstemmelseserkleeringen, besag www.kask-safety.com.

Tab. A
BESKRIVELSE Kode SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
"ZEN FF PLUS" visir WVI00030 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" Adaptere
"ZEN PLUS" visir WVI00031 (1 (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" Adaptere
Nakkebeskytter FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
solskaerm FR WAC00073 [Q] (a) Uni
Nakkebeskytter WAC00075-76 [¥i) (a) Uni
Nakkebeskytter “RW"” WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1" Hereveern WHP00004 2 (b) Uni
“SC2" Horevaern WHP00005 2 (b) Uni
"SC3" Herevaern WHPO0006 2 (b) Uni
“Zen" visir WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” Adaptere
"ATPV10" visir WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" visir WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" visir WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" visir WVI00034 (2) (b) Uni
Badgeholder WAC00048 [¥)] (a) Uni
"KL-1" pandelampe WLA00001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - Adaptere til forlygter KL-1
"KL-2" pandelampe WLA00002 (2)4) (a) Uni WACO0065 - Adaptere til forlygter KL-2
“KL-3" pandelampe WLA00003 (2)(4) (a) Uni WACO00066 - Adaptere til forlygter KL-3
“ZEN FF” visir WVI00008 ® ®) Uni WACO00009 - “Easy Chc\l;v”leOc(ijg;;;e:ekL\r/‘\:ACOOO10—V\s\rho\der\
“ZEN MM” visir \WVI00009 ® ®) Uni WAC00009 - “Easy Clwc\l;\}’vﬁ)%%;ﬁe:ek\a\é\{/ﬁcoﬁmo — Visirholder |
beskyttelsespaneler WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087

NOTER: (A) TILBEHDR: Et produkt, der leveres eller anbefales af producenten til at blive monteret pa hjelmen, men som ikke yder beskyttelse
til brugeren. (B) YDERLIGERE BESKYTTELSE, DER IKKE ER INTEGRERET: Yderligere personligt beskyttelsesudstyr, der leveres eller anbefales af
producenten til montering pa hjelmen, og som er beregnet il at blive taget af af brugeren. (1) Ekstra ikke-integreret tilbeher og beskyttelsesudstyr,
der kan bruges til brandbekaempelse i skovomrader og/eller tekniske redningsaktiviteter, hvor der er risiko for udszettelse for flammer. (2) Tilbehor
og ekstra ikke-integrerede beskyttere, der er maerket med dette symbol, er ikke beregnet til brug ved brandbekaempelse i skovomrader og/eller
tekniske redningsaktiviteter, hvor der er risiko for udszettelse for flammer. Dette tilbehar/yderligere beskyttelsesudstyr er ikke egnet til aktiviteter,
der indebeerer risiko for udseettelse for flammer (f.eks. brandbekeempelse i skovomrader) og er kun egnet til ikke-brandrelaterede aktiviteter som
f.eks. treeskeering, gaderengering osv. Brug er tilladt under bjergbestigning og relaterede aktiviteter i henhold til EN12492. (3) Brug af ekstra
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tilbeher og beskyttelse meerket med dette symbol er kun tilladt under brug af hjelmen i forbindelse med bjergbestigning og relaterede aktiviteter
i henhold til EN12492. (4) Hjelmen tillader ikke brug af tilbehgret »overhead band« (gummiband til montering af pandelampen oven p& hjelmen),
der folger med dette tilbeher. (5) Brugen af dette tilbehor ger hjelmen kompatibel med standarden EN 1385:2012 (hjelme til kano-kajak og
vandsport). Tilstedevaerelsen af dette tilbehar kompromitterer ikke hjelmens overensstemmelse med de andre standarder.

BESKYTTELSESPANELER - PRODUCENTENS INSTRUKTIONER OG INFORMATION(FIG.9)

ADVARSEL: Lzs folgende brugsanvisning omhyggeligt. Opbevar dette dokument i hele artiklens levetid. Dette tilbeher er et seet med tre paneler
til beskyttelse af arerne, tindingen og nakken. Nar de monteres pa QUANTUM Q2-hjelmen, er den i fuld overensstemmelse med standarden
EN 1385:2012, Hjelme til kanosejlads og white water-sport (fig. 7). Panelerne er udelukkende kompatible med hjelmmodellerne QUANTUM Q2
og QUANTUM CABRIO Q2. Se informationsarket for hjelmen. Ma ikke bruges til andre formal end dem, der er naevnt ovenfor. Producenten kan
ikke holdes ansvarlig for skader forarsaget af ukorrekt brug. Advarsel: Materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, kan forarsage
allergiske reaktioner hos modtagelige personer. Dette szt er fremstillet af allergivenlige materialer. Nogle seerligt falsomme brugere kan dog
opleve allergiske reaktioner. | sa fald anbefales det at afbryde brugen og om nedvendigt konsultere din leege. Advarsler: Det er ikke tilladt at
endre pa panelerne. Advarsel: Det er ikke tilladt at sendre panelerne: Hjelmen, der er udstyret med dette tilbeher, kan kun levere de angivne
preestationsniveauer, hvis delene er monteret korrekt. KASK S.p.A. fraleegger sig ethvert ansvar p& grund af forkert montering. Advarsel: Brugen af
dette szet er strengt forbudt for personer, der ikke er uddannet i brugen af QUANTUM Q2-hjelmen.

BRUG: Det er obligatorisk at kontrollere, at panelerne er i god stand fer hver brug: Kontroller, at der ikke er revner, huller, tegn pa tydelig slitage,
revner, forkullelse, funktionsfejl i fastgerelsespunkterne til hjelmen, ulaeselig maerkning. Brug den ikke, og udskift den straks, hvis bare én af disse
betingelser er opfyldt. Tag ikke hjelmen af under brug: Den forventede ydeevne opnas kun, hvis panelerne holdes pa plads under hele aktiviteten.
SAMLING OG ADSKILLELSE: - Panelet markeret med bogstavet R skal monteres pa hgjre side af hjelmen (nar hjelmen beeres), panelet med
bogstavet L skal monteres pa venstre side: Indszet panelerne pa deres sider, og hold dem i den korrekte retning i forhold til hjelmen (fig. 1). - Match
de tre flige pa panelet med abningerne pa skallen (fig. 2). - Serg for, at klikfligen stikker (A) ud af hjelmskallen (fig. 3). - Panelet med ordet »REAR«
skal monteres pa bagsiden af hjelmen; szet fligen pa »REAR«-panelet ind i abningen i hjelmskallen, indtil du herer et klik (fig. 5). - For at fierne 'R'-
og ‘L'-panelerne skal du trykke pa snap-tappen (A) og traekke lodret ud af huset (fig. 4). - Traek lodret nedad for at fjerne »REAR«-panelet (fig. 6).
VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING: Brug lunkentvand, en bled klud og om ngdvendigt mild seebe. Skyl, og lad det luftterre ved stuetemperatur.
Brug ikke kemiske renggringsmidler, oplasningsmidler, benzin eller slibepulver, da det kan kompromittere produktets strukturelle styrke.
TRANSPORT: Undga kontakt med skarpe genstande eller genstande med kanter, der kan beskadige produktet. Det anbefales, at produktet
transporteres i sin originale emballage.

OPBEVARING OG HOLDBARHED: Opbevares i originalemballagen pa et kaligt, tert sted, vaek fra olie og/eller fedt. Under disse forhold forbliver
produktet egnet til brug i lang tid, og det er derfor ikke muligt at fastszette en »udlgbsdato«: KASK S.p.A. anbefaler, at det udskiftes senest fem &r
efter kabet.

BORTSKAFFELSE: Hvis produktet ikke er blevet forurenet af seerlige stoffer eller produkter, kan det bortskaffes som normalt plastaffald i
overensstemmelse med gzeldende regler for bortskaffelse. | modsat fald skal geeldende lovgivning for specialaffald overholdes.

TILBEHGR OG RESERVEDELE: Medfalger ikke.

TRE ARS GARANTI: KASK S.p.A. garanterer produktet i tre &r fra kebsdatoen mod enhver form for materiale- eller fabrikationsfejl. Garantien daekker
ikke defekter, der skyldes normalt slid pa produktet, sendringer, darlig vedligeholdelse eller anden brug end den, som enheden er certificeret til.
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INFORMATSIOONILINE MARKUS: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhiseid; nende eiramine véib vahendada pakutavat ohutust. Tootja
ja/vdi turustaja ei vota vastutust 6nnetuse, vigastuse voi surmajuhtumi korral, mis on tingitud ebadigest kasutamisest.

ETTEVOTTE EESMARK: See kiiver

- on loodud kaitsma kasutaja pead |66kide, labistamise, kuumuse, leegi ja pdleva sée pohjustatud kahjustuste eest tuletérije ja sellega seotud
tegevuste ajal metsakeskkonnas (metsas/metsas, pollukultuurides, istandustes ja/voi pollumajandusmaal) vastavalt standardile EN 16471:2014;

- on kavandatud kaitsma kasutaja pead vigastuste eest, mis on p&hjustatud [66kide, labistamise, leegi, elektri- ja keemiliste ohtude téttu tehniliste
paastetodde ja samalaadsete tegevuste ajal vastavalt standardile EN 16473:2014;

- on kavandatud kaitsma kasutaja pead méagironimise ja sellega seotud tegevuste ajal vastavalt standardile EN 12492:2012;

- on ette nahtud kaitsma kasutaja pead piiratud kokkupérgete ja porutuste eest kanuumatkadel, kajakisoidus ja veespordialadel, mis kuuluvad
klassi 1-4 (Rahvusvahelise Kanuuliidu poolt antud klassifikatsioon), vastavalt standardile EN 1385:2012, kui kiivrile on paigaldatud lisatarvik
.Protection Panels” (kaitsepaneelid);

- ei sobi tulekaitseks suletud hoonetes véi muudes ehitistes (selliste seadmete puhul vt EN 443);

- ei ole ette nahtud kaitseks leekidesse sattumise korral;

- see ei sobi paastmiseks vees koos mootorpaatidega, naiteks paatidega jne, kasutamiseks darmuslikes paduvetes (klassid 5 ja 6 vastavalt
Rahvusvahelise Kanuuféderatsiooni poolt esitatud klassifikatsioonile).

See toode on isikukaitsevahend ja on sellisena Ibinud ELi sertifitseerimismenetluse, mille kdigus on kohaldatud ELi m&aruse (EL) 2016/425 V
lisas satestatud néudeid. Samuti on selle suhtes kohaldatud kontrollimenetlust vastavalt eespool nimetatud maaruse VIl lisale kui Ill kategooria
isikukaitsevahendi suhtes. Sertifitseerimis- ja kontrollimenetlus on usaldatud teavitatud asutusele nr 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A,
32013 Longarone, BL - Itaalia. Kiiver on konstrueeritud nii, et see neelab |66gienergia osalise jaotumise ja/vi oluliste komponentide kahjustamise
kaudu. Kiivrit tohib kasutada ainult selleks tegevuseks, mille jaoks see on sertifitseeritud (vt mérgistus). Hoiatus: kiiver ei saa alati kaitsta
vigastuste eest. Eelkdige tuleb arvestada, et tkski kiiver ei suuda kaitsta pead tugevate 166kide tekitatud joudude eest. Pérast tugevat 166ki,
isegi kui kahjustus ei ole néhtav, tuleb kiiver vélja vahetada, kuna selle véime edasisi 166ki absorbeerida ja pakkuda eeldatavat kaitset v&ib olla
ammendatud. Hoiatus: See kiiver vastab Ulaltoodud eeskirjades satestatud kinnipidamisnéuetele ainult siis, kui seda kantakse |6uarihmaga, mis
on suletud ja reguleeritud vastavalt kdesolevas teatises toodud juhistele. Ettevaatust: Kiiver on valmistatud hipoallergeensetest materjalidest,
kuid ménedel eriti tundlikel kasutajatel véivad tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul soovitame kasutamise katkestada ja vajadusel
konsulteerida arstiga. Hoiatus: Kiivri muutmine ei ole lubatud. Arge kinnitage sildid ja/véi kleebised, mis ei vasta tootja spetsifikatsioonidele.
Arge vérvige kiivrit. lgasugune tootja poolt mitte lubatud sekkumine véi muutmine véib kahjustada kiivri kaitsefunktsiooni ja muuta toote garantii
kehtetuks. Hoiatus: kiiver vastab standardile EN 1385:2012 ainult siis, kui koik lisaseadme |, Kaitsepaneelid” komponendid on digesti paigaldatud.
KASK S.p.A. keeldub igasuguse vastutuse vétmisest ebadige kokkupaneku korral. Lisaseadme &ige kokkupaneku kohta vt infokirja. Hoiatus:
kiivri kasutamine on rangelt keelatud isikutele, kes ei ole selle kasutamiseks vilja &petatud. Hoiatus: Arge kasutage kiivrit toena, stendina voi
konteinerina, drge suruge seda kokku, arge laske seda maha, valtige kokkupuudet teravate voi teravate esemetega. Valtige kiivri haaramist
suuruse reguleerija killjest. Ettevaatust: Kaitske kiivrit alati kemikaalide ja lahustite eest.

NOMENKLATSIOON: 1. Kest (valmistatud PC-st); 2. Kiilgmine pesa miiravastaste korvaklappide sisestamiseks; 3. Ventilatsioon (ainult versioon
.QUANTUM CABRIO Q2"); 4. Eesmine pesa; 5. Muravastane pesa. Peapael (valmistatud PA-st); 8. Margistusetikett; 9. Lukk; 10. Léuarihm; 11.
Kilgmised laiendid; 12. Suuruse reguleerimisstisteem; 13. Rihm (valmistatud PA-st). Tagumine reguleerija; 14. Kaelakaitse pesa. 15. Kaitsepaneelid
WAC00087 (saab osta eraldi, kui need ei kuulu kiivripaketti).

KASUTAMINE: Kiiver tuleb reguleerida kandjale sobivaks, rihmad tuleb paigutada nii, et need ei kataks k&rvu, lukk (9) peab olema |dualuust
eemal ning rihmad ja lukk koos peavad olema reguleeritud nii, et need oleksid nii mugavad kui ka turvalised. Kui I6uarihm (10) on kindlalt
kinnitatud ja bigesti reguleeritud, kontrollige alati, et kiiver ei suruks pead liigselt kokku ega liiguks vabalt edasi-tagasi (vt joonis 1). Vaadake jaotist
,Kiivri reguleerimine”. Ettevaatust: Arge kasutage kiivrit valjaspool temperatuurivahemikku -30°C / +50°C. Tahelepanu: ennetava meetmena on
hédavajalik kanda kiivrit kogu tegevuse valtel. Piisava kaitse tagamiseks on oluline, et kiiver oleks diges suuruses ja sobiks hasti pahe, et tagada
maksimaalne mugavus ja ohutus.

Markus: Kui kiivrit kasutatakse metsas ja/voi taimestikus tulekahju kustutamisel voi tehnilistel paastetéédel, on hadavajalik, et punktides 2, 4 ja 6
olevaid avasid sulgevad pistikud ja lambiklambrid 5 oleksid paigas. Kui pistikud on eemaldatud, ei ole néutav kaitsetase tagatud. Punktis 6 olevad
pistikud voib eemaldada ainult metsatulekahjude ja/véi taimestikutulekahjude kustutamiseks sobivate visiiride voi ndokaitsmete paigaldamiseks
ning need tuleb parast lisaseadme kasutamist kiivrile tagasi panna. Taielik komplekt pistikutest kohtade 2, 4 ja 6 jaoks on kiivri pakendis, hoidke
seda turvalises kohas, et asendada kadunud komponendid. KASK S.p.A. ei vGta vastutust kahju v&i vigastuste eest, mis tulenevad selle hoiatuse
eiramisest.
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KIIVRI REGULEERIMINE: Pangekiivri suurus peale ja reguleerige seda, keerates tagumist ratast (12) suuruse kitsendamiseks paripaeva ja
laiendamiseks vastupdeva vai lihtsalt kahe kiirkinnitusega (13) kokku viies, kuni soovitud pingutus on saavutatud (joonis 2). Asetage suuruse
reguleerimisstisteem (12) nina piirkonnas, nagu naidatud (joonis 3), kallutades ja reguleerides seda kdrguses. Kinnitage |uarihm, sisestades
Uhe luku teise sisse, kuni kuulete lukustuskldpsu (joonis 4a). Tommake lduarihma, et kontrollida luku lukustumist (joonis 5). Reguleerige pikkust,
et kiiver oleks kindlalt peas. Kummirdngas peab asetsema rihma otsas, et véltida selle rippumist. Reguleerige 16uarihma kilgmist laiendit (11),
libistades seda ule rihma, kuni soovitud asend on leitud karva all (joonis 6). Kiivri eemaldamiseks peast, avage I6uarihm, vajutades samaaegselt
luku killgnuppudele (joonis 4b). Tagumise reguleerija kasutamine: Tagumist reguleerija saab kasutada selleks, et valtida kilgmise laiendi
ebamugavas asendis olemist, nt kdrvaga kokkupuutumist véi kuulmiskaitsmete kandmisel (joonis 7).

VARUOSAD: Kiivri originaalosade muutmine, asendamine ja/véi eemaldamine on keelatud, kui tootja ei ole selleks luba andnud. Kasutage
ainult originaalvaruosasid. Kiivrit ei tohi muuta muude kui allpool kirjeldatud lisaseadmete paigaldamiseks. Vajaduse korral vatke Ghendust oma
edasimidja voi tootjaga.

TAHISVARUSTUS: Vit allpool esitatud loetelu. Kontrollige oma edasimiiiijalt vai tootjalt, kas tabeli A lisas loetletud lisaseadmed on saadaval.
Jargige lisavarustusele lisatud kasutus- ja paigaldusjuhiseid. Kasutage ainult tootja poolt heakskiidetud tarvikuid. Tahelepanu: ELi sertifikaadi
kehtivus kaotab kehtivuse, kui Euroopa standarditele EN 16473:2014 ja EN 16471:2014 vastavaks mérgitud kiivrit kantakse koos muude kui tarnija
poolt kasutamiseks sobivaks tunnistatud isikukaitsevahendite vai tarvikutega (vt tabel A , Tarvikud”).

KONTROLL: Kiiver: Enne iga kasutamist kontrollige kiivri terviklikkust kaigis selle osades. Kontrollige iga osa diget likuvust ja stabiilsust ning
reguleeritavust. Mis tahes kahjustused (nt murdumised, deformatsioonid jne) véivad viidata kaitsevdime kadumisele vi véhenemisele. Vahetage
valja vai laske tootja voi volitatud keskuste poolt hooldada. Pérast tugevat kokkupdrget vahetage kiiver valja isegi siis, kui kahjustused ei ole
néhtavad, sest kiivri vdime edasisi kokkupdrkeid absorbeerida véib olla ammendunud. Taiendavad mitteintegreeritud kaitsmed: Enne iga
kasutamist kontrollige, et ei oleks kahjustusi, pragusid, pragusid ega muud, mis kahjustaks isikukaitsevahendi pakutavat kaitset. Kontrollige iga
osa diget likuvust ja stabiilsust ning reguleeritavust. Vaadake iga isikukaitsevahendi kohta kaivaid konkreetseid teabemarkusi. Kui leiate the voi
mitu sellist elementi, drge kasutage isikukaitsevahendit ja vahetage see kohe vilja. Hoiatus: Arge kasutage kiivrit, taiendavaid mitteintegreeritud
kaitsmeid voi lisaseadmeid, kui neil on kulumise, omavolilise toédtamise, kahjustatud ja/vai deformeerunud osad: kasutaja on vigastuse ja/voi
surma ohus. Tootja loobub igasugusest vastutusest seoses kahjustatud toodete kasutamisega.

KONTROLL: Padev isik peab vahemalt kord aastas teostama pdhjaliku kontrolli, kasutades protseduuri ja kontrollilehte, mille saab alla laadida
veebilehelt www.kask-safety.com. Laske kiivrit kontrollida parast selliseid sindmusi nagu 166gid, kokkupérked, kukkumised vms.

PUHASTUS / PUHASTUS: Puhastada pérast iga kasutamist ja enne ladustamist. Kasutage ainult vett, mahedat seepi ja pehmet, puhast lappi.
Kuivatage toatemperatuuril. Arge kasutage trummelkuivatit ega muid soojusallikaid. Polstri véib eemaldada ja pesta kasitsi kiilmas vees voi
pesumasinas (max. 30°C). Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid. Kui kiiver on maardunud vai saastunud &li, lahustivérvide
v3i muude ainetega, eriti valispinnal, tuleb seda viivitamatult puhastada, jargides eespool toodud juhiseid. Hoiustamine: Hoiustage kiivrit
temperatuuril 5°C kuni 35°C, kaitstuna otsese paikesevalguse eest ning eemal soojus- ja niiskusallikatest.

TRANSPORT: Arvestades seadme tllpi, ei ole transportimisel vaja erilisi ettevaatusabindusid. Valtige kokkupuudet teravate véi servadega
esemetega, mis vdivad toodet kahjustada. Soovitame kiivrit ja tarvikuid transportida originaalpakendis.

EELIKASTAMINE: Eluea pikkus sdltub erinevate degeneratiivsete tegurite, sealhulgas temperatuurimuutuste, otsese paikesevalguse ja rohkem
v3i vahem intensiivse kasutamise esinemisest. Selle toote maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates valmistamiskuupéevast. Parast seda
ajavahemikku tuleb kiiver ara visata, sest kaitse vaheneb aja jooksul materjalide vananemise t&ttu. Tootmiskuupaev on margitud kiivri sisekdljele
(joonis 8).

HADAJAATMINE: Kui toode ei ole saastunud eriainete vdi -toodetega, véib seda havitada vastavalt olmejaitmete suhtes kehtivatele
kérvaldamisjuhistele, vastasel juhul jargige erijaatmete suhtes kehtivaid digusnéudeid.

MARKIMINE / MARKIMINE: teave kiivri sees, triikitud etiketile, triikitud kestale ja peapaelale, vt jaotist ,Etiketi naide” ja ,Kiivri margistus”.
Ei tohi mingil pdhjusel eemaldada. Mérgistus: 1) Tootja; 2) Mudel; 3) Referentsstandardi number; 4) Siimbol ,loe kasutusjuhendit”; 5) EU
logo méaruse (EL) 2016/425 nduetele vastavuse kohta ja ELi tootmiskontrolliga seotud asutuse number; 6) Kiivri suurus; 7) kiivri mass ilma
lisaseadmeteta; 8) Klassifikatsioon kasutamiseks madalal temperatuuril: kasutamiseks kuni -30 °C; 9) Tootjariik.

VASTUTUS: KASK S. p.A. keeldub igasugusest vastutusest otseste voi kaudsete, juhuslike vai tahtlike kahjude eest, mis on pdhjustatud toote
ebadigest kasutamisest. Kasutaja votab kdik valest kasutamisest tulenevad riskid enda kanda. Kasutaja vétab enda kanda kéik riskid, mis
tulenevad kéesolevas teabelehes sisalduvate juhiste eiramisest. KASK S.p.A. keeldub igasuguse vastutuse vétmisest muu kui kdesolevas infokirjas
selgesdnaliselt lubatud kaitumise eest.

3-AASTANE GARANTII: KASK S.p.A. annab tootele 3-aastase garantii materjali- voi tootmisvigade vastu. Garantii ei hdlma defekte, mis
on tingitud toote tavaparasest kulumisest, muudatustest, halvast hoiustamisest, ebadigest hooldusest véi muust kui seadme sertifitseeritud
kasutamisest.

VASTAVUSDEKLARATSIOON: ELi vastavusdeklaratsiooni koopia leiate aadressilt www.kask-safety.com.
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KIRJELDUS COoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
"ZEN FF PLUS" visiir WVI00030 [Q] (b) Uni WACO00074 — “Easy Click FR" adapterid
"ZEN PLUS" visiir WVIO0031 (1) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adapterid
kaelakaitse FR Quantum WAC00079 ) (b) Uni
paikesekaitse FR WACO00073 (1) (a) Uni
kaelakaitse WACO00075-76 2 (a) Uni
kaelakaitse “RW" WAC00077-78 2 (a) Uni
"SC1" kérvaklapid WHP00004 2) (b) Uni
“SC2" kdrvaklapid WHP00005 2) (b) Uni
“SC3" korvaklapid WHP00006 2 (b) Uni
"Zen" visiir WVI00007 2 (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adapterid
"ATPV10" visiir WVIO0016 2) (b) Uni
"ATPV27 ERGO" visiir WVI00035 2 (b) Uni
"“CLASS 1" visiir WVI00014 2 (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" visiir WVI00034 2 (b) Uni
margi hoidja WAC00048 ) (a) Uni
“KL-1" esilatern WLA00001 2)(4) (a) Uni WAC00064 - esilaterna adapterid KL-1
"KL-2" esilatern WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO0065 - esilaterna adapterid KL-2
“KL-3" esilatern WLAQ0003 (2)4) (a) Uni WAC00066 - esilaterna adapterid KL-3
“ZEN FE” visiir \WVI00008 Ie) ®) Uni WAC00009 - “Easy Clwcwggop;?ridgé\f\‘/fCOOOWO — visiirikandur |
“ZEN MM” visiir VWVI00009 ® ®) Uni WAC00009 - “Easy Clwcmgggt?rld_a\é\{\‘/fcoomo ~ visiirikandur |
kaitsepaneelid WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087

MARKUSED: (A) TARVIK: toode, mille tootja tarnib véi soovitab paigaldada kiivrile, kuid mis ei paku kasutajale kaitset. (B) LISAKAITSE, MIDA
El OLE INTEGREERITUD: tootja poolt tarnitud vai soovitatud taiendav isikukaitsevahend, mis paigaldatakse kiivrile ja mis on méeldud kasutaja
poolt eemaldatavaks. (1) Taiendavad mitteintegreeritud lisaseadmed ja kaitsmed, mida véib kasutada tuletérjetoddel metsaaladel ja/voi
tehnilistel paastetoddel, kus on véimalik kokkupuude leekidega. (2) Selle simboliga tahistatud lisatarvikud ja taiendavad mitteintegreeritud
kaitsmed ei ole ette nahtud kasutamiseks tuletdrjetegevuseks metsapiirkondades ja/véi tehnilistel paastetoddel, kus on véimalik kokkupuude
leekidega. Need lisaseadmed/lisakaitsmed ei sobi tegevuseks, millega kaasneb oht, et nad puutuvad kokku leekidega (nt tulekustutustood
metsaaladel), ja sobivad ainult tulekahjuga mitteseotud tegevuseks, naiteks puiduldikuseks, teede puhastamiseks jne. Kasutamine on lubatud
magironimise ja sellega seotud tegevuste ajal vastavalt standardile EN12492. (3) Selle simboliga tahistatud lisatarvikute ja kaitsmete kasutamine
on lubatud ainult kiivri kasutamise ajal magironimise ja sellega seotud tegevuste ajal vastavalt standardile EN12492. (4) Kiivrile ei ole lubatud
kasutada nende tarvikutega kaasasolevat lisatarvikut ,,overhead band” (kummiriba pealampide kinnitamiseks kiivrile). (5) Selle tarviku kasutamine
muudab kiivri vastavaks standardile EN 1385:2012 (kiivrid kanuu-kajakile ja tormijooksu veespordialadele). Selle lisaseadme olemasolu ei kahjusta
kiivri vastavust teistele standarditele.
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KAITSEPANEELID - TOOTJA JUHISED JA TEAVE (FIG.9)

HOIATUS: lugege hoolikalt jargmisi kasutusjuhiseid. Hoidke seda dokumenti kogu artikli kasutusaja jooksul. See tarvik on kolmest paneelist
koosnev komplekt, mis kaitsevad kérvu, pea ajalist piirkonda ja kaela piirkonda. QUANTUM Q2 kiivrile paigaldatuna vastavad need taielikult
standardile EN 1385:2012, Kanuumatkasdidu ja valgeveespordi kiivrid (joonis 7). Paneelid sobivad ainult kiivriimudelitega QUANTUM Q2 ja
QUANTUM CABRIO Q2. Vt kiivri teabelehte. Mitte kasutada muudel kui eespool nimetatud eesmérkidel. Tootja ei vastuta valest kasutamisest
pdhjustatud kahjustuste eest. Hoiatus: materjalid, mis vdivad kasutaja nahaga kokku puutuda, vaivad pdhjustada allergilisi reaktsioone tundlikel
inimestel. See komplekt on valmistatud hipoallergeensetest materjalidest. Siiski véivad ménedel eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised
reaktsioonid. Sellisel juhul on soovitatav I6petada kasutamine ja vajadusel konsulteerida arstiga. Hoiatus: Paneelide muutmine ei ole lubatud.
Hoiatus: Selle lisavarustusega varustatud kiiver suudab tagada néidatud jGudlustaseme ainult siis, kui osad on &igesti paigaldatud. KASK S.p.A.
keeldub igasugusest vastutusest vale paigalduse eest. Hoiatus: selle komplekti kasutamine on rangelt keelatud inimestele, kes ei ole QUANTUM
Q2 kiivri kasutamise osas vélja dpetatud.

KASUTAMINE: enne iga kasutamist on kohustuslik kontrollida paneelide korrasolekut: kontrollida, et ei oleks pragusid, auke, ilmseid
kulumismarke, rebendeid, séestumist, kiivrile kinnituskohtade halba toimimist, margistuse loetamatust. Arge kasutage ja vahetage kohe vélja, kui
ka ainult Uiks neist tingimustest on taidetud. Arge eemaldage kiivrit kasutamise ajal: eeldatav toimivus on tagatud ainult siis, kui paneelid jadvad
kogu tegevuse jooksul oma kohale.

KOKKUPANEK JA LAHTIVOTMINE: - R-tihega tihistatud paneel tuleb paigaldada kiivri paremale kiljele (kui kiiver on seljas), L-tdhega
tahistatud paneel tuleb paigaldada vasakule kiljele: paneelid tuleb asetada kiilgedele, hoides neid kiivri suhtes diges asendis (joonis 1). -
Sobitage paneeli kolm sakki kesta avadega (joonis 2). - Veenduge, et kldpsklamber (A) ulatub kiivrikesta vélja (joonis 3). - Kiivri tagakdljele
tuleb paigaldada paneel, millel on séna ,REAR”; sisestage paneeli ,REAR" sakiline kiilg kesta sisse, kuni kuulete selle kldpsatust (joonis 5). -
R- ja L-paneelide eemaldamiseks vajutage kldpsu (A) ja tdmmake see vertikaalselt korpusest valja (joonis 4). -Tagumise paneeli eemaldamiseks
tdmmake seda vertikaalselt allapoole (joonis 6).

HOOLDUS JA PUHASTUS: Kasutage leiget vett, pehmet lappi ja vajaduse korral mahedat seepi. Loputage ja laske toatemperatuuril dhu
kaes kuivada. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini véi abrasiivseid pulbreid, kuna need véivad kahjustada toote
konstruktsiooni tugevust.

TRANSPORT: Viltige kokkupuudet teravate vdi servadega esemetega, mis vdivad toodet kahjustada. Toodet on soovitatav transportida
originaalpakendis.

Hoiustamine ja sailivusaeg: Hoida originaalpakendis jahedas ja kuivas kohas, eemal dlidest ja/vai rasvadest. Sellistes tingimustes jaab toode
pikaks ajaks kasutuskdlblikuks, seetéttu ei ole véimalik maarata ,kélblikkusaega”: KASK S.p.A. soovitab toote asendada hiljemalt viie aasta
jooksul parast ostu.

HADAJAATMINE: Kui toode ei ole saastunud konkreetsete ainete voi toodetega, voib seda kérvaldada tavaliste plastijaatmetena vastavalt
kehtivatele jagtmekaitlusnormidele. Vastasel juhul jargige kehtivaid erijadgtmeid kasitlevaid digusakte.

TARVIKUD JA VARAOSAD: Ei ole ette nahtud.

KOLMEAASTANE GARANTIl: KASK S.p.A. annab tootele kolm aastat alates ostukuupéevast garantii materjali- véi valmistusvigade
vastu. Garantii ei hdlma defekte, mis tulenevad toote tavapéarasest kulumisest, muudatustest, puudulikust hooldusest v3i muust kui seadme
sertifitseeritud kasutamisest.
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INFORMEJOSA PIEZIME: Pirms kiveres lieto3anas ripigi izlasiet instrukcijas; to neievérosana var samazinat piedavato drosibu. Razotajs un/vai
izplatitajs neuznemas nekadu atbildibu nelaimes gadijumu, traumu vai naves gadijuma nepareizas lietoSanas dé|.

IERICES MERKIS : Si kivere

- ir paredzéta lietotaja galvas aizsardzibai pret bojajumiem, ko izraisa triecieni, iespiesanas, karstums, liesmas un degosas ogles ugunsgréka
dzésanas un ar to saistito darbibu laika meza vidé (mezs/meza zeme, kultiraugi, stadijumi un/vai lauksaimniecibas zeme) saskana ar EN
16471:2014;

- ir paredzéts lietotaja galvas aizsardzibai pret bojajumiem, ko izraisa triecieni, iespie$anas, liesmas, elektribas un kimisko vielu iedarbiba, veicot
tehniskas glabsanas un lidzigas darbibas saskana ar EN 16473:2014;

- ir paredzéts lietotaja galvas aizsardzibai alpinisma un ar to saistitu darbibu laika saskana ar EN 12492:2012;

- ir paredzéts lietotaja galvas aizsardzibai pret ierobezotiem triecieniem un smadzenu satricinajumiem kanoe, smailo$anas un pladmainu adens
sporta aktivitadu laika 1.-4. klasé (Starptautiskas kanoe federacijas klasifikacija) saskana ar EN 1385:2012, ja uz kiveres ir uzstadits piederums
"Aizsardzibas paneli”;

- nav piemérots lietodanai ka ugunsdrosibas aizsargierice slégtas ékas vai citas konstrukcijas (par $ada veida iericem skatit EN 443);

- nav paredzéta aizsardzibai gadijuma, ja cilvéks iesprust liesmas;

- tas nav piemérots glabsanai ddeni, izmantojot motorlaivas, pieméram, laivas u. c., izmantos$anai ekstremali lietainos Gdenos (5. un 6. klase
saskana ar Starptautiskas Kanoe federacijas noradito klasifikaciju).

Sis izstradajums ir individualas aizsardzibas lidzeklis (IAL), un ka tads ir izgajis ES sertifikacijas procediru, piemérojot ES Regulas 2016/425 V
pielikumos noteiktas prasibas. Uz to attiecas ari kontroles procedira saskana ar iepriek$ minétas regulas VII pielikumu ka uz Ill kategorijas
IAL. Sertifikacijas un parbaudes procedura ir uzticéta pazinotajai iestadei Nr. 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL
- Italija. Kivere ir konstruéta ta, lai ta absorbétu trieciena energiju, dalgji sadalot un/vai bojajot galvenas sastavdalas. To drikst izmantot tikai
tam darbibam, kuram ta ir sertificéta (skatit markéjumu). Bridinajums: kivere ne vienmér var pasargat no traumam. Jo ipasi janem véra, ka
neviena kivere nevar pasargat galvu no spéka, ko rada spécigi triecieni. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajumi nav redzami, nomainiet kiveri,
jo ta, iespéjams, vairs nespéj absorbét turpmakus triecienus un nodrosinat paredzéto aizsardzibu. Bridinajums: i kivere atbilst ieprieks minéto
noteikumu saglabasanas prasibam tikai tad, ja to valka ar aizvértu zoda siksnu un ta ir noreguléta saskana ar $aja informativaja piezimé sniegtajiem
noradijumiem. Bridinajums: kivere ir izgatavota no hipoalergiskiem materialiem, tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var rasties alergiskas
reakcijas. $ada gadijuma més iesakam partraukt lietoanu un, ja nepiecie3ams, konsultéties ar arstu. Bridinajums: kiveres parveidosana nav
atlauta. Neliméjiet uzlimes un/vai uzlimes, kas neatbilst razotaja specifikacijam. Nekrasojiet kiveri. Jebkada razotaja neatlauta iejauksanas vai
modifikacija var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju un anulét produkta garantiju. Bridinajums: kivere atbilst standartam EN 1385:2012 tikai tad,
ja visi piederuma “Aizsardzibas paneli” komponenti ir pareizi uzstaditi. KASK S.p.A. atsakas no jebkadas atbildibas par nepareizu montazu. Lai
pareizi samontétu piederumu, skatiet informativo piezimi. Bridinajums: kiveri ir stingri aizliegts lietot personam, kas nav apmacitas tas lieto$ana.
Bridinajums: nelietojiet kiveri ka balstu, stativu vai trauku, nesaspiediet to, nemetiet to, izvairieties no saskares ar asiem vai asiem priekmetiem.
Izvairieties no kiveres satver$anas ar izméru regulétaju. Uzmanibu: Vienmér sargajiet kiveri no kimikalijam un skidinatajiem.

NOMENKLATURA: 1. Korpuss (izgatavots no PC); 2. Sanu sprauga prettroksna austinu ievieto$anai; 3. Ventilacija (tikai “QUANTUM CABRIO
Q2" versija); 4. Priek$éja sprauga; 5. Galvas siksna (izgatavota no PA); 8. Markéjuma etikete; 9. Spradze; 10. Zoda siksna; 11. Sanu izkliedétajs;
12. Izméra regulésanas sistéma; 13. lzméra regulésanas sistéma. Aizmuguréjais regulators; 14. Kakla aizsardzibas sprauga. 15. Aizsardzibas paneli
WACO00087 (var iegadaties atseviski, ja tie nav ieklauti kiveres komplektacija). Lietosana: Kivere japielago ta, lai ta derétu lietotajam, siksnas
janovieto ta, lai tas neaizsedz ausis, spradzei (9) jaatrodas talak no zokla kaula, un siksnas un spradze kopa janoregulé ta, lai tas batu értas un
dro8as. Kad zoda siksna (10) ir stingri piestiprinata un pareizi noreguléta, vienmér parbaudiet, vai kivere parmérigi nesaspiez galvu un vai ta
brivi kustas uz priek$u un atpakal (skatit 1. attélu). Skatiet sadalu “Kiveres reguléana”. Uzmanibu: Nelietojiet arpus -30°C / +50°C temperataras
diapazona. Uzmanibu: ka profilaktisku pasakumu ir obligati jalieto kivere visu aktivitates laiku. Lai nodroginatu atbilsto$u aizsardzibu, ir svarigi, lai
kivere butu atbilsto$a izméra un labi piegul galvai, nodrosinot maksimalu komfortu un drosibu.

Piezime: ja kivere tiek lietota ka kivere meza un/vai vegetacijas ugunsgréku dzésana vai tehniskas glabsanas darbos, ir obligati jatur vieta aizbazni,
kas aizver atveres 2., 4. un 6. punkta, un lampas skavas 5. Ja aizbazni ir nonemti, netiek garantéts nepiecie$amais aizsardzibas limenis. Aizbaznus
6. punkta drikst nonemt tikai, lai ievietotu meZa un/vai vegetacijas ugunsgréku dzésanai piemérotus vizierus vai sejas aizsarglidzeklus, un tie
janomaina kiverei, kad piederums ir izmantots. Aizbaznu komplekts 2., 4. un 6. punktam ir ieklauts kiveres iepakojuma, glabajiet to drosa vieta,
lai aizstatu jebkuras nozaudétas sastavdalas. KASK S.p.A. neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem vai traumam, kas radusas, neievérojot
S0 bridinajumu.

KIVERES REGULESANA: Uzvelciet un noreguléjietkiveres izméru, pagriezot aizmugurégjo riteniti (12) pulkstenraditaja kustibas virziena, lai
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palielinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai to paplasinatu, vai vienkarsi savelkot kopa abas atras nonemsanas aizdares
(13), lidz tiek panakts vélamais spriegojums (2. attéls). Novietojiet izméru regulésanas sistému (12) pakausa zona, ka paradits attéla (3. attéls),
noliecot un reguléjot to augstuma. Nostipriniet zoda siksnu, ievietojot vienu spradzi otra, lidz atskan fiksacijas klikskis (4.a attéls). Pavelciet
zoda siksnu, lai parbauditu, vai spradze ir fikséta (5. attéls). Noreguléjiet siksnas garumu, lai kivere stingri piestiprinatos pie galvas. Gumijas
gredzenam jabut novietotam siksnas gal3, lai tas nelautu tai karaties. Noreguléjiet zoda siksnas sanu izkliedétaju (11), parvelkot to pari siksnai,
lidz vélama pozicija ir zem auss (6. attéls). Lai nonemtu kiveri no galvas, atveriet zoda siksnu, vienlaikus nospiezot spradzes sanu pogas (4.b attéls).
Aizmuguréja regulatora izmanto$ana: Aizmuguréjo regulatoru var izmantot, lai novérstu to, ka sanu spriegotajs atrodas neérta stavokli, pieméram,
traucé ausij vai ja valka dzirdes aizsargi (7. attéls).

REZERVES DALAS: Jebkuras vai visu originalo kiveres dalu parveido$ana, nomaina un/vai nonemsana ir aizliegta, ja vien razotajs nav devis
atlauju. lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Kiveri nedrikst parveidot, lai uz tas varétu uzstadit citus piederumus, iznemot turpmak
aprakstitos. Ja nepiecieSams, sazinieties ar savu izplatitaju vai razotaju.

PIEDERUMI : skat. sarakstu zemak. Par A tabula uzskaitito piederumu pieejamibu jautajiet savam izplatitajam vai razotajam. levérojiet lietosanas
un montazas instrukcijas, kas pievienotas piederumam. lzmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus. Uzmanibu: ES sertifikata derigums
zaudé spéku, ja kivere, kas markéta ka atbilstosa Eiropas standartiem EN 16473:2014 un EN 16471:2014, tiek valkata ar citiem individualajiem
aizsardzibas lidzekliem vai piederumiem, kas nav noraditi piegadataja ka pieméroti lietosanai (skatit A tab. “Piederumi”).

PARBAUDE: kivere: pirms katras lietosanas reizes parbaudiet kiveres visu tas dalu integritati. Parbaudiet katras dalas pareizu kustigumu un
stabilitati, ka ari tas reguléjamibu. Bojajumi (pieméram, luzumi, deformacijas utt.) var liecinat par aizsardzibas spéju zudumu vai samazina$anos.
Nomainiet vai uzticiet veikt tehnisko apkopi razotajam vai pilnvarotajiem centriem. Péc spéciga trieciena nomainiet kiveri pat tad, ja bojajumi
nav redzami, jo tas spéja absorbét turpmakus triecienus var bat izsmelta. Papildu neintegréti aizsarglidzekli: Pirms katras lietodanas parbaudiet,
vai nav bojajumu, plaisu, ieplaisu vai jebkadu citu bojajumu, kas apdraud IAL sniegto aizsardzibu. Parbaudiet katras dalas pareizu kustigumu
un stabilitati, ka ari tas reguléjamibu. lepazistieties ar informacijas piezimém, kas attiecas uz katru komplektacija piegadato IAL. Ja ir konstatéts
viens vai vairaki no S$iem elementiem, nelietojiet IAL un nekavéjoties nomainiet to pret jaunu. Bridinajums: nelietojiet kiveri, papildu neintegrétos
aizsarglidzeklus vai piederumus, ja tiem ir nodiluma, bojajumu, bojatu un/vai deformétu dalu pazimes: lietotajs ir paklauts traumu un/vai naves
riskam. Razotajs atsakas no jebkadas atbildibas saistiba ar bojatu izstradajumu lietodanu.

INSPEKCIJA: vismaz reizi gada kompetenta persona veic ripigu parbaudi, izmantojot proceduru un parbaudes lapu, ko var lejupieladét no
timekla vietnes www.kask-safety.com. Parbaudiet kiveri péc tadiem notikumiem ka triecieni, triecieni, kritieni vai tamlidzigi.

TIRISANA / DEZINFEKCIJA: Tirit péc katras lieto3anas un pirms uzglabasanas. lzmantojiet tikai Gdeni, maigas ziepes un mikstu, tiru dranu.
Zavéjiet istabas temperattra. Nelietojiet 7avétavas vai citus karstuma avotus. Apdare var nonemt un mazgat ar rokam auksta Gdeni vai velas
skidinataju krasam vai citam vielam, jo Tpasi uz aréjas virsmas, ta nekavéjoties janotira, ievérojot ieprieks minétos noradijumus.
UZGLABASANA: Uzglabajiet kiveri temperattra no 5°C lidz 35°C, pasargajot no tiesiem saules stariem un no karstuma un mitruma avotiem.
TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices veidu, transportésanai nav nepieciesami ipasi piesardzibas pasakumi. lzvairieties no saskares ar
asiem priek§metiem vai priekSmetiem ar malam, kas varétu sabojat izstradajumu. Més iesakam kiveri un piederumus transportét to originalaja
iepakojuma.

DZIVIBAS LAIKS: kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu degenerativo faktoru, tostarp temperatiras izmainu, tiesas saules gaismas iedarbibas
un vairak vai mazak intensivas lieto$anas, iedarbibas. Maksimalais §i izstradajuma kalposanas laiks ir 10 gadi no izgatavo$anas datuma. Péc §i
termina beigam kivere ir jaizmet, jo aizsardziba laika gaita samazinas materialu novecosanas dél. Uz kiveres iek$puses ir noradits izgatavosanas
datums (8. attéls).

1ZMEZOSANA: Ja izstradajums nav piesarnots ar ipasam vielam vai produktiem, to var izmest saskana ar sadzives atkritumiem spéka eso3ajam
apglabasanas instrukcijam, pretéja gadijuma jaievéro tiesibu aktos noteiktas prasibas attieciba uz ipasiem atkritumiem.

MARKEJUMS / MARKEJUMS: informacija kiveres iek$pusé, uzdrukata uz etiketes, uzdrukata uz korpusa un uz galvas saites, skatit sadalu
“Etiketes piemérs” un “Kiveres mark&jums”. Nedrikst nonemt nekada iemesla dél. Mark&jums: 1) razotajs; 2) modelis; 3) atsauces standarta
numurs; 4) simbols “izlasiet instrukciju”; 5) EK atbilstibas logotips Regulai (ES) 2016/425 un ES razo$anas kontrolé iesaistitas iestades numurs; 6)
kiveres izmérs; 7) kiveres masa bez piederumiem; 8) klasifikacija lietosanai zema temperatara: lieto$anai lidz -30 °C; 9) razo$anas valsts.
ATBILDIBA: KASK S. p.A. atsakas no jebkadas atbildibas par jebkadiem tiesiem vai netiesiem, nejausiem vai tisiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta lietodanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas nepareizas lietosanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus,
kas rodas, neievérojot $aja informativaja piezimé sniegtos noradijumus. KASK S.p.A. atsakas no jebkadas atbildibas par ricibu, kas nav skaidri
atlauta $aja informativaja piezimé.

3 GADU GARANTIJA: KASK S.p.A. 3 gadus garanté izstradajumu pret jebkadiem materiala vai razo$anas defektiem. Garantija neattiecas uz
defektiem, kas saistiti ar normalu izstradajuma nolietosanos, modifikacijam, nepareizu glabasanu, nepareizu apkopi vai izmanto$anu, kas nav ta,
kam ierice ir sertificéta.
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ATBILSTIBAS DEKLARACIJA : ES atbilstibas deklaracijas kopiju skatit vietné www.kask-safety.com.

Tab. A
APRAKSTS CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" vizieris WVI00030 [0 (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapteri
"ZEN PLUS" vizieris WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapteri
kakla aizsargs FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
saulessargs FR WAC00073 [Q] (a) Uni
kakla aizsargs WAC00075-76 [vi) (a) Uni
kakla aizsargs “RW" WAC00077-78 ) (a) Uni
“SC1" austinas WHP00004 2 (b) Uni
“SC2" austinas WHP00005 2 (b) Uni
"SC3" austinas WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" vizieris WVI00007 ) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adapteri
"ATPV10" vizieris WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGQO" vizieris WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" vizieris WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" vizieris WVI00034 2) (b) Uni
Zetona turétajs WAC00048 2) (a) Uni
"KL-1" priekséjais lukturis WLA00001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - priekséjo lukturu adapteri KL-1
"KL-2" priekséjais lukturis WLA00002 (2)4) (a) Uni WACO0065 - priekséjo lukturu adapteri KL-2
“KL-3" priekséjais lukturis 'WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - priekséjo lukturu adapteri KL-3
“ZEN FF vizieris \WVI00008 ® ®) Uni WAC00009 - “Easy Chcmggg;?ﬂ_\x\gﬁioom 0 - viziera turétajs |
“ZEN MM vizieris \WVI00009 ® ®) Uni WAC00009 - “Easy C\icb;;valgg&(?n_\"\(\g‘ﬁagoﬁom — viziera turétajs |
aizsardzibas paneli WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087

PIEZIMES: (A) Piederums: RaZotaja piegadats vai ieteikts razojums, kas japievieno kiverei, bet kas nenodrosina lietotaja aizsardzibu. (B) PAPILDU
AIZSARDZIBAS IEKARTA, KAS NAV INTEGRETA: razotaja piegadats vai ieteikts papildu individualas aizsardzibas lidzeklis, kas japievieno kiverei
un ko paredzéts lietotajam nonemt. (1) Papildu neintegréti piederumi un aizsarglidzekli, ko var izmantot ugunsgréku dzésana meza teritorijas un/
vai tehniskajas glabsanas darbibas, kur iespéjama liesmu iedarbiba. (2) Ar $o simbolu markétie piederumi un papildu neintegrétie aizsargi nav
paredzéti izmantosanai ugunsgréku dzésanas darbibas meza teritorijas un/vai tehniskajas glabsanas darbibas, kur iespéjama liesmu iedarbiba.
Sie piederumi/ papildu aizsargierices nav piemérotas darbibam, kas saistitas ar liesmu iedarbibas risku (pieméram, ugunsdzésibas darbibam
meza teritorijas), un ir piemérotas tikai ar ugunsgréku nesaistitam darbibam, pieméram, kokmaterialu zagésanai, ielu tiriSanai utt. Atlauts lietot
alpinisma un ar to saistito darbibu laika saskana ar EN 12492. (3) Ar $o simbolu markétu papildu piederumu un aizsargu lieto$ana ir atlauta
tikai kiveres lieto$anas laika alpinisma un ar to saistito darbibu laika saskana ar EN12492. (4) Uz kiveres nav atlauts izmantot Siem piederumiem
pievienoto piederumu “overhead band” (gumijas lenti priekséja luktura piestiprinadanai kiveres virspusé). (5) S piederuma izmanto3ana padara
kiveri atbilstosu standartam EN 1385:2012 (kiveres kanoe-kajaku un straujadens sporta veidiem). $i piederuma klatbatne neapdraud kiveres
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atbilstibu citiem standartiem.

AIZSARDZIBAS PANELI - RAZOTAJA INSTRUKCIJAS UN INFORMACIJA (Fig. 9)

BRIDINAJUMS: uzmanigi izlasiet turpmak sniegtos lietosanas noradijumus. Saglabajiet $o dokumentu visu izstradajuma lietodanas laiku. Sis
piederums ir tris panelu komplekts, kas paredzéts ausu, galvas spoguldalas un kakla pakausa aizsardzibai (7. att.). Kad tie ir uzstaditi QUANTUM
Q2 kiverei, tie nodrosina tas pilnigu atbilstibu standartam EN 1385:2012 “Kiveres kanoe un balto Gdenu sporta veidiem”. Paneli ir saderigi tikai ar
QUANTUM Q2 un QUANTUM CABRIO Q2 kiveres modeliem. Skatiet kiveres informacijas lapu. Neizmantojiet citiem mérkiem, iznemot ieprieks
minétos. Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas rezultata. Bridinajums: materiali, kas var nonakt saskare
ar lietotaja adu, jutigiem cilvekiem var izraisit alerdiskas reakcijas. Sis komplekts ir izgatavots no hipoalergiskiem materialiem. Tomér daziem
Tpasi jutigiem lietotajiem var rasties alerdiskas reakcijas. Sada gadijuma ieteicams partraukt lietosanu un, ja nepieciesams, konsultéties ar arstu.
Bridinajums: Panelu parveidosana nav atlauta. Bridinajums: Kivere, kas aprikota ar $o piederumu, var nodrosinat noradito veiktspéjas limeni tikai
tad, ja detalas ir pareizi uzstaditas. KASK S.p.A. atsakas no jebkadas atbildibas par nepareizu montazu. Bridinajums: $i komplekta lietosana ir stingri
aizliegta personam, kas nav apmacitas QUANTUM Q2 kiveres lietosana.

LIETOSANA: pirms katras lietosanas obligati japarbauda, vai paneli ir laba stavokli: parbaudiet, vai nav plaisu, caurumu, acimredzamu nodiluma
pazimju, plisumu, apdegumu, kiveres stiprinajuma punktu nepareiza darbiba, markéjuma nesalasamiba. Neizmantojiet un nekavéjoties nomainiet
kiveri, ja ir izpildits kaut viens no $iem nosacijumiem. Lieto$anas laika neiznemiet no kiveres: paredzéta veiktspéja tiek nodroinata tikai tad, ja paneli
tiek turéti sava vieta visu darbibas laiku.

MONTAZA UN DEMONTAZA: - Ar burtu R apzimétais panelis jauzstada kiveres labaja pusé (kad kivere ir uzvilkta), ar burtu L apzimétais panelis
jauzstada kreisaja pusé: ievietojiet panelus uz saniem, saglabajot to pareizo orientaciju attieciba pret kiveri (1. att.). - Saskanojiet tris panela cilpinas (A)
ar atverém uz kiveres (2. att.). - Parliecinieties, ka aizdares cilpina izvirzas arpus kiveres caulas (3. att.). - Panelim ar uzrakstu “REAR" jabat uzstaditam
kiveres aizmuguré; ievietojiet panela “REAR” ieliktni korpusa iekdpusé esosaja sprauga, lidz atskan klikskis (5. att.). - Lai nonemtu “R" un “L" panelus,
nospiediet fiksatoru (A) un izvelciet vertikali no korpusa (4. att.). - Lai nonemtu aizmuguréjo paneli, velciet vertikali uz leju (6. att.).

UZTURESANA UN TIRISANA: Izmantojiet remdenu adeni, mikstu dranu un, ja nepieciedams, maigas ziepes. Noskalojiet un atstajiet nozdt istabas
temperatara. Nelietojiet kimiskus mazgasanas lidzek|us, skidinatajus, benzinu vai abrazivus pulverus, jo tie var apdraudét izstradajuma konstrukcijas
izturibu.

TRANSPORTESANA: izvairieties no saskares ar asiem priekdmetiem vai priek$metiem ar malam, kas var sabojat izstradajumu. leteicams izstradajumu
transportét ta originalaja iepakojuma.

UZGLABASANA UN GLABASANAS LAIKS: Uzglabat originalaja iepakojuma vésa, sausa vieta, prom no ellam un/vai taukiem. $ados apstak|os
produkts ir derigs lietosanai ilgu laiku, tapéc nav iesp&jams noteikt “deriguma terminu”: KASK S.p.A. iesaka to nomainit ne vélak ka piecus gadus
péc iegades.

1IZMEZOSANA: Ja izstradajums nav piesarnots ar ipasam vielam vai produktiem, to var izmest ka parastus plastmasas atkritumus saskana ar spéka
eso$ajiem noteikumiem. Pretéja gadijuma ievérojiet spéka esosos tiesibu aktus par ipasiem atkritumiem.

PIEDAVAJUMI UN ATKARTAS DALAS : Nav paredzétas.

TRIS GADU GARANTIJA: KASK S.p.A. garanté izstradajumu tris gadus no iegades dienas pret jebkadiem materialu vai izgatavosanas defektiem.
Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies normala izstradajuma nolietojuma, modifikaciju, sliktas apkopes vai lietosanas, kas nav ta, kam ierice
ir sertificéta, dél.
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INFORMACINE PASTABA: Prie3 naudodami $alma atidziai perskaitykite instrukcijas; jy nesilaikymas gali sumazinti siiloma sauguma. Gamintojas
ir (arba) platintojas neprisiima jokios atsakomybés nelaimingo atsitikimo, suzalojimo ar mirties atveju dél netinkamo naudojimo.

JRENGINIO TIKSLAS: Sis $almas

- skirtas apsaugoti naudotojo galvg nuo smuagiy, jsiskverbimo, kars¢io, liepsnos ir deganciy zarijy sukelty pazeidimy gesinant gaisrus ir atliekant
su tuo susijusig veiklg misko aplinkoje (miske / misko zeméje, paséliuose, plantacijose ir (arba) zemés Ukio paskirties zeméje) pagal standartg EN
16471:2014;

- skirtas apsaugoti naudotojo galvg nuo smugiy, jsiskverbimo, liepsnos, elektros ir cheminiy medziagy keliamo pavojaus atliekant techninio
gelbéjimo ir panasia veiklg pagal standartg EN 16473:2014;

- skirtas naudotojo galvai apsaugoti alpinizmo ir su juo susijusios veiklos metu pagal standartg EN 12492:2012;

- skirtas apsaugoti naudotojo galvg nuo riboty smigiy ir smegeny sukrétimo plaukiant baidarémis, kanojomis ir vandens sporto $akomis,
priskiriamomis 1-4 klasei (Tarptautinés baidariy ir kanojy ir kanojy irklavimo federacijos klasifikacija) pagal standartg EN 1385:2012, kai ant $almo
pritvirtinamas priedas ,Apsauginiai skydeliai”;

- netinka naudoti kaip prie$gaisriné apsauga uzdarose pastaty ar kity statiniy patalpose (apie tokio tipo jrenginius zr. EN 443);

- neskirtas apsaugai nuo jsiskverbimo j liepsnas;

- jis netinka gelbéjimui vandenyje naudojant motorines valtis, pavyzdziui, valtis ir pan. skirtas naudoti ekstremaliuose potvyniy vandenyse (5 ir 6
klasés pagal Tarptautinés baidariy ir kanojy irklavimo federacijos nurodyta klasifikacija).

Sis gaminys yra asmeniné apsaugos priemoné (AAP), todél jam buvo atlikta ES sertifikavimo procediira, taikant ES reglamento 2016/425 V
prieduose nustatytus reikalavimus. Jam taip pat taikoma kontrolés procedira pagal minéto reglamento VIl prieda kaip IIl kategorijos asmeninei
apsauginei priemonei. Sertifikavimo ir kontrolés procedira buvo patikéta notifikuotajai jstaigai Nr. 2008 ,Certottica S.c.r.l.”, Z.i. Villanova 7/A,
32013 Longarone, BL - Italija. Salmas pagamintas taip, kad absorbuoty smigio energijg i$ dalies paskirstant ir (arba) pazeidziant pagrindines
sudedamasias dalis. Jis turi bati naudojamas tik tai veiklai, kuriai jis buvo sertifikuotas (zr. Zenklinima). Jspéjimas : $almas ne visada gali apsaugoti
nuo suzalojimy. Visy pirma reikéty atsizvelgti j tai, kad joks Salmas negali apsaugoti galvos nuo smarkaus smugio sukeliamy jégy. Po stipraus
smugio, net jei pazeidimai nematomi, pakeiskite $alma, nes jis gali bati nebetinkamas absorbuoti tolesnius smagius ir uztikrinti laukiamag apsauga.
|spéjimas: Sis $almas atitinka pirmiau minétuose teisés aktuose nustatytus laikymo reikalavimus tik tada, kai dévimas su uzdétu ir pagal diame
informaciniame pranesime pateiktus nurodymus sureguliuotu smakro dirzeliu. |spéjimas: $almas pagamintas i§ hipoalerginiy medziagy, taciau
kai kuriems ypa¢ jautriems naudotojams gali kilti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju rekomenduojame nutraukti naudojima ir, jei reikia, kreiptis |
gydytoja. |spéjimas: $almo modifikavimas draudziamas. Nelipdykite etikegiy ir (arba) lipduky, kurie neatitinka gamintojo specifikacijy. Nedazykite
Salmo dazais. Bet koks gamintojo neleistinas jsikiSimas ar modifikavimas gali pabloginti $almo apsaugine funkcijg ir panaikinti gaminio
garantija. [spéjimas: $almas atitinka EN 1385:2012 standarta tik tada, kai visos priedo ,Apsauginiai skydeliai” sudedamosios dalys yra tinkamai
sumontuotos. KASK S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybés dél netinkamo sumontavimo. Dél teisingo priedélio surinkimo Zr. informacinj lapel;.
|spéjimas: $alma grieztai draudziama naudoti asmenims, kurie néra apmokyti juo naudotis. |spéjimas: nenaudokite Salmo kaip atramos, stovo
ar talpyklos, nespauskite jo, nemeskite, venkite kontakto su astriais ar smailais daiktais. Venkite laikyti $alma uz dydzio reguliatoriaus. Jspéjimas:
Visada saugokite $alma nuo cheminiy medziagy ir tirpikliy.

NOMENKLATURA: 1. Korpusas (pagamintas i§ PC); 2. Soninis lizdas nuo triukémo apsaugotoms ausinéms jstatyti; 3. Ventiliacija (tik , QUANTUM
CABRIO Q2" versija); 4. Priekinis lizdas; 5. Galvos juosta (pagaminta i$ PA); 8. Zenklinimo etiketé; 9. Sagtis; 10. Dirzelis ant smakro; 11. Soninis
skleidiklis; 12. Dydzio reguliavimo sistema; 13. Galinis reguliatorius; 14. Kaklo apsaugos lizdas. 15. Apsauginiai skydeliai WAC00087 (galima jsigyti
atskirai, jei nejeina j $almo pakuote).

NAUDOJIMAS: 3almas turéty bati sureguliuotas taip, kad tikty naudotojui, dirzeliai turéty bati iSdéstyti taip, kad neuzdengty ausy, sagtis (9)
turéty bati atokiau nuo zandikaulio kaulo, o dirzeliai ir sagtis kartu turéty bati sureguliuoti taip, kad buty patogus ir saugus. Kai smakro dirzelis
(10) tvirtai uzsegtas ir tinkamai sureguliuotas, visada patikrinkite, ar $almas pernelyg nespaudzia galvos ir ar laisvai nejuda pirmyn ir atgal (zr. 1
pav.). Zr. skyriy ,Salmo reguliavimas”. Jspéjimas: nenaudokite dalmo uz -30 °C / +50 °C temperataros riby. Démesio: kaip prevencing priemone
butina dévéti §alma visos veiklos metu. Siekiant tinkamos apsaugos, svarbu, kad $almas bty tinkamo dydzio ir gerai priglusty prie galvos, kad
buty maksimaliai patogus ir saugus.

PASTABA: kai $almas naudojamas kaip misko ir (arba) augmenijos gaisry gesinimo ar techninio gelbéjimo veiklos $almas, batina, kad kams¢iai,
kuriais uzdaromi 2, 4 ir 6 punktuose esantys lizdai, ir zibinto spaustukai 5 likty savo vietose. Jei kams¢iai iSimami, reikalaujamas apsaugos lygis
neuztikrinamas. 6 punkte esancius kamscius galima nuimti tik norint uzdéti misko ir (arba) augmenijos gaisry gesinimui tinkamus skydelius arba
veido skydus, o panaudojus priedus, jie turi bati vél uzdéti ant $almo. Pilnas 2, 4 ir 6 lizdy kistuky komplektas pateikiamas $almo pakuotéje,
laikykite jj saugioje vietoje, kad galétuméte pakeisti prarastas sudedamasias dalis. KASK S.p.A. neprisiima jokios atsakomybés uz zalg ar
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suzalojimus, atsiradusius dél $io jspéjimo nesilaikymo.

Salmo reguliavimas: Uzsidékite ir sureguliuokitedalmo dydj sukdami galinj ratuka (12) pagal laikrodzio rodykle, kad padidintuméte dydj, ir prie$
laikrodzio rodykle, kad jj padidintuméte, arba papraséiausiai suvesdami dvi greito atlaisvinimo sagtis (13), kol pasieksite norima jtempima (2
pav.). Nustatykite dydzio reguliavimo sistema (12) pakausio srityje, kaip parodyta paveikslélyje (3 pav.), pakreipdami ir reguliuodami jos aukstj.
Uzverzkite smakro dirzelj, vieng sagtj jkisdami j kita, kol isgirsite fiksavimo spragteléjimg (4a pav.). Patraukite smakro dirzelj, kad patikrintuméte, ar
sagtis uzfiksuota (5 pav.). Sureguliuokite ilgj, kad $almas tvirtai laikytysi ant galvos. Guminis ziedas turi bati uzdétas ant dirzelio galo, kad dirzelis
nevirsty. Sureguliuokite smakro dirzelio Sonine sklaidykle (11), stumdami jg per dirzelj, kol rasite norima padétj po ausimi (6 pav.). Norédami nuimti
$alma nuo galvos, atidarykite smakro dirzelj vienu metu spausdami $oninius sagties mygtukus (4b pav.). Galinio reguliatoriaus naudojimas: Galinis
reguliatorius gali bati naudojamas, kad $oninis skirstytuvas nebaty nepatogioje padétyje, pavyzdziui, trukdyty ausiai arba kai dévimos klausos
apsaugos priemonés (7 pav.).

ATSARGINES DALYS: Draudziama keisti, keisti ir (arba) nuimti bet kurias ar visas originalias $almo dalis, nebent tai leidzia gamintojas. Naudokite
tik originalias atsargines dalis. Draudziama keisti $alma taip, kad jame bty galima montuoti kitus priedus, nei aprasyta toliau. Jei reikia, kreipkités
j pardavéjg arba gamintoja.

PRIEDAL: Zr. toliau pateiktg sarasa. Pasiteiraukite pardavéjo arba gamintojo, ar galima jsigyti A lenteléje idvardyty priedy. Vadovaukités prie
priedy pridétomis naudojimo ir surinkimo instrukcijomis. Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus. Démesio: ES sertifikato galiojimas netenka
galios, jei $almas, pazymeétas kaip atitinkantis Europos standartus EN 16473:2014 ir EN 16471:2014, dévimas su kitomis asmeninémis apsauginémis
priemonémis ar priedais, nei tie, kuriuos tiekéjas nurodé kaip tinkamus naudoti (zr. A skirtuka ,Priedai”).

PATIKRINIMAS: $almas: prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite visy $almo daliy vientisuma. Patikrinkite, ar kiekviena dalis yra tinkamai judri
ir stabili, ar jg galima reguliuoti. Bet kokie pazeidimai (pvz., luziai, deformacijos ir pan.) gali reiksti, kad prarastas arba sumazintas apsauginis
pajégumas. Pakeiskite arba paveskite atlikti technine priezitrg gamintojui arba jgaliotiems centrams. Po stipraus smugio $almg pakeiskite, net
jei pazeidimy nematyti, nes jis gali bati nebetinkamas amortizuoti tolesnius smugius. Papildomos neintegruotos apsaugos priemonés: Prie$
kiekvieng naudojima patikrinkite, ar néra pazeidimy, jtrakimy, jskilimy ar ko nors kito, kas mazina asmeniniy apsaugos priemoniy teikiamg
apsauga. Patikrinkite, ar kiekviena dalis yra tinkamai judri ir stabili, ar ja galima reguliuoti. Zitrékite informacines pastabas, budingas kiekvienai su
ja tiekiamai asmeninés apsaugos priemonei. Jei aptinkate vieng ar daugiau $iy elementy, nenaudokite PPE ir nedelsdami jg pakeiskite. |spéjimas:
nenaudokite $almo, papildomy neintegruoty apsaugy ar priedy, jei ant jy yra nusidévéjimo, pazeidimo, pazeisty ir (arba) deformuoty daliy
pozymiy: naudotojui gresia susizalojimo ir (arba) mirties pavojus. Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybés, susijusios su pazeisty gaminiy
naudojimu.

PATIKRINIMAS: Kompetentingas asmuo turi atlikti issamy patikrinima ne reciau kaip kartag per metus, naudodamasis procedura ir patikros lapu,
kurj galima atsisiysti i$ interneto svetainés www.kask-safety.com. Patikrinkite $alma po tokiy jvykiy, kaip smagiai, atsitrenkimai, kritimai ar pan.
VALYMAS / DEZINFEKCIJA: valykite po kiekvieno naudojimo ir pries laikyma. Naudokite tik vandenj, Svelny muilg ir minkstg, varig Sluoste.
Dziovinkite kambario temperattroje. Nenaudokite dziovyklés ar kity kari¢io $altiniy. Apmusalus galima nuimti ir skalbti rankomis $altame
vandenyje arba skalbimo masinoje (ne aukstesnéje kaip 30 °C temperataroje). Nenaudokite cheminiy valikliy ar tirpikliy. Jei salmas suteptas ar
uzterstas alyva, tirpikliais dazais ar kitomis medziagomis, ypac isorinis pavirsius, jj reikia nedelsiant isvalyti laikantis pirmiau pateikty nurodymy.
LAIKYMAS: $almg laikykite 5-35 °C temperataroje, apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy, atokiau nuo $ilumos ir drégmés Saltiniy.
TRANSPORTAVIMAS: Atsizvelgiant  prietaiso tipa, specialiy atsargumo priemoniy transportuojant nereikia. Venkite sglycio su astriais daiktais ar
daiktais su briaunomis, kurie gali pazeisti gaminj. Rekomenduojame $alma ir priedus gabenti originalioje pakuotéje.

GYVAVIMO LAIKOTARPIS: Gyvavimo trukmé priklauso nuo jvairiy degeneraciniy veiksniy, jskaitant temperataros pokycius, tiesioginiy saulés
spinduliy poveikj ir intensyvesnj ar maziau intensyvy naudojimg. Maksimalus $io gaminio tarnavimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo datos.
Praéjus Siam laikotarpiui, $alma reikia iSmesti, nes apsauga laikui bégant mazéja dél medziagy senéjimo. Pagaminimo data pazyméta $almo
vidinéje puséje (8 pav.).

ISMETIMAS: Jei gaminys nebuvo uzterstas specialiomis medziagomis ar produktais, jj galima imesti pagal galiojancias komunaliniy atlieky
Salinimo instrukcijas, priesingu atveju laikykités specialioms atliekoms taikomy teisiniy reikalavimy.

ZENKLINIMAS / ZENKLINIMAS: Informacija $almo viduje, atspausdinta etiketéje, atspausdinta ant kiauto ir ant galvos juostos, 7r. skyriy
,Etiketés pavyzdys” ir ,Salmo zenklinimas”. Negalima pasalinti dél jokiy priezas¢iy. Zenklinimas: 1) Gamintojas; 2) Modelis; 3) Etaloninio
standarto numeris; 4) Simbolis ,perskaitykite instrukcijg”; 5) EB atitikties Reglamentui (ES) 2016/425 logotipas ir ES gamybos kontrole vykdanéios
institucijos numeris; 6) Salmo dydis; 7) Salmo masé be priedy; 8) Klasifikacija naudoti 2emoje temperatiroje: naudoti iki -30 °C temperatiroje;
9) Gamybos $alis.

Atsakomybé: KASK S. p.A. atsisako bet kokios atsakomybés uz bet kokia tiesioging ar netiesiogine zalg, atsitikting ar ty¢ine, atsiradusig dél
netinkamo gaminio naudojimo. Naudotojas prisiima visg rizikg, kylancig dél netinkamo naudojimo. Naudotojas prisiima visg rizikg, kylancig
dél Siame informaciniame pranesime pateikty nurodymy nesilaikymo. KASK S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybés uz kitokj elgesj, nei aikiai
leidziama Sioje informacinéje pastaboje.
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3 METY GARANTIJA : KASK S.p.A. 3 metus garantuoja gaminj nuo bet kokiy medziagy ar gamybos defekty. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél jprasto gaminio nusidévéjimo, modifikacijy, netinkamo laikymo, netinkamos priezitros ar naudojimo ne pagal paskirtj, kuriai
irenginys buvo sertifikuotas.

Atitikties deklaracija : ES atitikties deklaracijos kopija rasite adresu www.kask-safety.com.

Tab. A
APRASYMAS CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
"ZEN FF PLUS" skydelis WVI00030 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapteriai
“ZEN PLUS" skydelis WVI00031 (1 (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapteriai
kaklo apsauga FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
apsauga nuo saulés FR WAC00073 [Q] (a) Uni
kaklo apsauga WAC00075-76 [vi) (a) Uni
kaklo apsauga “RW" WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1" ausinés WHP00004 2 (b) Uni
“SC2" ausinés WHP00005 2 (b) Uni
"SC3" ausinés WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" skydelis WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adapteriai
“ATPV10"” skydelis WVI00016 2 (b) Uni
“ATPV27 ERGO" skydelis WVI00035 2) (b) Uni
"CLASS 1" skydelis WVI00014 2) (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" skydelis WVI00034 (2) (b) Uni
zenklelio laikiklis WAC00048 2 (a) Uni
“KL-1" priekinis Zibintas WLA00001 214 (@ Uni WAC00064 — priekiniy Zibinty adapteriai KL-1
"KL-2" priekinis zibintas WLA00002 (2)4) (a) Uni WAC00065 - priekiniy zibinty adapteriai KL-2
“KL-3" priekinis zibintas 'WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - priekiniy Zibinty adapteriai KL-3
N wioo00s o B | n | AR e Ok s WAGKOTD ki
“ZEN MM" skydelis WVI00009 &) ®) Uni | WAC00009 - "Eai‘yoc‘!ﬁ;hiﬁ@‘ﬁg&‘w He ;?vofjf{ priekinio skyde-
apsauginiai skydai WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087

PASTABOS: (A) PRIEDAI: Gamintojo tiekiamas arba rekomenduojamas gaminys, kurj galima pritvirtinti prie $almo, bet kuris nesuteikia naudotojui
apsaugos. (B) PAPILDOMA NEJRENGTA APSAUGOS PRIEMONE: gamintojo tiekiama arba rekomenduojama papildoma asmeniné apsaugos
priemoneé, kuri turi bati pritvirtinta prie $almo ir kurig naudotojas gali nuimti. (1) Papildomi neintegruoti priedai ir apsaugos priemonés, kurios gali
bati naudojamos gaisry gesinimo misko vietovése ir (arba) techninio gelbéjimo veikloje, kai galimas liepsnos poveikis. (2) Siuo simboliu pazyméti
priedai ir papildomos neintegruotos apsaugos néra skirti naudoti gaisry gesinimo veikloje misko vietoveése ir (arba) techninio gelbéjimo veikloje,
kur galimas liepsnos poveikis. Sie priedai ir (arba) papildomos neintegruotos apsaugos néra tinkami veiklai, susijusiai su liepsny poveikiu (pvz.,
gaisry gesinimo veiklai misko vietovése), ir tinka tik su gaisrais nesusijusiai veiklai, pavyzdziui, medienos pjovimui, gatviy valymui ir pan. Pagal
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standartg EN12492 juos leidziama naudoti alpinizmo ir su juo susijusios veiklos metu. (3) Siuo simboliu pazymétus papildomus priedus ir apsaugas
leid?iama naudoti tik naudojant $alma alpinizmo ir su juo susijusios veiklos metu pagal EN12492. (4) Salme neleidziama naudoti prie $iy priedy
pridedamo priedo , overhead band” (guminé juostelé, skirta pritvirtinti priekinj zibinta ant almo virSaus). (5) Naudojant §j prieda $almas atitinka
standartg EN 1385:2012 ($almai, skirti baidariy ir kanojy ir torentiniy vandens sporto $aky atstovams). Sio priedo buvimas nekelia pavojaus $almo
atitik&iai kitiems standartams.

APSAUGINES PLOKSTES - GAMINTOJO INSTRUKCIJOS IR INFORMACIJA (Fig.9)

ISPEJIMAS: atidziai perskaitykite $ias naudojimo instrukcijas. Saugokite § dokumentg visa gaminio naudojimo laika. Sis priedas - tai trijy
ploksteliy rinkinys, skirtas ausims, momeninei galvos sri¢iai ir pakausiui apsaugoti (7 pav.). Pritvirtinus jas prie $almo QUANTUM Q2, $almas
visi$kai atitinka standarto EN 1385:2012 ,Baidariy ir baltujy vandeny sporto $almai” reikalavimus. Plokstés suderinamos tik su QUANTUM Q2 ir
QUANTUM CABRIO Q2 $almy modeliais. Zr. $almo informacinj lapa. Nenaudokite kitiems tikslams, nei nurodyta pirmiau. Gamintojas neatsako uz
Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo. Jspéjimas: medziagos, kurios gali liestis su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines
reakcijas. Sis rinkinys pagamintas i hipoalerginiy medziagy. Taciau kai kuriems ypa¢ jautriems naudotojams gali kilti alerginiy reakcijy. Tokiu
atveju rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, kreiptis j gydytoja. Jspéjimas: Modifikuoti ploksteliy neleid?iama. Jspéjimas: Salmas
su $iuo priedu gali uztikrinti nurodyta veikimo lyg; tik tuo atveju, jei dalys sumontuotos teisingai. KASK S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybeés
dél netinkamo sumontavimo. Jspéjimas: §j rinkinj grieztai draudziama naudoti asmenims, kurie néra apmokyti naudotis QUANTUM Q2 $almu.
NAUDOJIMAS: pries kiekvieng naudojimg privaloma patikrinti, ar skydai yra geros buklés: patikrinkite, ar néra jtrakimy, skyliy, akivaizdziy
nusidévéjimo pozymiy, jplésimy, apangléjimo, netinkamai veikianéiy tvirtinimo prie $almo tasky, zenklinimo nejskaitomumo. Nenaudokite ir
nedelsdami pakeiskite $almg, jei yra bent viena i $iy salygy. Naudojimo metu nenuimkite nuo $almo: numatomas efektyvumas uztikrinamas tik
tuo atveju, jei skydeliai islaikomi savo vietoje visos veiklos metu.

SURINKIMAS IR ISARDYMAS: - R raide pazyméta skydelj reikia montuoti de$inéje $almo puséje (kai $almas dévimas), o L raide pazyméta skydelj
reikia montuoti kairéje puséje: skydeliai dedami ant $ony, islaikant tinkama jy orientacijg $almo atzvilgiu (1 pav.). - Suderinkite tris skydelio skirtukus
su karkaso angomis (2 pav.). - Jsitikinkite, kad fiksatorius i$sikisa (A) i$ $almo kiauto (3 pav.). - Skydelis su uzrasu ,REAR" turi bati pritvirtintas $almo
gale; jkiskite skydelio ,REAR" skirtukg j kiauto vidinj lizda, kol idgirsite spragteléjimg (5 pav.). - Norédami nuimti ,R" ir ,L” skydelius, paspauskite
fiksatoriy (A) ir vertikaliai istraukite i$ korpuso (4 pav.). - Norédami isimti ,REAR" skydelj, traukite vertikaliai zemyn (6 pav.).

PRIEZIORA IR VALYMAS: Naudokite drungna vandenj, minksta $luoste ir, jei reikia, $velny muila. Nuplaukite ir palikite isdzicti kambario
temperattroje. Nenaudokite cheminiy plovikliy, tirpikliy, benzino ar abrazyviniy milteliy, nes jie gali pakenkti gaminio konstrukcijos tvirtumui.
TRANSPORTAS: Venkite salyéio su astriais daiktais ar daiktais su briaunomis, kurie gali pazeisti gaminj. Rekomenduojama gaminj gabenti
originalioje pakuotéje.

LAIKYMAS IR GYVYBES LAIKYMAS: Laikyti originalioje pakuotéje, veésioje, sausoje vietoje, atskirai nuo aliejy ir (arba) riebaly. Tokiomis
sglygomis gaminys ilgai islieka tinkamas naudoti, todél , tinkamumo vartoti termino” nustatyti nejmanoma: KASK S.p.A. rekomenduoja j pakeisti
ne véliau kaip po penkeriy mety nuo jsigijimo.

ISMETIMAS: Jei gaminys nebuvo uzteritas tam tikromis medziagomis ar produktais, jj galima iSmesti kaip jprastas plastiko atliekas pagal
galiojancias $alinimo taisykles. PrieSingu atveju laikykités galiojanciy teisés akty, taikomy specialioms atliekoms.

PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS: nepateikta.

TREJY METY GARANTIJA: KASK S.p.A. trejus metus nuo gaminio jsigijimo dienos suteikia garantija dél bet kokiy medziagy ar gamybos
defekty. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto gaminio nusidévéjimo, modifikacijy, netinkamos prieZitros ar naudojimo ne
pagal paskirtj, kuriai prietaisas sertifikuotas.
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WHOOPMALIMOHHOE YKA3AHME: MMepen vcnonb3oBaHWeMm LNeMa BHUMATENbHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO; HEeCOBNIoAeHNe MHCTPYKLUMM MOXET
CHWU3WTL npeanaraemyto 6esonacHocTb. MpousBoanTENb U/MNN ANCTPUBLIOTOP HE HECYT HWKAKOW OTBETCTBEHHOCTW B Crly4ae HECYacTHOro Cryyas,
TPaBMbl UMM CMEPTU B pe3ynbTaTe HEMpaBnibHOTO UCTOMNb30BaHMSI.

HA3HAYEHWE YCTPOMCTBA: 370T wwnem

- NpeiHa3sHayeH Ans 3aLUUTbI FONoBbI NOMIb30BATENS OT NOBPEXAEHMI, BbI3BaHHBIX YAapamu, NPOHUKHOBEHMEM, XKapoM, NTaMeHeM 1 ropsiLLMU Yroibkamm
BO BPEMS TYLUEHUSI NOXaPOB W CBSA3AHHBIX C HUMU IENCTBMIA B NIECHOI Cpefie (Nec/necHble MaccuBbl, NOCEBbI, NNaHTaLUN U/WNN CENbCKOXO3ANCTBEHHbIE
yrofps) B cootBeTcTBUN ¢ EN 16471:2014;

- npefHa3HayeH Ansl 3alWTbl ronoBbl MOMb30BaTeNsi OT MOBPEXAEHUIA, BbI3BaHHLIX yAapamu, NPOHUKHOBEHUEM, MNAMEHeM, 3MEKTPUYECKUMU K
XUMUYECKMMU ONAcHOCTSIMU BO BPEMSI NPOBEAEHNS TEXHUYECKNX cnacaTenbHbIX paboT 1 aHanornyHblx MeponpusTuii B cootsetcteumn ¢ EN 16473:2014;
- NpeAHa3HayeH Ans 3aliuTbl rOfoBbI NOMb30BATENs BO BPEMS 3aHATUI anbMMHU3MOM U CBSI3AHHBIMU C HAM BUAAMU [EATENbHOCTY B COOTBETCTBUM C
EN 12492:2012;

- NpeHasHaueH Ans 3alUUTbl rONoBbI NOMb30BATENS! OT OrpaHUYeHHbIX YAapOB U COTPSICEHNI BO BPEMSI 3aHSTUI KaHO3, KAsikNHIOM 1 BOAHBLIMU BUAAMM
crnopTa ¢ 6ypHbIM TeyeHuem knacca ot 1 o 4 (knaccudmkaums MexayHapoaHoi deaepaumm kaHoa) B cooteeTcTumn ¢ EN 1385:2012, korga Ha wwnem
ycTaHaBNMBaeTCs akceccyap «3aluTHble naHenmy;

- He MOAXOAUT AMsi UCMOMb30BaHUsI B Ka4yecTBe MPOTWUBOMOXAPHOW 3aLLMTbI BHYTPU 3aKpbiThiX 3[aHWA UMW OPYrX COOPYXEHWH (Ans Takux TUMOB
YCTPOVACTB, Noxanyicra, obpatutecs k EN 443);

- He NpeJHa3HayeH AN 3almTbl B Cyyae nonagaHusi B nnamsi;

- He MOAXOANT ANsi CNAaceHMs Ha BOAE C MCMONb30BaH1eM MOTOPHBIX NOAOK, Takux kak katepa v T.A., Ast UCMONb30BaHMsl B 9KCTPEMasbHbIX MPOSMBHBIX
Bopax (knaccel 5 1 6 no knaccudumkauun MexayHapoaHoii heaepaLmm kaHoa).

[laHHoe u3fenue siBnsieTcsl CPEACTBOM MHAMBMAYanbHoW 3awmtel (CK3) 1 kak TakoBoe mpoluno npoueaypy ceptudmkaumn B EC ¢ npumereHnem
TpeGoBaHuii, N3NoxeHHbIX B Mpunoxernsix V k Pernamenty EC 2016/425. OH Takke NoAnexuT npolenype KOHTPOssi B COOTBETCTBUM C MpunoxeHuem
VIl BbiweynomsHyToro MoctaHoBnenus kak CU3 kateropum Ill. Mpoueaypa ceptucukaumm 1 npoepku Beina nopyyeHa HOTUULMPOBAHHOMY OpraHy
Ne2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Utanus. LLInem CkoHCTpynpoBaH Takum 06pa3om, 4TO OH MOrnowaeT 3Hepruo yaapa
3a CYET YaCTUYHOrO pacrnpefeneHns 1/unm NoBpexaeHNs OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB. OH JOMKeH NCMONb30BaTLCA TONBbKO ANS TOW AEATeNbHOCTW, ANs
KOTOpOVi OH Bbln CepTUNLMPOBaH (CM. MapKUpoBKy). MpeaynpexaeHme: Wiem He BCeraa MOXeT 3alyuTnTL OT TpaBM. B 4acTHOCTH, cneayeT yunTbiBaTh,
YTO HM OAVH LUMEM He MOXET 3alyyUTWTL TofoBY OT CWMl, BO3HMKAIOLMX MPW CUMbHLIX yAapax. Mocne cunbHOro yaapa, Aaxe €cnv NoBpEXAEHWs He
BUAHbI, 3aMEHUTE LUMEM, Tak Kak OH, BO3MOXHO, Ucyepnan CBOK CMOCOBHOCTL Mormnowats AanbHedlume yaapsl 1 obecneunBarb OXUAaeMyto 3aLuTy.
BHumaHWe: OTOT Linem CooTBETCTBYET TpeGOoBaHWsAM BbileykasaHHbIX NpaBun TOMbKO B TOM Crlyyae, eclii OH HajeT C 3aKpbiTbiM NOAGOPOAOUHbIM
pEMHeM 1 OTPerynupoBaH B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSIMU, MPUBEAEHHBIMU B JAHHOM MH(OPMALMOHHOM nucbme. BHumarue: LLinem nsrotosne ua
runoannepreHHbIX MaTepuanos, Of4HaKo Y HEKOTOpPbIX 0COGO YYBCTBUTEMbHBLIX MOMb3oBaTENeil MOryT BO3HWKHYTb annepruyeckue peakuuu. B atom
Ccryyae Mbl peKOMeHAyem NpekpaTuTb UCMONb30BaHne W, Npu HeoGXOAMMOCTY, NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BpayoM. BHuMaHue: BHeceHue uameHeHwi
B LUNEeM He AonyckaeTcsi. He HaHOCWUTe Hakneiku u/unn CTUKepbl, He COOTBETCTBYIOLME crieLmduKaumnsM npoussoautens. He okpalumsaiite wnem.
ITioGoe BMeLaTeNbCTBO UMM MOAUMMKALWMS, HE paspelleHHble MPOM3BOAUTENEM, MOrYT HapylMTb 3aliUTHble (YHKLMM LNema W aHHynupoBaTb
rapaHTuio Ha nsgenue. BHumanue: wnem cootseTcTByeT ctaHaapTy EN 1385:2012 Tonbko B TOM cryyae, ecnv Bce KOMMNOHEHTbI akceccyapa «3alluTHble
naHenu» ycTaHoBMeHb! npasuibHo. Komnanns KASK S.p.A. cHUMaeT ¢ cebsi BCIo OTBETCTBEHHOCTb 3a HenpaBumbHyto cGopKy. [ins npaBunbHoi cGopku
akceccyapa CM. MH(OPMALMOHHYIO 3anucky. BHUMaHMe: ucronb3oBaHue Linema nuuami, He oByYeHHBIMU ero 1CMomnb30BaHMIio, CTPOro 3amnpeLyeHo.
BHUMaHme: He UCTONb3yiiTe LUNeM B ka4ecTBe Oropbl, MOACTABKU UK KOHTENHepa, He CKUMANTE ero, He PoHsiiiTe, n3GeraiiTe KOHTaKTa ¢ OCTPbIMU MK
3a0CTpeHHbIMK NpeaMeTamu. V3GeraiiTe 3axsaTa Lunema 3a perynstop pasmepa. BHumanue: Beerga 3almiaiite Wwnem oT BO3AENCTBUASE XMMUHECKUX
BELLECTB U pacTBOpUTENeii.

HOMEHKINATYPA: 1. Kopnyc (13 MK); 2. BokoBoii CnoT Ans yCTaHOBKM NPOTUBOLLYMHbIX HayLlwHWKoB; 3. BeHTunsaums (Tonbko B Bepcun «QUANTUM
CABRIO Q2»); 4. MepepaHuii cnot; 5. Oronosbe (13 PA); 8. MapkupoBouHblit spnblk; 9. Mpsikka; 10. MoadopoaoyHbiii pemeHb; 11. BokoBas pacnopka;
12. Cuctema perynupoBku pasmepa; 13. 3agHuit perynstop; 14. Mas ans sawmtsl weu. 15 3awmtHele naHenn WAC00087 (npuobpeTatoTces oTAeNbHO,
€CINN He BXOASAT B KOMMIEKT Lunema).

WCMONb30OBAHUE: LLinem fomkeH GbiTb OTPErynupoBaH no pasmepy, peMeLLK/ JOIKHbI BbiTb pacrnonoxeHsb! Tak, YTOObl He 3aKpbIBaTh YLUW, NPsiKKa
(9) pomKHa HaxoAUTbCS Ha PACCTOSIHUKM OT YENIOCTHOW KOCTW, @ PEMELLKV U Mpshkka BMECTE AOMMKHbI GbiTb OTPErynupoBaHbl Tak, YTobbl OHW Gblin
yaoGHbIMK 1 HaaexHbIMU. Korga noa6opogoyHblii pemetb (10) HaAeXHO 3aCTerHyT 1 NPaBUNbLHO OTPEryNMPOBaH, BCeraa NpoBepsiniTe, YToGb! LWNeM He
cOaBnvBas rofioBy Ype3MepHo W He ABurancsi cBoGogHo Brepea-Hasan (oM. puc. 1). Cm. pasgen «Perynuposka Linemay. BHumanue: He ucnonbayiite
BHe TemnepaTypHoro ananasoHa -30°C / +50°C. BHuMaHue: B kayecTBe npodunakTM4eckoii Mepbl HeOBXOANMO HOCUTL LUNEM Ha NPOTSHXKEHUU BCEro
3aHaTUs. [lNsi anekBaTHOM 3aLLUUTLI BaXHO, YTOGbI LNem Gbin NpaBuibHOTO pa3Mepa 1 XOPOLLO CUAEN Ha rofose, obecneynBasi MakcuMarbHbIi KOMGOopT
1 6e30nacHoCTb.
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Mpumeyanune: Mpu MCMONB3OBaHWM LWNeMa ANs TYLIEHWS NOXapoB B JIECY W/MMM Ha PaCTUTENbHOCTM, a Takke NpW MpOBEAEHUM TEXHNHYECKNX
crnacaTenbHbix paboT Heobxoanmo, YToObI 3arnyLuKW, 3aKkpbiBaloLLMe Npopean B Toukax 2, 4 n 6, u dukcatopsl namnbl 5 octasanuck Ha mecte. Ecnm
3arnyLKN CHSATb, TPeOyeMblil ypOoBEHb 3aLNThl He rapaHTUPYeTCs. 3armyLiki B TOYKE 6 MOXHO CHUMATh TOMbKO AMst YCTAHOBKM KO3bIPBKOB UMK JIULIEBLIX
LUMTKOB, MPeAHa3HaueHHbIX AN1si 60pbObl C NECHBIMI /MMM PACTUTENBHBIMK MOXapamu, 1 UX HEOBXOAMMO 3aMEHNTb Ha LUNIeMe MoCre UCMOmNb30BaHMs
aToro akceccyapa. MomHbIii KOMMNEKT 3armyllek Ans Todek 2, 4 1 6 NocTaBnseTcs B KOMMIEKTE CO LUNIEMOM, XpaHiUTe ero B HaAeXHOM MecTe, YToGb
3aMeHUTb yTepsiHHble KoMMoHeHTbl. KASK S.p.A. He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLiepb Unu TpaBMbl, MONyYeHHbIe B pesyrnbTaTe HecoboaeHs 3Toro
npeaynpexaeHns.

PerynupoBka wnema: HageHbTe 1 oTperynupyiite pasmeplunema , noBopayvsas 3agHee konecuko (12) no 4acoBoii cTpenke, 4Tobbl 3aTAHYTL pasmvep, v
MPOTMB Y4aCOBOI CTPESTKU, YTOOLI PACLLIMPUTL €ro, Ui NPOCTO COEANHUB ABa GbICTPOPasbeMHbIX kpennenusi (13) BMecTe o nonyyeHus Heo6XoauMoro
HaTshxeHns (puc. 2). PacnonoxwuTe cuctemy perynmpoBku pasmepa (12) B o6nactyi 3aTbinka, kak nokasaHo Ha pUCyHke (puc. 3), HaKIIOHUB 1 OTPETyNMpoBaB
ee 1o BbICOTe. 3acTerHnte NoAGOPOIOYHbIA PEMEHb, BCTaBMB OAHY MPSHKKY B APYry0 [0 Lienyka dumkcatopa (puc. 4a). MotaHute 3a noabopoaoyHsIii
peMeLLOK, 4ToObl MPOBEPNTL, 3aCTerHyTa N npsbkka (puc. 5). OTperynupyiite AnuHy, 4ToBbI LWUNEM NOTHO cAen Ha ronose. Pe3anHOBOE KOMbLO AOMKHO
BbITb PacnonoXeHo Ha KOoHLEe pemeluka, YTobbl OH He BonTanca. OTperynupyiite 6okoByio pacnopky (11) noabopoaoyHOro pemHs, capuras ee no
TecbMe, Noka He HalileTe HyXHOe NONIoXEeHNE nog, yXoM (puc. 6). YTobbl CHSTb LNEM C ronoBbl, PAcCTErHUTE NoAGOPOAOYHbI PEMEHb, OJHOBPEMEHHO
HaxxaB Ha GoKOBbIE KHOMKM 3acTexku (puc. 4b). Vicnonb3oBaHne 3aaHero perynsitopa: 3afHnin perynsTop MOXeT UCNONb30BaThCA AMNs NPeAoTBPaLLeHNs
Hey06GHOro NonoxeHnst GOKOBOroO paccenBaTensi, HaNPUMeEp, MELLAOLLEro yXy Ui Npy HOLLEHUW CPeACTB 3alUUTLI OPraHoB cryxa (puc. 7).
BAMACHBIE YACTU: Moaundukauus, 3ameHa n/unu yaaneHue nobbix Unv BCex OpUrMHanbHbIX AeTaneii Wwinema 3anpeLyeHbl, ECNv 3TO He paspeLleHo
npoussoauTenem. Mcronb3yiiTe TONbKO OpUrMHarbHbIE 3anacHble YacTu. 3anpelaeTcs MoaMMULMPOBATL LM NSt YCTaHOBKM APYruX akceccyapos,
KPOMeE OnncaHHbIX Hke. Mpu HeobXxoaMMOCTY 0BpaTUTECh K ANMEPY UMK MPOU3BOANTENTIO.

AKCECCYAPbI: cm. cnncok Himke. YTOYHUTE Y CBOErO Avrepa Unu Npou3BOAUTENS Hanuuve akceccyapoB, MepeqncrneHHbix B Tabn. A. Cnepyiite
VHCTPYKLUMSIM MO 3KCrryaTauuu u cBopke, mpunaraemblM K akceccyapam. Vcronb3yiiTe TOMbKO MpUHAANEXHOCTU, OJ0OpEHHbIE MPON3BOANTENEM.
BHumanve: geiicteue ceptudmkata EC aHHynupyeTcs, ecnu Ha LuneM, MapkupoBaHHbI kak COOTBETCTBYOLLWIA eBponelickum cTaHaaptam EN 16473:2014
n EN 16471:2014, HapeTtbl CU3 nnu akceccyapel, He ykasaHHbIe NOCTaBLYVKOM Kak NOAXOAsLLWeE ANS UCMONb3oBaHWs (CM. Bknaaky A «Akceccyapbi»).
MPOBEPKA: LLinem: Mepea kaxabiM UCMOMNb30BaHNEM NPOBEPSIATE LEMOCTHOCTL LUNemMa BO BCeX ero YacTsix. [poBepbTe MOABUKHOCTbL W YCTORYMBOCTbL
KaXOoi 4acTW, a Takke BO3MOXHOCTb ee perynupoBku. Hanuuve kakux-nubo nospexaeHwid (Hanpumep, TpewwH, Aedopmauuii u T. A.) MOXeT
CBUETENLCTBOBATL O MOTEPE WM CHYDKEHWM 3alNTHBIX CBOWCTB. 3aMeHWTe WNW mpoiiauTe TeXHWYeckoe OBCMyxuBaHWe y MPOU3BOAUTENS Wi
B aBTOPW30BaHHbIX LieHTpax. Mocrie cUNbHOMO yaapa 3amMeHuTe LuneM, AaXe ecriii NMOBPeXAEHNs He BUAHbI, Tak Kak OH, BO3MOXHO, Ucuepran CBOK
CrocoGHOCTb NOrMnowaTh AankHenlune yaapbl. [JononHUTeNbHbIE HEMHTErPUPOBaHHbIE CPEACTBA 3aLLUMThI: Nepes kax/bIM UCTIONb30BaHNEM NPoBepsiiiTe
OTCYTCTBWE MOBPEXAEHWNIA, CKOMOB, TPELWH Unn Yero-nnbo elle, Y4To CTaBUT Mo yrpody 3awuTy, obecneunBaemyto CU3. Y6eantech B npaBunbHON
NOABIKHOCTY U YCTOWYMBOCTM KaX[0 YacTu, a Takke B BO3MOXHOCTU ee perynnposkn. O6paTntechk k MHOPMALMOHHBIM 3an1ckaM, npunaraembim k
kaxaomy anemeHty CU3. Ecnn o6HapyeH 0AMH Ui HECKOIBbKO TaKuX 31EMEHTOB, He ucnonbayiite CU3 u HemeaneHHo samennTe vx. Mpeaynpexaexne:
He MCroNb3yiTe WNem, AOMOMHUTENbHbIE HENHTErpUPOBaHHbIe CPEACTBA 3alUUThl UM aKCeccyapbl, €CIM OHU MMEKT MPU3HaKN U3HOCA, BCKPLITUS,
NoBpexaeHHbIe /1N AechOPMMPOBaHHBIE YaCTU: NONb30BaTENb NOABEPraeTCs PUCKY TPaBMbl U/Mn cMepTu. MponsBoanTeNb CHUMAET ¢ cebs BCsikyto
OTBETCTBEHHOCTb B CBSA3M C WCMOMNb30BAHMEM MOBPEXAEHHBIX N3AENNiA.

WHCNEKLMA: KomneTeHTHOE NULI0 AOMKHO MPOBOAUTL TLIATENbHYKO NPOBEPKY HE PEXE OHOrO pasa B rof, UCMOMb3ys NPoLeaypy 1 NUCT NpPOBEPKY,
KOTOPBbIV MOXHO 3arpy3uThb C caiita www.kask-safety.com. MposoaunTe ocMOTp winema nocne Takux cobbITUIA, Kak TONYKY, yaapsl, NageHnsa v T.0.
OUYUCTKA / BESUHPEKLINA: Ounwaiite Wnem nocne Kak/aoro UCnonb3oBaHus v nepea XpaHeHneM. Mcnonb3ayiTe Tonbko BOAY, MSITKOE MbIro U MSITKY'HO,
YMCTYI0 TkaHb. CylinTe Npy KOMHAaTHOW TemnepaTtype. He ncnonb3yiite CylwnmnbHble MalMHbI UMK APYTUe UCTOYHUKN Tenna. OBUBKY MOXHO CHSTb U
nocTUpaTh BPYYHYIO B XOMOAHOI BOAE WK B CTUpanbHoi MalumHe (Makc. 30°C). He ncnoneayiite Xumnyeckue YnCTALME CPEACTBA U PacTBOPUTENN.
Ecrv wnewm sarpssHeH wnu sanaykaH Macnom, kpackamu C pacTBOpUTENAMM iU APYrMW BellecTBamu, 0COGeHHO Ha BHELHEeN NOoBEepXHOCTH, ero
crieayeT HeMeaNeHHO O4YUCTUTb, Criedysi MPUBEAEHHBIM BbILLE UHCTPYKLWSM.

XPAHEHUE: XpanuTe wnem npu Temnepatype oT 5°C go 35°C, B 3aljuLLEHHOM OT NPAMbIX COMHEYHbIX JTyYell MecTe, BAanu OT UCTOYHMKOB Tenna v
BRaru.

TPAHCIMOPTUPOBKA: YuuTbiBasi TMM yCTPOMCTBA, OCOBBIX MEP MPefoCTOPOXHOCTW MpW TPaHCMOPTUPOBKe He Tpebyetcs. VaGeraiite KoHTakTa
C OCTPbIMM NpeaMeTamMn Ui MpeAMeTamMu G KpasiMu, KOTopble MOryT noBpeauTb usgenve. Mbl pekoMeHayem nepeBo3uTh LUNEM W akceccyapbl B
OpUrMHarbHOI YNakoBKe.

CPOK 2KM3HW: Cpok cnyx6bl 3aBUCUT OT BO3AEUCTBUS PasfuHbIX [ereHepaTuBHbIX (PaKTOPOB, BKMoYas nepernadbl TEMMNepaTypbl, BO3AENCTBUE
NPAMbIX CONMHEYHBIX Jly4elt 1 Gonee MM MeHee UHTEHCUBHOE UCMOMNb3oBaHne. MakcumanbHblii CpoK Cryx6bl AaHHOTO usgenus coctasnset 10 net ¢
[laTbl M3rOTOBMEHMS. 10 NCTEUEHUM 3TOrO CpOoKa LUIEM NOANEXNUT YTUNM3aLmMK, Tak kak CO BpEMEHEM 3allyTa CHIKAEeTCs U3-3a CTapeHUst MaTepuaros.
[ata npoussoacTBa 0603Ha4eHa Ha BHYTPEHHel CTOPOHE wnema (puc. 8).

YTUNUSALUA: Ecnv nagenvie He Gbino 3arpsisHeHo cneyyanbHbIMU BELLECTBAMM UK NPOAYKTaMM, OHO MOXET BbiTb YTUIIM3MPOBAHO B COOTBETCTBUN
C VHCTPYKUMAMM MO yTUNN3aLMN, AEACTBYIOWMMM ANs GbITOBbIX OTXOOB, B MPOTWBHOM Cyyae CriedyiTe 3akoHoaaTeNbHbiM TpeGoBaHWsM Ans
creuuanbHbIX 0TXOL0B.
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MAPKWUPOBKA / MAPKUPOBKA: VHdopmauus BHYTPY LNeMa, HaneyaTaHHas Ha 3TUKeTKe, HaHeCeHHast Ha 0BONoYKy W Ha OrornoBbe, CM. pasaen
«Mpumep aTnkeTkn» M «MapkupoBska nemay. He noanexut yaaneruo no noboii npuduHe. Mapkuposka: 1) Mpowssoautens; 2) Moaenb; 3) Homep
aTanoHa; 4) Cumson «npounTaiite MHCTpykumio»; 5) Norotun EC o cootBetcTBUM Pernamenty (EC) 2016/425 n Homep opraHa, OCyLIECTBRSIOLEro
KOHTpOnb nponssoacTea B EC; 6) Paavep wnema; 7) Macca wnema 6e3 akceccyapos; 8) Knaccudukaums Ans ucnonb3oBaHWs Npy HU3KUX TemnepaTypax:
Anst ucnonb3oBaxus Ao -30 °C; 9) CtpaHa npousBoacTsa.

OTBETCTBEHHOCTb: KASK S. p.A. cHuMaeT ¢ ce6s1 BClo 0TBETCTBEHHOCTb 3a JI060M MPSIMOI UITM KOCBEHHBI YLLEPE, CyYaiHbIi UNu NpeaHamMepeHHbIi,
BbI3BaHHBIN HEMPaBUIbHBIM UCTOMNb30BaHMEM NPOAyKTa. Momnb3oBaTenb NMPUHUMAET Ha Ccebsi BCe PUCKW, CBSI3aHHbIE C HEMPaBUIbHBIM UCTOMNb30BAHMEM.
Morb3oBaTenb NpUHUMAeT Ha cebsi BCe PUCKM, CBA3AHHbIE C HECOBMIOAEHUEM MHCTPYKLWIA, COAepXKalyXCst B JAHHOM MH(OPMALMOHHOM [JOKYMEHTe.
Komnanus KASK S.p.A. cHumaeT ¢ cebs BCsikyto OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBEAEHWE, OTIINYHOE OT IBHO Pa3peLLeHHOro B AaHHOW MH(OPMaLMOHHO 3ameTKe.
FAPAHTUA 3 FOAA: KASK S.p.A. rapaHTMpyeT NpofykT B TeuyeHue 3 neT oT nobbix AedekToB maTepuana wnv Npou3BOACTBa. apaHTus He
pacnpocTpaHseTcsl Ha AedekTbl, BbI3BaHHbIE HOPMAnbHbIM W3HOCOM W3Aenusi, MoAVMUKALUMSIMU, HEMpaBUIbHBIM XPaHEHWEM, HeHaAnexalm
06CnyXMBaHNEM WU UCMONTE30BaHNEM HE MO Ha3HAYEHNI0, NSt KOTOPOTO YCTPOICTBO BbiNo CepTUULMPOBAHO.

DEKMAPALINA COOTBETCTBUSA: konuto leknapauymv cooTBeTcTBIUS EC MOXHO HaliTu Ha caiite www.kask-safety.com.

Tab. A
OMNUCAHVE COD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS” ko3bipek WVI00030 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR” apantepb!
“ZEN PLUS” kosblpek WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR” aganteps!
3awmra wemn FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
CONHLEe3aLLMTHbII akpaH FR WAC00073 (1) (a) Uni
3awuTa wewn WACO00075-76 (2) (a) Uni
3awmra wem ‘RW’ WAC00077-78 2 (a) Uni
“SC1” HayLIHUKU WHP00004 (2) (b) Uni
“SC2" HayLWHUKN WHP00005 (2) (b) Uni
“SC3” HayLIHUKK WHP00006 (2) (b) Uni
“Zen” Ko3blpek WVI00007 (2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” aganteps!
“ATPV10" ko3blpek WVI00016 (2) (b) Uni
“ATPV27 ERGO” kosblpek WVI00035 @) (b) Uni
“CLASS 1" ko3blpek WVI00014 (2) (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" kosblpek WVI00034 (2) (b) Uni
nAepxarens 6enpxa WAC00048 (2) (a) Uni
“KL-1" Hano6Hblii hoHapb WLA00001 (2)(4) (a) Uni WAC00064 - apanTepbl anst HanobHbix (oHapei KL-1
“KL-2" Hano6Hblii thoHapb WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO000865 - ananTepb! Ans HanobHbIx oHapeit KL-2
“KL-3” HanoGHblit hoHapb WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - ananteps! Ans HanobHbix dorapeit KL-3
“ZEN FF” kosblpek WVI00008 (3) (b) Uni WAC00009 - “E::Zhﬁ:’ig ‘a mg%%?lwl YV(;%%%TO - Aeparens
“ZEN MM" Koabipek WVI00009 @) () uni | WAG00009 - Efjaybff)'fkka la\’;‘\f\,”'{]%%ﬂ Y"&%%%T 0 - Aepxarens
3alUTHbIE NaHenu WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087
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MNPUMEYAHUA: (A) AKCECCYAPbI: nsaenve, noctaensemoe unu pekoMeHyemMoe NpousBOANTENEM AN YCTAHOBKM Ha LUMeM, HO He obecneynsaioLiee
3awmTy nonb3osatens. (B) OOMONHUTESNbHBLIM HE BCTPOEHHBIA 3ALMTHWUK: aononHuTensHoe CpeacTso VHAVBWAYaNbHOW  3aLuThl,
NoCTaBNIsieMoe U PEKOMEHlyeMoe U3roTOBUTENeM [Nl YCTAHOBKM Ha LUNeM W NpefiHas3HaueHHoe Ans CHATUS norb3osatenem. (1) [ononHuTenbHble
HEeVHTErpupoBaHHble akceccyapbl U 3alUUTHble CPEeACTBa, KOTOPble MOryT MCMONb30BaTbCs MPU TYLIEHWN MOXAPOB B NECHBIX paiioHax w/unu npu
NPOBEAEHNN TEXHNYECKNX CriacaTerNbHbIX PaboT, rAe BO3MOXHO BO3AE/CTBUE nnamenu. (2) MprHaAnNeXHOCTI 1 JOMONHNTENbHbIE HEUHTErPUPOBAHHbIE
CPeACTBa 3aLLUUThI, OTMEYEHHbBIE 3TUM CYIMBOJIOM, HE NpeJHa3HayYeHbl A UCMOMNb30BaHMUS NPY TYLLIEHUN NOXAaPOB B NECHbIX 30HaX U/WM NpU NPOBEAEHNN
TEXHUYECKMX cnacaTerlbHbIX paboT, rae BO3MOXHO BO3ZEHCTBME nnamMeHu. OTU akceccyapbl/AOMONHUTENbHbIE CPeACTBA 3alyNThl HE MOAXOASAT AN
paboT, CBS3aHHbIX C PUCKOM BO3[E/CTBUS NNaMeH (HanpyMep, NOXapoTYLLEHWs B NECHbIX paiioHax), ¥ MPUroAHbI TONbKO Anst paboT, He CBA3AHHBIX C
OrHem, Takux kak pybka IpoB, ouncTka 4opor 1 T.4. OHK paspelleHb 115 UCNIONb30BaHNS BO BPEMS! arlbMUHIN3Ma U CBA3AHHBIX C HUM BUAOB A€ATENbHOCTM
B cootBeTcTBAM ¢ EN12492. (3) Mcnonb3oBaHne AONONHUTENBHBIX aKCECCYapoB U 3aLLUMTHBIX CPEACTB, OTMEYEHHbIX 3TUM CMMBOMOM, Pa3peLleHoO TONbKO
NPy CMOMb30BaHUM LINIEMa BO BPEMS anbMHM3Ma W CBA3AHHbLIX C HUM BUOB AEATENbHOCTU B cooTBeTcTBuM ¢ EN12492. (4) Lnem He nossonset
1CMOMNb30BaTh akceccyap «HaknagHas feHTay (pes3nHoBasi NieHTa Anst Kpennenust Hano6HOro hoHapst Ha BepXHeii HacTu Wema), BXOASLLMIA B KOMMIEKT
3TUX akceccyapos. (5) Mcnonb3oBaHue 3T0ro akceccyapa AenaeT Linem cooTseTcTByowmm cTanaapty EN 1385:2012 (wnembl ans kaHod-6aiiaapok n
BOAHbLIX BUZIOB criopTa). Hannume aToro akceccyapa He HapyluaeT COOTBETCTBYS Lnema pyruM cTaHaapTam.

SALUMTHBLIE MAHENN - UHCTPYKLIMU U UHOOPMALIUA OT NPOU3BOIUTENA (Fig.9)

NPEQYNPEXAEHUE: BHYMaTENbHO NpounTaiiTe creaytowme MHCTPYKLUMU NO NpUMeHEHNo. XpaHnuTe 3TOT JOKYMEHT B TeYEeHUe BCEro cpoka Cryxobl
n3nenus. [laHHblid akceccyap npeacTaBnsieT coboi KOMNNEKT M3 Tpex NaHenein Ans 3aluThbl yLIen, BUCOYHO YacTu ronosbl v 3atbinka (puc. 7). Mpu
yctaHoBke Ha wnem QUANTUM Q2 oHu fenaroT ero nonHocTbio cooTBeTCTBYOWMM cTaHaapTy EN 1385:2012 «llUnemel Ans kaHoS 1 BOAHbIX BUAOB
crnopTa». MaHenn CoBMECTUMbI UCKMouMTENbHO ¢ Modenamu wnemoB QUANTUM Q2 n QUANTUM CABRIO Q2. O6paTtutech Kk WHhOpMaLVOHHOMY
nncTy wrnema. He vcnonbayiite Ans Leneii, OTINYHBIX OT BbllleykasaHHbIX. [pon3BoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MOBPEXAEHNS, Bbi3BaHHbIE
HenpaBUNbHbIM UCMONb30BaHNeM. BHUMaHUe: maTepuanbl, KOTOpble MOTYT KOHTaKTUpOBaTb C KOXel MoNb3oBaTesNsi, MOryT Bbi3biBaTb annepruyeckue
peakyum y BOCTIPUAMYMBLIX Tofed. OTOT HaGop W3roTOBNEH M3 rUmoannepreHHbix mMatepuanoB. OfHAKO Yy HEKOTOpPbIX 0COGO0 YyBCTBUTEMbHBIX
nonb3oBaTeneil MOryT BO3HUKHYTb anneprideckie peakuun. B aTom criydae pekoMeHayeTcsi MpekpaTuTb WCTOMb3oBaHUE U, MpU HEeobGXoaMMOoCTH,
TNPOKOHCYNbTUPOBATLCS ¢ BpaioM. BHUMaHUe: BHeceHve nameHerwii B naHenu He fonyckaeTcs. BHMMaHue: LLnem, ocHalleHHbIii JaHHBIM akceccyapoM,
MOXeT 06eCrneynTb ykasaHHbI ypoBEHb 3ChEKTUBHOCTM TOMBKO NPU YCIOBUM NPaBUIbHON yeTaHoBkwW AeTaneii. Komnanua KASK S.p.A. cHumaert ¢ cebs
BCIO OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMPaBUIbHbI MOHTaX. MpeAynpexaeHne: Ncnonb3oBaHne JaHHOTO KOMMNIEKTa CTPOro 3arnpeLLeHo A NioAei, He 06yYeHHbIX
ucnonb3oBaHuio wnema QUANTUM Q2.

UCMOMb30BAHUE: nepep kaxasiM UCMoNb3oBaHWeM o6s3aTenbHO NPoBeEpbTe COCTOSHWE NaHenew: y6eauTech B OTCYTCTBUM TPELYWH, OTBEPCTWN,
NPU3HAKOB SIBHOTO M3HOCA, PaspbiBOB, OBGYrNMBaHWS, HEVNCTPABHOCTM MECT KPerneHus K LeMy, Hepa3bopuMBOCTM MapkupoBku. He ucronbayiite u
HEeMe[INeHHO 3aMeHnTe XOTs Bbl OHO 13 3TUX YCroBUIA. He CHUMaIiTe Linem BO BPeMsi MCMONb30BaHNs: oxnaaemas 3pdeKkTMBHOCTb obecneunBaeTcs
TOMbKO B TOM Crly4ae, €Cnv NaHeny OCTaloTCs Ha MecTe B TeYEHNE BCETO 3aHATUS.

CBOPKA U PA3BOPKA: - MaHenb ¢ 6yksoii R aomkHa GbiTb yCTaHOBNEHa Ha NpaBol CTOPOHe LWwnema (Korga Wwnem HafeT), naHenb ¢ 6yksoii L - Ha
TeBOiA: BCTaBbTe MaHeNn Ha GOKOBbIE CTOPOHbI, COXPaHsisi MPaBUIbHYI0 OPUEHTALMI0 OTHOCUTENBHO Wnema (puc. 1). - CoBMecTUTe TpW BbICTyNa Ha
naHenu ¢ npopessmMu Ha obonoyke (puc. 2). - YbeauTtech, 4To 3allenkusatoLuiica (A) A3bl4OK BbICTynaeT us obonoyku wnema (puc. 3). - Maxens ¢
Haanuceio «REAR» fjomkHa 6biTb yCTaHOBNEHA Ha 3aAHell YacTu Wnema; BCTaBbTe BbicTyn naHenu «REAR» B na3 BHyTpy obonoyku Ao wenyka (puc.
5). - Ytobbl cHATb nanenu ‘R’ n ‘L, HaxxmuTe Ha 3aluenky (A) v NoTsSHUTE BEPTUKaNbHO M3 koprnyca (puc. 4). - UTobbl CHATbL 3aHIOI0 NaHenb, NOTAHUTE
ee BepTuKanbHO BHK3 (puc. 6).

YXOA U OYUCTKA: VcronbayiiTe Tennyio BoAy, MSrKyl TkaHb U, MpWU HEOBXOAMMOCTU, MSIrkoe Mbino. MpoMoiiTe 1 OCTaBbTe CYLINTLCS Ha BO3ayXxe
npY KOMHaTHOI TemnepaType. He ucnonb3yiite xuMuyeckue MoloLe cpeacTea, pacTBopuUTenu, 6eH3nH nnu abpasuBHble NOPOLLKY, Tak Kak OHU MOTyT
HapYLMTb MPOYHOCTL KOHCTPYKLMN N3AEnUs.

TPAHCIOPTUPOBKA: M36eraiiTe KoHTaKkTa ¢ OCTPbIMI NpeAMETaMI UNU NpeAMETamMU C KpasiMu, KOTOpPbIE MOTYT NOBpeANUTL n3aenve. PekomeHayeTcs
nepeBo3nTb N3AENMe B OPUTMHATBHON YrakoBke.

XPAHEHME N CPOK XPAHEHWA: XpaHuTb B OpuriHanbHoii ynakoBke B MPOX/TafHOM, CyXOM MeCTe, BAanu oT Macen u/unv xupoB. B Takux ycnosusx
NPOAYKT OCTAETCs NPUrOZHBIM 1151 UCTIONb30BaHWS B TEYEHWe ANUTENBHOTO BPEMEHU, MO3TOMY HEBO3MOXHO YCTaHOBUTL «CPOK rogHocThy»: KASK S.p.A.
peKoMeHAYeT 3aMeHsITb ero He Mo3Hee YeM Yepes MsTb JIET Mocrne NOKymMKU.

YTUNUSALUA: Ecnv uspgenue He Gbino 3arpsisHeHo 0COGbIMW BELLLECTBAMU UMU NPOAYKTaMU, ero MOXHO yTUNM3MPOBaTh kak 0Bbl4HbIE MIACcTUKOBbIe
OTXO/bl B COOTBETCTBUM C AECTBYIOLMMY NPaBUNamMu yTunusauumn. B npotuBHoM cnyyae cobriopaiite AeiicTBytolee 3aKOHOAATENbCTBO B OTHOLLEHNN
creuuanbHbIX 0TXOL0B.

AKCECCYAPbI 1 3AMACHbIE YACTU: He nocTaensitoTcs.

TPEXTNETHAA FAPAHTUA: KASK S.p.A. rapaHTvpyeT usgenve B TedeHWe Tpex neT C JaTbl NOKynku oT Niobbix AedekToB MaTepuanos wnu
M3roToBNEeHUsI. [apaHTusi He PacnpoOCTPaHseTCA Ha AedeKTbl, Bbi3BaHHbIE HOPMAIbHBIM U3HOCOM U3[enusi, MoaMMUKaLMsSIMU, MIIOXM OBCTyXUBaHNEM
VNN UCTIOMNb30BAHMEM He MO Ha3Ha4eHUIo, ANsi KOTOPOro YCTPOACTBO CepTUNLIMPOBAHO.
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UWAGA INFORMACYJNA: Przed uzyciem kasku nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje; nieprzestrzeganie ich moze zmniejszy¢ oferowane
bezpieczenstwo. Producent i/lub dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci w razie wypadku, obrazen lub $mierci spowodowanych niewtasciwym
uzytkowaniem.

CEL URZADZENIA: Ten kask

- jest przeznaczony do ochrony gtowy uzytkownika przed uszkodzeniami spowodowanymi uderzeniem, penetracja, goragcem, ptomieniem i
ptonacym zarem podczas gaszenia pozaréw i powigzanych dziatan w srodowisku lesnym (las/las, uprawy, plantacje i/lub grunty rolne) zgodnie z
norma EN 16471:2014;

- jest przeznaczony do ochrony gtowy uzytkownika przed uszkodzeniami spowodowanymi uderzeniem, penetracjg, ptomieniem, zagrozeniami
elektrycznymi i chemicznymi podczas ratownictwa technicznego i podobnych dziatan zgodnie z normg EN 16473:2014;

- jest przeznaczony do ochrony gtowy uzytkownika podczas wspinaczki gorskiej i powigzanych dziatan zgodnie z EN 12492:2012;

- jest przeznaczony do ochrony gtowy uzytkownika przed ograniczonym uderzeniem i wstrzasem mozgu podczas sptywow kajakowych, sptywéw
kajakowych i ulewnych sportéw wodnych klasy od 1 do 4 (klasyfikacja nadana przez Miedzynarodowa Federacje Kajakowa) zgodnie z norma EN
1385:2012, gdy akcesorium ,Panele ochronne” jest zamontowane na kasky;

- nie nadaje sie do stosowania jako ochrona przeciwpozarowa wewnatrz zamknietych budynkéw lub innych konstrukgji (w przypadku tego typu
urzgdzen nalezy zapoznac sige z normg EN 443);

- nie jest przeznaczony do zapewnienia ochrony w przypadku uwiezienia w ptomieniach;

- nie nadaje sie do ratownictwa wodnego z wykorzystaniem todzi motorowych, takich jak todzie itp., do uzytku w ekstremalnie ulewnych wodach
(klasy 51 6 zgodnie z klasyfikacjg wskazang przez Miedzynarodowa Federacje Kajakowa).

Ten produkt jest srodkiem ochrony indywidualnej (PPE) i jako taki zostat poddany procedurze certyfikacji UE z zastosowaniem wymogoéw
okreslonych w zatgcznikach V do rozporzagdzenia UE 2016/425. Podlega on réwniez procedurze kontroli zgodnie z zatgcznikiem VII do wyzej
wymienionego rozporzadzenia jako SOI kategorii Ill. Procedura certyfikacji i kontroli zostata powierzona jednostce notyfikowanej nr 2008,
Certottica S.c.rl., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Wiochy. Kask jest skonstruowany w taki sposéb, ze pochfania energie uderzenia
poprzez czesciowe roztozenie i/lub uszkodzenie podstawowych elementéw. Moze byé uzywany wytacznie do czynnosci, dla ktérych zostat
certyfikowany (patrz oznaczenie). Ostrzezenie: kask nie zawsze chroni przed obrazeniami. W szczegdlnosci nalezy wzigé pod uwage, ze zaden
kask nie moze ochroni¢ gtowy przed sitami generowanymi przez gwattowne uderzenia. Po gwattownym uderzeniu, nawet jesli uszkodzenie nie
jestwidoczne, nalezy wymieni¢ kask, poniewaz jego zdolno$¢ do pochtaniania dalszych uderzen i zapewnienia oczekiwanej ochrony mogta zosta¢
wyczerpana. Ostrzezenie : Ten kask spetnia wymogi powyzszych przepiséw tylko wtedy, gdy jest noszony z zapietym paskiem podbrodkowym
i wyregulowany zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej nocie informacyjnej. Uwaga: Kask jest wykonany z materiatéw hipoalergicznych,
jednak u niektérych szczegdlnie wrazliwych uzytkownikéw mogg wystapi¢ reakcje alergiczne. W takim przypadku zalecamy przerwanie
uzytkowania i, jesli to konieczne, skonsultowanie sie z lekarzem. Ostrzezenie: Modyfikacje kasku sg niedozwolone. Nie wolno naklejac etykiet i/lub
naklejek, ktére nie sa zgodne ze specyfikacjami producenta. Nie wolno malowac kasku. Wszelkie interwencje lub modyfikacje niedozwolone przez
producenta moga pogorszy¢ funkcje ochronng kasku i uniewazni¢ gwarancje na produkt. Uwaga: kask jest zgodny z norma EN 1385:2012 tylko
wtedy, gdy wszystkie elementy akcesoridéw ,,Panele ochronne” sg prawidtowo zamontowane. Firma KASK S.p.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za
nieprawidfowy montaz. Informacje na temat prawidtowego montazu akcesoriéw znajduija sie w nocie informacyjnej. Ostrzezenie: uzywanie kasku
przez osoby nieprzeszkolone w jego obstudze jest surowo zabronione. Ostrzezenie: nie uzywaj kasku jako podpérki, stojaka lub pojemnika, nie
$ciskaj go, nie upuszczaj, unikaj kontaktu z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami. Unika¢ chwytania kasku za regulator rozmiaru. Uwaga: Kask
nalezy zawsze chroni¢ przed chemikaliami i rozpuszczalnikami.

NOMENKLATURA: 1. Skorupa (wykonana z PC); 2. Boczny otwér do wkiadania stuchawek przeciwhatasowych; 3. Wentylacja (tylko wersja
,QUANTUM CABRIO Q2"); 4. Otwér z przodu; 5. Patgk nagtowny (wykonany z PA); 8. Etykieta z oznaczeniem; 9. Klamra; 10. Pasek podbrédkowy;
11. Boczny rozporek; 12. System regulacji rozmiaru; 13. Tylny regulator; 14. Szczelina ochronna szyi. 15. Panele ochronne WAC00087 (do nabycia
osobno, jesli nie wechodzg w sktad zestawu kasku).

UZYTKOWANIE: Kask powinien by¢ dopasowany do uzytkownika, paski powinny by¢ ustawione tak, aby nie zakrywaty uszu, klamra (9) powinna
znajdowac sie z dala od kosci szczeki, a paski i klamra razem powinny by¢ wyregulowane tak, aby byty zaréwno wygodne, jak i bezpieczne. Przy
mocno zapietym i prawidtowo wyregulowanym pasku podbrédkowym (10) nalezy zawsze sprawdzac, czy kask nie uciska nadmiernie gtowy ani
nie porusza sie swobodnie w przéd i w tyt (patrz rys. 1). Patrz rozdziat ,Regulacja kasku”. Uwaga: Nie uzywa¢ poza zakresem temperatur -30°C
/ +50°C. Uwaga: jako $rodek zapobiegawczy konieczne jest noszenie kasku przez caly czas trwania aktywnosci. Aby zapewni¢ odpowiednig
ochrone, wazne jest, aby kask miat odpowiedni rozmiar i dobrze przylegat do gtowy, zapewniajac maksymalny komfort i bezpieczenstwo. Uwaga:
W przypadku uzywania hetmu do gaszenia pozaréw laséw i/lub roslinnosci lub ratownictwa technicznego, konieczne jest utrzymanie zatyczek
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zamykajgcych szczeliny w punktach 2, 4 i 6 oraz klipséw lampy 5 na miejscu. Jesli zatyczki zostang usuniete, wymagany poziom ochrony nie jest
gwarantowany. Zaslepki w punkcie 6 mozna wyja¢ wytgcznie w celu zatozenia przytbic lub oston twarzy odpowiednich do walki z pozarami lasow i/
lub roslinnosci i nalezy je wymienic na hetmie po uzyciu akcesoriow. Kompletny zestaw zaslepek do gniazd 2, 4 i 6 jest dostarczany w opakowaniu
hetmu, nalezy go przechowywaé w bezpiecznym miejscu, aby zastgpi¢ zgubione elementy. KASK S.p.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
lub obrazenia wynikajgce z nieprzestrzegania tego ostrzezenia.

Regulacja kasku: Zatéz i wyreguluj rozmiar kasku, obracajgc tylne kétko (12) w prawo, aby zaciesni¢ rozmiar, i w lewo, aby go poszerzy¢, lub po
prostu zblizajac do siebie dwa szybkoztacza (13), az do uzyskania pozadanego napiecia (rys. 2). Umie$¢ system regulacji rozmiaru (12) w obszarze
karku, jak pokazano na ilustracji (rys. 3), przechylajac go i regulujac jego wysokosé. Zapnij pasek pod broda, wsuwajac jedna klamre w druga, az
ustyszysz kliknigcie blokady (rys. 4a). Pociggnij pasek pod brode, aby sprawdzié, czy klamra jest zablokowana (rys. 5). Wyreguluj dtugo$¢ paska,
aby dobrze przylegat do gtowy. Gumowy pierscien musi znajdowac sie na koncu paska, aby zapobiec jego zwisaniu. Wyreguluj boczny rozpieracz
(11) paska podbrédkowego, przesuwajac go po tasmie, az do uzyskania zadanej pozycji ponizej ucha (rys. 6). Aby zdja¢ kask z gtowy, otwdrz pasek
podbrodkowy, naciskajgc jednoczesnie boczne przyciski klamry (rys. 4b). Korzystanie z tylnego regulatora: Tylnego regulatora mozna uzy¢, aby
zapobiec niewygodnej pozycji bocznego rozpraszacza, np. kolidujgcej z uchem lub podczas noszenia ochronnikéw stuchu (rys. 7).

CZESCI ZAMIENNE: Modyfikacja, wymiana i/lub usuwanie jakichkolwiek oryginalnych czesci kasku jest zabronione, chyba ze producent wyrazi
na to zgode. Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Nie wolno modyfikowaé kasku w celu zamontowania akcesoriéw innych
niz opisane ponizej. W razie potrzeby nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub producentem.

AKCESORIA: Patrz lista ponizej. Dostepnos¢ akcesoriéw wymienionych w Tab. A nalezy sprawdzi¢ u sprzedawcy lub producenta. Nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami obstugi i montazu dotgczonymi do akcesoriow. Nalezy uzywaé wytacznie akcesoridw zatwierdzonych przez
producenta. Uwaga: waznos¢ certyfikatu UE zostaje uniewazniona, jesli kask oznaczony jako zgodny z normami europejskimi EN 16473:2014 1 EN
16471:2014 jest noszony ze $rodkami ochrony indywidualnej lub akcesoriami innymi niz te wskazane przez dostawce jako odpowiednie do uzytku
(patrz Tab. A, Akcesoria”).

KONTROLA: Kask: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ integralnos¢ kasku we wszystkich jego czesciach. Nalezy sprawdzi¢ prawidtowg
ruchomos¢ i stabilnosé kazdej czesci oraz mozliwosc jej regulacji. Obecnosé jakichkolwiek uszkodzen (np. peknie¢, odksztatcen itp.) moze
wskazywac¢ na utrate lub zmniejszenie zdolnosci ochronnej. Wymien lub zle¢ serwisowanie producentowi lub autoryzowanemu serwisowi. Po
gwattownym uderzeniu nalezy wymieni¢ kask, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, poniewaz mogto dojsé do wyczerpania jego zdolnosci
do pochtaniania dalszych uderzen. Dodatkowe niezintegrowane ochraniacze: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy nie ma uszkodzen,
peknied, rys lub czegokolwiek innego, co zagrazatoby ochronie zapewnianej przez SOI. Zweryfikowaé prawidtowa ruchomosé i stabilnoéé kazdej
cze$ci oraz mozliwosé jej regulacji. Nalezy zapoznaé sie z uwagami informacyjnymi dotyczacymi kazdego elementu SOI dostarczonego wraz z nim.
W przypadku stwierdzenia co najmniej jednego z tych elementéw nie nalezy uzywaé SOl i nalezy je natychmiast wymieni¢. Ostrzezenie: nie uzywaj
kasku, dodatkowych niezintegrowanych ochraniaczy lub akcesoridw, jesli wykazujg one oznaki zuzycia, ingerencji, uszkodzenia i/lub deformacji
czescei: uzytkownik jest narazony na ryzyko obrazen i/lub $mierci. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci w zwiagzku z uzytkowaniem
uszkodzonych produktéw.

KONTROLA: Kompetentna osoba musi przeprowadza¢ doktadng kontrole co najmniej raz w roku, korzystajac z procedury i arkusza kontroli, ktére
mozna pobrad ze strony internetowej www.kask-safety.com. Kask nalezy podda¢ kontroli po zdarzeniach takich jak wstrzasy, uderzenia, upadki itp.
CZYSZCZENIE / DEZYNFEKCJA: Czysci¢ po kazdym uzyciu i przed przechowywaniem. Uzywaé wytacznie wody, tagodnego mydta i miekkiej,
czyste] szmatki. Suszyé w temperaturze pokojowej. Nie uzywaj suszarek bebnowych ani innych zrodet ciepta. Tapicerke mozna zdjaé i wypraé
recznie w zimnej wodzie lub w pralce (maks. 30°C). Nie uzywaj chemicznych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow. Jesli kask zostanie
zabrudzony lub zanieczyszczony olejem, farbami rozpuszczalnikowymi lub innymi substancjami, szczegdlnie na powierzchni zewnetrznej, nalezy
go natychmiast wyczyséci¢ zgodnie z powyzszymi instrukcjami.

PRZECHOWYWANIE: Kask nalezy przechowywa¢ w temperaturze od 5°C do 35°C, chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych oraz z dala od zrédet ciepta i wilgoci.

TRANSPORT: Biorac pod uwage typ urzadzenia, nie s wymagane zadne specjalne srodki ostroznosci podczas transportu. Nalezy unika¢ kontaktu
z ostrymi przedmiotami lub przedmiotami o krawedziach, ktére mogtyby uszkodzi¢ produkt. Zalecamy transportowanie kasku i akcesoriéw w
oryginalnym opakowaniu.

ZYWOTNOSC: Zywotnosc zalezy od wystepowania réznych czynnikéw degeneracyjnych, w tym zmian temperatury, ekspozycji na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych i mniej lub bardziej intensywnego uzytkowania. Maksymalny okres uzytkowania tego produktu wynosi 10 lat od
daty produkcji. Po tym okresie kask nalezy wyrzuci¢, poniewaz ochrona zmniejsza sie wraz z uptywem czasu z powodu starzenia sie materiatow.
Data produkgji jest oznaczona na wewnetrznej stronie kasku (rys. 8).

UTYLIZACJA : Jesli produkt nie zostat zanieczyszczony specjalnymi substancjami lub produktami, mozna go utylizowaé zgodnie z obowiagzujacymi
instrukcjami utylizacji odpadéw komunalnych, w przeciwnym razie nalezy postepowac zgodnie z wymogami prawnymi dotyczacymi odpadéw
specjalnych.
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OZNAKOWANIE / ETYKIETA: Informacje wewnatrz kasku, wydrukowane na etykiecie, nadrukowane na skorupie i opasce, patrz sekcja , Przykfad
etykiety” i ,Oznakowanie kasku”. Nie mozna ich usunaé z jakiegokolwiek powodu. Oznakowanie: 1) Producent; 2) Model; 3) Numer normy
odniesienia; 4) Symbol ,przeczytaj instrukcje”; 5) Logo zgodnosci WE z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 i numer organu zaangazowanego
w kontrole produkgji UE; 6) Rozmiar kasku; 7) Masa kasku bez akcesoridw; 8) Klasyfikacja do uzytku w niskich temperaturach: do uzytku w
temperaturze do -30 °C; 9) Kraj produkcji.

ODPOWIEDZIALNOSC: KASK S. p.A. zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek bezposrednie lub posrednie szkody, przypadkowe
lub celowe, spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem produktu. Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania.
Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko wynikajgce z nieprzestrzegania instrukcji zawartych w niniejszej nocie informacyjnej. Firma KASK S.p.A. nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za zachowania inne niz wyraznie dozwolone w niniejszej nocie informacyjnej.

3 LATA GWARANCIJI: Firma KASK S.p.A. udziela 3-letniej gwarancji na produkt w zakresie wad materiatowych lub produkeyjnych. Wady
wynikajace z normalnego zuzycia produktu, modyfikacji, niewfasciwego przechowywania, niewfasciwej konserwadji lub zastosowan innych niz te,
dla ktérych urzadzenie zostato certyfikowane, sg wytgczone z gwarangji.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Kopia deklaracji zgodnosci UE znajduje sie na stronie www.kask-safety.com.

Tab. A
OPIS CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" wizjer WVI00030 [0 (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adaptery
“ZEN PLUS" wizjer WVI00031 (1 (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adaptery
ostona szyi FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
ostona przeciwstoneczna FR WAC00073 [Q] (a) Uni
ostona szyi WAC00075-76 2 (a) Uni
ostona szyi “RW" WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1"” nausznik WHP00004 2 (b) Uni
“SC2" nausznik WHP00005 2 (b) Uni
"SC3" nausznik WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" wizjer WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptery
"ATPV10" wizjer WVI00016 2 (b) Uni
“ATPV27 ERGO" wizjer WVI00035 2) (b) Uni
"CLASS 1" wizjer WVI00014 2) (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" wizjer WVI00034 (2) (b) Uni
uchwyt na identyfikator WAC00048 [¥)] (a) Uni
“KL-1" reflektor WLAQ0001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - adaptery reflektoréw KL-1
“KL-2" reflektor WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO0065 - adaptery reflektoréw KL-2
“KL-3" reflektor 'WLA00003 (2)(4) (a) Uni WACO00066 - adaptery reflektoréw KL-3
“ZEN FF* wizjer WVI00008 ) ) Uni | R e et o001 1o
ZEN MV wier wcooop o B | uni | WAOW- o ok et A chye odony
panele ochronne WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087
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UWAGI: (A) AKCESORIA: Produkt dostarczony lub zalecany przez producenta do zamontowania na kasku, ktéry nie zapewnia ochrony
uzytkownikowi. (B) DODATKOWA OCHRONA NIEZINTEGROWANA: dodatkowe wyposazenie ochrony osobistej dostarczone lub zalecane
przez producenta do zamontowania na kasku i przeznaczone do demontazu przez uzytkownika. (1) Dodatkowe niezintegrowane akcesoria i
ochraniacze, ktére mogg by¢ uzywane do gaszenia pozaréw na obszarach lesnych i/lub w ratownictwie technicznym, gdzie istnieje potencjalne
narazenie na dziatanie ptomieni. (2) Akcesoria i dodatkowe niezintegrowane ochraniacze oznaczone tym symbolem nie sa przeznaczone do uzytku
podczas gaszenia pozaréw na obszarach lesnych i/lub w ratownictwie technicznym, gdzie wystepuje potencjalne narazenie na dziatanie ptomieni.
Te akcesoria/dodatkowe ochraniacze nie sg odpowiednie do dziatan zwigzanych z ryzykiem narazenia na dziatanie ptomieni (np. gaszenie pozaréw
na obszarach lesnych) i sg odpowiednie tylko do dziatan niezwiazanych z ogniem, takich jak cigcie drewna, czyszczenie drég itp. Sa one dozwolone
do uzytku podczas wspinaczki gorskiej i powigzanych dziatan zgodnie z normg EN 12492. (3) Uzywanie dodatkowych akcesoriéw i ochraniaczy
oznaczonych tym symbolem jest dozwolone tylko podczas uzywania hetmu podczas wspinaczki gérskiej i powigzanych czynnosci zgodnie z normg
EN 12492. (4) Kask nie pozwala na uzycie akcesorium , overhead band” (gumowa opaska do montazu czotéwki na kasku) dotaczonego do tych
akcesoriow. (5) Uzycie tego akcesorium sprawia, ze kask jest zgodny z norma EN 1385:2012 (kaski do kajakéw i sportéw wodnych). Obecnosé tego
akcesorium nie wptywa na zgodnos¢ kasku z innymi normami.

PANELE OCHRONNE - INSTRUKCJE | INFORMACJE PRODUCENTA (Fig.9)

OSTRZEZENIE: nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje uzytkowania. Niniejszy dokument nalezy przechowywacé przez caty okres
uzytkowania produktu. To akcesorium to zestaw trzech paneli do ochrony uszu, skroniowej czesci gtowy i karku (rys. 7). Po zamontowaniu
na kasku QUANTUM Q2, sa one w pefni zgodne z norma EN 1385:2012, Kaski do kajakarstwa i sportéw wodnych. Panele sa kompatybilne
wyfgcznie z modelami kaskéw QUANTUM Q2 i QUANTUM CABRIO Q2. Nalezy zapoznac sie z arkuszem informacyjnym kasku. Nie uzywa¢ do
celéw innych niz wymienione powyzej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem.
Ostrzezenie: materiaty, ktére moga wej$¢ w kontakt ze skéra uzytkownika, moga powodowaé reakeje alergiczne u podatnych oséb. Ten zestaw
zostat wykonany z materiatéw hipoalergicznych. Jednak u niektérych szczegdlnie wrazliwych uzytkownikéw moga wystapié reakcje alergiczne.
W takim przypadku zaleca sie przerwanie uzytkowania i, jesli to konieczne, skonsultowanie sie z lekarzem. Ostrzezenie: Modyfikacje paneli
sg niedozwolone. Ostrzezenie: Kask wyposazony w to akcesorium moze zapewni¢ wskazane poziomy wydajnosci tylko wtedy, gdy czesci sg
prawidfowo zamontowane. KASK S.p.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za nieprawidtowy montaz. Ostrzezenie: korzystanie z tego zestawu jest
surowo zabronione dla os6b nieprzeszkolonych w obstudze kasku QUANTUM Q2.

UZYTKOWANIE: przed kazdym uzyciem nalezy obowiazkowo sprawdzi¢, czy panele sa w dobrym stanie: sprawdzi¢, czy nie ma peknieé, dziur,
oznak wyraznego zuzycia, rozdaré, zweglenia, nieprawidtowego dziatania punktéw mocowania do kasku, nieczytelnosci oznaczen. Nie uzywaé i
natychmiast wymieni¢, jesli spetniony jest chocby jeden z tych warunkéw. Nie zdejmowac kasku podczas uzytkowania: oczekiwana wydajnosé jest
zapewniona tylko wtedy, gdy panele sa utrzymywane na miejscu przez caty czas trwania aktywnosci.

MONTAZ | DEMONTAZ: - Panel oznaczony literg R nalezy zamontowaé po prawej stronie kasku (gdy kask jest zatozony), panel oznaczony
literg L nalezy zamontowac po lewej stronie: wtéz panele po bokach, zachowujac ich prawidtowa orientacje wzgledem kasku (rys. 1). - Dopasuj
trzy zaczepy na panelu do otworéw w skorupie (rys. 2). - Upewnij sig, ze zatrzask wystaje (A) ze skorupy kasku (rys. 3). - Panel z napisem ,REAR”
powinien by¢ zamontowany z tytu kasku; wsun wypustke panelu ,REAR” w szczeling wewnatrz skorupy, az ustyszysz klikniecie (rys. 5). - Aby zdjaé
panele ,R" i ,L", naci$nij zatrzask i wyciagnij pionowo (A) z obudowy (rys. 4). - Aby zdjaé panel ,REAR”, nalezy pociggnaé go pionowo w dot
(rys. 6).

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE : Uzywaé letniej wody, miekkiej szmatki i, w razie potrzeby, fagodnego mydta. Wyptukaé i pozostawi¢ do
wyschniecia w temperaturze pokojowej. Nie uzywaj chemicznych detergentow rozpuszczalnikdw, benzyny ani proszkéw $ciernych, poniewaz
moga one naruszyé wytrzymatosc strukturalng produktu.

TRANSPORT: Unikac kontaktu z ostrymi przedmiotami lub przedmiotami o krawedziach, ktére moga uszkodzi¢ produkt. Zaleca sie transportowanie
produktu w oryginalnym opakowaniu.

MAGAZYNOWANIE | OKRES PRZECHOWYWANIA: Przechowywaé w oryginalnym opakowaniu w chtodnym, suchym miejscu, z dala od
olejow i/lub tluszczéw. W takich warunkach produkt pozostaje przydatny do uzycia przez dtugi czas, dlatego nie jest mozliwe ustalenie ,daty
waznosci”: KASK S.p.A. zaleca jego wymiane nie pdzniej niz pie¢ lat po zakupie.

UTYLIZACJA: Jesli produkt nie zostat zanieczyszczony okreslonymi substancjami lub produktami, mozna go utylizowa¢ jak zwykte odpady
z tworzyw sztucznych zgodnie z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi utylizacji. W przeciwnym razie nalezy postepowaé zgodnie z
obowigzujacymi przepisami dotyczacymi odpaddw specjalnych.

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE : Nie sg dostarczane.

TRZYLETNIA GWARANCJA: KASK S.p.A. udziela gwarancji na produkt na okres trzech lat od daty zakupu na wszelkie wady materiatowe lub
wykonawcze. Gwarancja nie obejmuje wad wynikajgcych z normalnego zuzycia produktu, modyfikacji, niewtasciwej konserwacji lub uzytkowania
innego niz to, do ktérego urzadzenie jest certyfikowane.
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INFORMACNI POZNAMKA: Pied pouzitim pilby si pozomé prectéte navod k poutziti; jeho nedodrzeni méize snizit nabizenou bezpeénost.
Vyrobce a/nebo distributor nenesou zadnou odpovédnost v pfipadé nehody, zranéni nebo dmrti v disledku nespravného pouziti.

UCEL ZARIZENI : Tato pfilba

- je uréena k ochrané hlavy uzivatele pred poskozenim zpUsobenym narazem, prarazem, teplem, plamenem a hoficimi uhliky pfi haseni pozart a
souvisejicich ¢innostech v lesnim prostiedi (les/lesni porost, plodiny, plantaze a/nebo zemédélska pida) podle normy EN 16471:2014;

- je navrzen tak, aby chranil hlavu uzivatele pfed poskozenim zplisobenym nérazem, proniknutim, plamenem, elektrickym a chemickym
nebezpedim pii technickych zachrannych a podobnych ¢innostech podle normy EN 16473:2014;

- je uréen k ochrané hlavy uzivatele pfi horolezectvi a souvisejicich ¢innostech podle normy EN 12492:2012;

- je navrzena tak, aby chrénila hlavu uzivatele pfed omezenymi nérazy a otfesy mozku pfi kanoistice, jizdé na kajaku a pfi sportovnich aktivitach na
divoké vodé tiidy 1 a7 4 (klasifikace Mezinarodni kanoistické federace) podle normy EN 1385:2012, pokud je na pfilbé namontovéano pfislusenstvi
,ochranné panely”;

- neni vhodny pro poutziti jako protipozarni ochrana uvnit uzavienych budov nebo jinych konstrukci (pro tyto typy zafizeni viz EN 443);

- neni navrzena tak, aby poskytovala ochranu v pfipadé zachyceni v plamenech;

- neni vhodny pro zachranu ve vodé s pouzitim motorovych ¢lund, jako jsou €luny apod. pro pouziti v extrémné rozbourenych vodach (tfidy 5 a 6
podle klasifikace uvedené Mezinarodni kanoistickou federaci).

Tento vyrobek je osobnim ochrannym prostfedkem (OOP) a jako takovy prosel certifikaénim postupem EU s uplatnénim pozadavkd stanovenych
v piilohach V nafizeni EU 2016/425. Rovnéz podléha kontrolnimu postupu v souladu s prilohou VII vyse uvedeného nafizeni jako OOP kategorie
1. Certifikagnim a kontrolnim postupem byl povéfen oznameny subjekt ¢. 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Itélie.
Pfilba je konstruovana tak, aby absorbovala energii narazu ¢aste¢nym rozlozenim a/nebo poskozenim zékladnich souéasti. Musi byt pouzivana
pouze pro ¢innost, pro kterou byla certifikovana (viz oznaéeni). Upozornéni : Prilba nem(ze vzdy chréanit pied zranénim. Zejména je tfeba vzit v
Uvahu, ze zadna pfilba nemize ochranit hlavu pied silami vznikajicimi pfi prudkych narazech. Po prudkém narazu, i kdyz poskozeni neni viditelné,
prilbu vymérite, protoze mohla vycerpat svou schopnost absorbovat dalsi nérazy a poskytovat ocekéavanou ochranu. Upozornéni : Tato pfilba
spliiuje pozadavky vySe uvedenych pfedpist na zadrzeni pouze pfi noSeni se zavienym podbradnim feminkem a nastavenim podle pokynd v
tomto informa&nim listu. Upozornéni: Prilba je vyrobena z hypoalergennich materiald, nicméné u nékterych obzvlasté citlivych uzivateli maze
dojit k alergickym reakcim. V takovém piipadé doporucujeme prerusit pouzivani a pfipadné se poradit s lékafem. Upozornéni: Upravy pfilby
nejsou povoleny. Nepouzivejte Stitky a/nebo nalepky, které nejsou v souladu se specifikacemi vyrobce. Pilbu nenatirejte barvami. Jakykoli
z&sah nebo Uprava, které nejsou povoleny vyrobcem, mohou narusit ochrannou funkci prilby a vést ke ztraté zaruky na vyrobek. Upozornénti:
Prilba spliuje pozadavky normy EN 1385:2012 pouze tehdy, pokud jsou spravné namontovéany viechny souéasti prislusenstvi ,Ochranné
panely”. Spole¢nost KASK S.p.A. odmité veskerou odpovédnost za nespravnou montaz. Informace o spravné montazi pfislusenstvi naleznete v
informaénim listu. Upozornéni: Pouzivani pfilby je pfisné zakazano osobam, které nejsou proskoleny v jejim pouzivani. Upozornéni: Nepouzivejte
prilbu jako podpéru, stojan nebo nadobu, nestladujte ji, neupoustéjte ji, vyhnéte se kontaktu s ostrymi nebo $picatymi predméty. Vyvarujte se
uchopeni prilby za nastavovac velikosti. Upozornénti: Prilbu vzdy chrante pred chemikaliemi a rozpoustédly.

NOMENKLATURA: 1. Skofepina (vyrobena z PC); 2. Boéni otvor pro vlozeni protihlukovych sluchatek; 3. Odvétravani (pouze verze ,QUANTUM
CABRIO Q2"); 4. Ventilace (pouze verze ,QUANTUM CABRIO Q2"). 5. Celenka (vyrobena z PA); 8. Stitek s oznacenim; 9. Spona; 10. Podbradni
pasek; 11. Boéni rozpérka; 12. Systém nastaveni velikosti; 13. Zadni nastavovac; 14. Stérbina pro ochranu krku. 15. Ochranné panely WAC00087
(Ize zakoupit samostatné, pokud nejsou souéasti baleni pfilby).

POUZITI: Prilba by méla byt nastavena tak, aby uzivateli sedéla, feminky by mély byt umistény tak, aby nezakryvaly usi, prezka (9) by méla byt
vzdalena od celistni kosti a feminky a prezka by mély byt spoleéné nastaveny tak, aby byly pohodIné a bezpecné. S pevné pfipevnénym a spravné
nastavenym podbradnim feminkem (10) vzdy zkontrolujte, zda pfilba nadmérné netlaci na hlavu nebo se volné nepohybuje dopredu a dozadu
(viz obr. 1). Viz kapitola ,Nastaveni pfilby”. Upozornéni: Nepouzivejte pfilou mimo teplotni rozsah -30 °C / +50 °C. Upozorméni: Jako preventivni
opatfeni je nutné nosit pfilbu po celou dobu aktivity. Pro dostate¢nou ochranu je dilezité, aby pfilba méla spravnou velikost a dobfe sedéla na
hlavé a poskytovala maximalni pohodli a bezpecnost.

Poznamka: Pfi pouziti jako pfilby pro haseni pozari v lese a/nebo porostu nebo pfi technickych zachrannych ¢innostech je bezpodmine¢né
nutné, aby zatky, které uzaviraji otvory v bodech 2, 4 a 6, a klipy svitilen 5 zustaly na svém misté. Pokud jsou zatky odstranény, neni zaru¢ena
pozadovana Uroven ochrany. Zatky v bodé 6 mohou byt odstranény pouze pro nasazeni hledi nebo obli¢ejovych titl vhodnych pro haseni lesnich
a/nebo vegetaénich pozard a po pouziti prislusenstvi musi byt na prilbé nahrazeny. Kompletni sada zatek pro otvory 2, 4 a 6 je dodavana uvnit?
baleni prilby, uschovejte ji na bezpeéném misté, abyste mohli nahradit pfipadné ztracené souéasti. Spole¢nost KASK S.p.A. nenese zadnou
odpovédnost za $kody nebo zranéni vzniklé v dusledku nedodrzeni tohoto upozornént.

72



Nastaveni prilby: Nasad'te si a nastavte velikostprilby otaéenim zadniho kole¢ka (12) ve sméru hodinovych rucicek pro utazeni velikosti a proti
sméru hodinovych ruciéek pro jeji rozsifeni nebo jednoduse pfitazenim dvou rychloupinakd (13) k sobé, dokud nedosahnete pozadovaného
napnuti (obr. 2). Umistéte systém nastaveni velikosti (12) do oblasti tyla, jak je znazornéno na obrazku (Obr. 3), naklopte jej a vyskové nastavte.
Zapnéte pasek pod bradou zasunutim jedné prezky do druhé, dokud neuslysite cvaknuti pojistky (Obr. 4a). Zatdhnéte za podbradni pasek
a zkontrolujte, zda je prezka zajisténa (Obr. 5). Nastavte délku tak, aby pfilba pevné sedéla na hlavé. Gumovy krouzek musi byt umistén na
konci feminku, aby se zabranilo jeho viseni. Nastavte boéni rozpérku (11) podbradniho feminku a posunte ji pres popruh, dokud nenajdete
pozadovanou polohu pod uchem (Obr. 6). Chcete-li pfilbu sejmout z hlavy, rozepnéte podbradni feminek souéasnym stisknutim boénich tlacitek
prezky (Obr. 4b). Pouziti zadniho nastavovaciho prvku: Zadni nastavovaci prvek lze pouzit, aby se zabranilo tomu, ze se bo¢ni rozsocha¢ ocitne v
nevhodné poloze, napt. ze bude zasahovat do ucha nebo pfi noseni chrani¢ sluchu (Obr. 7).

NAHRADNI DILY: Uprava, vyména a/nebo demonta? jakychkoli nebo véech originalnich dild pfilby je zakazéna, pokud nenf povolena vyrobcem.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Prilba nesmi byt upravovéana pro montaz jiného pfisluenstvi, nez je popséano nize. V pfipadé potreby
kontaktujte svého prodejce nebo vyrobce.

PRISLUSENSTVI: Viz seznam nize. Dostupnost pfislusenstvi uvedeného v Tab. A si ovéfte u svého prodejce nebo vyrobce. Postupujte podle
navodu k obsluze a montazi prilozeného k prislusenstvi. Pouzivejte pouze pfislusenstvi schvéalené vyrobcem. Pozor : Platnost certifikace EU je
zrudena, pokud je pfilba oznagena jako vyhovujici evropskym normam EN 16473:2014 a EN 16471:2014 no$ena s jinymi osobnimi ochrannymi
prostredky nebo pfislusenstvim, nez které dodavatel oznadil jako vhodné pro pouziti (viz Tab. A, PFislusenstvi”).

KONTROLA: Piilba: Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte neporusenost prilby ve viech jejich ¢astech. Zkontrolujte spravnou pohyblivost a stabilitu
kazdé &asti a jeji nastavitelnost. Pfitomnost jakéhokoli poskozeni (napt. zZlomenin, deformaci atd.) mize byt indikatorem ztraty nebo snizeni
ochranné schopnosti. Vyménte je nebo nechte provést generalni opravu u vyrobce nebo v autorizovanych stiediscich. Po silném narazu vyménte
prilbu, i kdyz poskozeni neni viditelné, protoze mohla vy&erpat svou schopnost absorbovat dalsi nérazy. Pfidavné neintegrované chranice: Pred
kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozeny, zda nejsou praskliny, trhliny nebo cokoli jiného, co by ohrozovalo ochranu poskytovanou
OOP. Ovéite spravnou pohyblivost a stabilitu kazdé &asti a jeji nastavitelnost. Viz informaéni poznamky specifické pro kazdou ¢ast osobniho
ochranného prostiedku, kterd je s ni dodavana. Pokud zjistite jeden nebo vice téchto prvki, OOP nepouzivejte a okamzité jej vymérite. Varovani:
Nepouzivejte pfilbu, dalsi neintegrované chranice nebo prislusenstvi, pokud vykazuji znamky opotfebeni, neopravnéné manipulace, poskozené
a/nebo deformované ¢asti: uzivatel se vystavuje riziku zranéni a/nebo smrti. Vyrobce se ziika veskeré odpovédnosti v souvislosti s pouzivanim
poskozenych vyrobkda.

KONTROLA: Kompetentni osoba musi provést dukladnou kontrolu alespori jednou roéng, a to podle postupu a kontrolniho listu, které Ize
stadhnout z webovych stranek www.kask-safety.com. Prilbu nechte zkontrolovat po udalostech, jako jsou otfesy, narazy, pady apod.

CISTENI / DEZINFEKCE: Cistéte po kazdém pouziti a pred uskladnénim. Pouzivejte pouze vodu, jemné mydlo a mékky, cisty hadfik. Suste pfi
pokojové teploté. Nepouzivejte susicky ani jiné zdroje tepla. Calounéni Ize sejmout a vyprat ruéné ve studené vodé nebo v praéce (max. 30 °C).
Nepouzivejte chemické istici prostiedky ani rozpoustédla. Pokud se pfilba znecisti nebo potfisni olejem, rozpoustédlovymi barvami nebo jinymi
latkami, zejména na vnéjsim povrchu, je tfeba ji okamzité vycistit podle vyse uvedenych pokyn.

SKLADOVANI: Prilbu skladujte pfi teploté mezi 5 °C a 35 °C, chranénou pred pfimym slune¢nim svétlem a mimo zdroje tepla a vihkosti.
PREPRAVA: Vzhledem k typu zafizeni nejsou pfi piepravé nutna zadna zvlastni opatieni. Vyvaruijte se kontaktu s ostrymi predméty nebo predméty
s hranami, které by mohly vyrobek poskodit. Doporuc¢ujeme piilbu a pfislusenstvi prepravovat v originalnim obalu.

Délka zivotnosti: Zivotnost zavisi na vyskytu riznych degenerativnich faktord, véetné teplotnich zmén, vystaveni piimému slunecnimu zateni a vice
¢ méné intenzivnimu pouzivani. Maximalni zivotnost tohoto vyrobku je 10 let od data vyroby. Po uplynuti této doby je nutné prilbu zlikvidovat,
protoze ochrana se ¢asem snizuje v disledku starnuti materiald. Datum vyroby je vyznaceno na vnitini strané prilby (obr. 8).

ZNESKODNENI: Pokud vyrobek nebyl znecistén specialnimi latkami nebo produkty, Ize jej zlikvidovat v souladu s platnymi pokyny pro likvidaci
komunalniho odpadu, v opaéném pipadé postupujte podle zékonnych pozadavki pro zvlastni odpad.

OZNACENI / STITEK: Informace uvnitt prilby, vytisténé na Stitku, vytisténé na skofepiné a na celence, viz kapitola ,Piiklad &titku” a ,Oznaceni
prilby”. Nesmi se z jakéhokoli déivodu odstrariovat. Oznaceni: 1) Vyrobce; 2) Model; 3) Cislo referenéni normy; 4) Symbol , pfectéte si navod”;
5) Logo ES o shodé s nafizenim (EU) 2016/425 a ¢islo organu zapojeného do kontroly vyroby v EU; 6) Velikost prilby; 7) Hmotnost prilby bez
prisluenstvi; 8) Klasifikace pro pouziti pfi nizkych teplotach: pro pouziti do -30 °C; 9) Zemé vyroby.

ZODPOVEDNOST: KASK S. p.A. odmita veskerou odpovédnost za jakékoli pfimé nebo nepfimé skody, nahodné nebo tmysiné, zptisobené
nespravnym pouzitim vyrobku. Uzivatel prebira veskera rizika vyplyvajici z nespravného pouziti. Uzivatel prebira veskera rizika vyplyvajici z
nedodrzeni pokynli obsazenych v tomto informacnim listu. Spoleénost KASK S.p.A. odmita vedkerou odpovédnost za jiné chovani, nez které je
vyslovné povoleno v ramci tohoto informaéniho listu.

ZARUKA 3 ROKY: Spole¢nost KASK S.p.A. poskytuje na vyrobek zaruku 3 roky na jakékoli materidlové nebo vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje
na vady zpusobené bé&znym opotfebenim vyrobku, dpravami, $patnym skladovanim, nespravnou udrzbou nebo jinym pouzitim, nez pro které
bylo zafizeni certifikovano.
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PROHLASENI O SHODE: Kopii EU prohlaseni o shodé naleznete na adrese www.kask-safety.com.

Tab. A
POPIS CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES

“ZEN FF PLUS" stinitko WVI00030 () (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR” adaptéry

“ZEN PLUS" stinitko WVI00031 m (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR” adaptéry
chrénic¢ krku FR Quantum WAC00079 [Q] (b) Uni
slunecni clona FR WAC00073 Q) (a) Uni
chréani¢ krku WAC00075-76 [vi) (a) Uni
chrani¢ krku “RW” WAC00077-78 2 (a) Uni
“SC1” chranice sluchu WHP00004 2 (b) Uni
"SC2" chranice sluchu WHP00005 2 (b) Uni
"SC3" chranice sluchu WHP00006 2 (b) Uni

“Zen" stinitko WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptéry

“ATPV10” stinitko WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" stinitko WVI00035 2 (b) Uni
“CLASS 1" stinitko WVI00014 2 (b) Uni
“CLASS 2 ERGO” stinitko WVI00034 2 (b) Uni
drzak na odznak WAC00048 2 (a) Uni

“KL-1" svétlomet WLAQ0001 (2)4) (a) Uni WACO00064 - adaptéry pro svétlomety KL-1

"KL-2" svétlomet 'WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO0065 - adaptéry pro svétlomety KL-2

“KL-3" svétlomet 'WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - adaptéry pro svétlomety KL-3

“ZEN FF” stinitko VWVI00008 1) ®) Uni WAC00009 - “Easy Chc\l;\'}va‘gggﬁrz L\gaAJCOOOW 0 - nosi¢ stinitka |
“ZEN MM stinitko WVI00009 ® ) Uni WACO00009 - “Easy C\icmgggﬁq L{\:?JCOOOWO - nosic stinitka |
ochranné panely WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087

POZNAMKY: (A) PRISLUSENSTVI: Vyrobek dodavany nebo doporuceny vyrobcem k montazi na pfilbu, ktery véak neposkytuje ochranu uzivateli.
(B) DODATECNY OCHRANNY PRISTROJ, KTERY NENI INTEGROVANY: Dal3i osobni ochranny prostiedek dodéavany nebo doporuceny
vyrobcem, ktery ma byt pripevnén k prilbé a ktery je urcen k tomu, aby jej uzivatel mohl sejmout. (1) Neintegrované pfidavné doplriky a chranice,
které Ize pouZit pfi haseni pozarl v lesnich oblastech a/nebo pfi technickych zachrannych cinnostech, pfi nichz maze dojit k vystaveni plamentm.
(2) Prislusenstvi a doplrikové neintegrované chraniée oznaéené timto symbolem nejsou urceny k pouziti pro hasiéské &innosti v lesnich oblastech
a/nebo technické zachranné cinnosti, pfi nichZ existuje moznost vystaveni plamenim. Toto pfislusenstvi/dopliikové chranice nejsou vhodné
pro &innosti spojené s rizikem vystaveni plamendm (napf. hasi¢ské ¢innosti v lesnich oblastech) a jsou vhodné pouze pro ¢innosti nesouvisejici s
pozary, jako je fezani dieva, ¢isténi silnic atd. Pouziti je povoleno pfi horolezectvi a souvisejicich ¢innostech podle normy EN12492. (3) Pouzivani
pridavného prislusenstvi a chrani¢u oznaéenych timto symbolem je povoleno pouze pfi pouzivani prilby béhem horolezectvi a souvisejicich
¢innosti podle normy EN12492. (4) Prilba neumoznuje pouziti pfislusenstvi ,overhead band” (gumovy pasek pro upevnéni celovky na horni ¢ast
prilby), které je soucasti téchto doplriki. (5) Pouziti tohoto pfislusenstvi &ini pfilbu kompatibilni s normou EN 1385:2012 (pfilby pro kanoistické a
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torpédové vodni sporty). Pfitomnost tohoto pfislusenstvi neohrozuje shodu prilby s ostatnimi normami.

OCHRANNE PANELY - POKYNY A INFORMACE VYROBCE (Fig.9)

VAROVANI: pozorné si prectéte nasleduijici pokyny k pousiti. Tento dokument uchovévejte po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Toto pfisluenstvi
je sada tii panell pro ochranu usi, spankové oblasti hlavy a zatylku (obr. 7). Po nasazeni na pfilbu QUANTUM Q2 ji ¢ini pIné vyhovujici normé EN
1385:2012, Prilby pro kanoistiku a bilé vodni sporty. Panely jsou kompatibilni vyhradné s modely pfileb QUANTUM Q2 a QUANTUM CABRIO
Q2. Viz informacéni list prilby. Nepouzivejte k jinym nez vye uvedenym Gceldm. Vyrobce nenese odpovédnost za skody zplsobené nespravnym
pouzitim. Upozornéni: Materialy, které mohou prijit do styku s pokozkou uzivatele, mohou u citlivych jedincl vyvolat alergické reakce. Tato sada
je vyrobena z hypoalergennich materiald. U nékterych zvlasté citlivych uzivateld se vsak mohou vyskytnout alergické reakce. V takovém pripadé
se doporuuje prerusit pouzivani a v pfipadé potteby se poradit s Iékafem. Upozornéni: Upravy paneld nejsou povoleny. Upozornéni: Pri pouziti
paneld se nesmi pouzivat zadné ochranné prvky: Prilba vybavena timto pfislusenstvim mize poskytovat uvedené rovné vykonu pouze v pfipadé,
ze jsou dily spravné namontovany. Spoleénost KASK S.p.A. odmita veskerou odpovédnost z divodu nespravné montaze. Upozornéni: Pouziti
této sady je pfisné zakazano osobam, které nejsou proskoleny v pouzivani prilby QUANTUM Q2.

POUZITI: Pred kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat, zda jsou panely v dobrém stavu: zkontrolujte, zda nejsou praskliny, diry, znamky zjevného
opotrebeni, roztrzeni, zuhelnaténi, nefunkénost upeviovacich bodl k pfilbé, necitelnost znaceni. Pokud je splnéna byt jen jedna z téchto
podminek, prilbu nepouzivejte a okamzité ji vyménte. Béhem pouzivani prilbu nesundavejte z pfilby: ocekavany vykon je zajistén pouze tehdy,
pokud jsou panely po celou dobu ¢innosti na svém misté.

MONTAZ A DEMONTAZ: - Panel oznaceny pismenem R by mé&l byt namontovan na pravé strané piilby (pfi noseni piilby), panel oznaceny
pismenem L by mél byt namontovan na levé strané: panely vkladejte na jejich strany a udrzujte je ve spravné orientaci vzhledem k prilbé (obr. 1).
- Tri vystupky na panelu se shoduji s otvory na skofepiné (obr. 2). - Ujistéte se, ze zapadka vyéniva (A) ze skofepiny pfilby (obr. 3). - Panel s napisem
,REAR" by mél byt namontovan na zadni strané pfilby; zasunte jazycek panelu ,REAR" do drazky uvniti skofepiny, dokud neuslysite cvaknuti (obr.
5). - Chcete-li panely ,R” a ,L” vyjmout, stisknéte zapadku (A) a vytahnéte je svisle ze skiiné (obr. 4). - Cheete-li vyjmout panel ,REAR", zatdhnéte
svisle dol (obr. 6).

UDRZBA A CISTENI: Pouzivejte vlaznou vodu, mékky hadiik a v piipadé potreby jemné mydlo. Oplachnéte a nechte vyschnout pii pokojové
teploté. Nepouzivejte chemické Eistici prostiedky, rozpoustédla, benzin ani brusné prasky, protoze by mohly narusit pevnost konstrukce vyrobku.
PREPRAVA: Vyvarujte se kontaktu s ostrymi predméty nebo predméty s hranami, které by mohly vyrobek poskodit. Doporucuje se, aby byl
vyrobek prepravovan v plivodnim obalu.

SKLADOVANI A SKLADOVACI DOBA: Skladujte v pivodnim obalu na chladném a suchém misté, mimo dosah oleji a/nebo tukd. Za téchto
podminek zustavéa vyrobek dlouho vhodny k pouziti, proto neni mozné stanovit ,datum pouzitelnosti”: KASK S.p.A. doporucuje vyménit jej
nejpozdéji do péti let od zakoupeni.

ZNESKODNENI: Pokud vyrobek nebyl kontaminovan urcitymi latkami nebo produkty, Ize jej likvidovat jako bézny plastovy odpad v souladu s
platnymi predpisy o likvidaci. V opaéném piipadé postupuijte v souladu s platnymi pravnimi predpisy pro zvlaétni odpad.

PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DiLY: Nejsou k dispozici.

TRILETA ZARUKA: KASK S.p.A. poskytuje na vyrobek zaruku po dobu tii let od data zakoupeni na jakoukoli vadu materialu nebo zpracovani.
Zaruka se nevztahuje na zévady zpUsobené béznym opotiebenim vyrobku, Gpravami, $patnou udrzbou nebo jinym pouzitim, nez pro které je
zafizeni certifikovano.
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INFORMATIVNE UPOZORNENIE: Pred pouzitim prilby si pozorne preéitajte pokyny; ich nedodrzanie méze znizit pontkant bezpe&nost.
Vyrobca a/alebo distributor nenesu ziadnu zodpovednost v pripade nehody, zranenia alebo smrti v désledku nesprévneho pouzivania.

UCEL ZARIADENIA: Tito prilba

- je ur¢end na ochranu hlavy pouzivatela pred poskodenim spésobenym narazom, prienikom, teplom, plamerfiom a horiacimi uhlikmi pocas
hasenia poziarov a stvisiacich &innosti v lesnom prostredi (les/lesna pdda, plodiny, plantdze a/alebo polnohospodarska poéda) podla normy EN
16471:2014;

- je uréeny na ochranu hlavy pouzivatela pred poskodenim spésobenym narazom, prienikom, plameriom, elektrickym a chemickym
nebezpedenstvom podas technickych zachrannych a podobnych ¢innosti podla normy EN 16473:2014;

- je uréeny na ochranu hlavy pouzivatela pocas horolezectva a stvisiacich ¢innosti podla normy EN 12492:2012;

- je navrhnutd na ochranu hlavy pouzivatela pred obmedzenymi narazmi a otrasmi mozgu pocas kanoistiky, kajaku a $portovych aktivit na
divokej vode triedy 1 az 4 (klasifikacia vydana Medzinarodnou kanoistickou federéciou) podla normy EN 1385:2012, ak je na prilbe namontované
prislusenstvo ,,ochranné panely”;

- nie je vhodna na pouzitie ako protipoziarna ochrana v uzavretych budovéach alebo inych konstrukciach (pre tieto typy zariadeni pozri EN 443);

- nie je ur¢end na ochranu v pripade zachytenia v plamenoch;

- nie je vhodny na zachranu vo vode s pouzitim motorovych &nov, ako st ¢lny atd. na pouzitie v extrémne rozvodnenych vodach (triedy 5 a 6 podla
klasifikacie uvedenej Medzinarodnou kanoistickou federaciou).

Tento vyrobok je osobnym ochrannym prostriedkom (OOP) a ako taky presiel certifikaénym postupom EU s uplatnenim poziadaviek stanovenych
v prilohach V nariadenia EU 2016/425. Zaroven podlieha kontrolnému postupu v stilade s prilohou VIl uvedeného nariadenia ako OOP kategérie
I1I. Certifikaénym a kontrolnym postupom bol povereny notifikovany organ ¢. 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL -
Taliansko. Prilba je skonstruovana tak, aby absorbovala energiu nérazu prostrednictvom ciastocného rozlozenia a/alebo poskodenia zékladnych
komponentov. Musi sa pouzivat len na ¢innost, na ktord bola certifikovana (pozri oznagenie). Upozornenie : Prilba neméze vzdy chranit pred
zranenim. Predovsetkym treba vziat do Gvahy, Ze Ziadna prilba neméze ochranit hlavu pred silami vznikajicimi pri prudkych narazoch. Po silnom
naraze, aj ked' poskodenie nie je viditelné, prilbu vymerite, pretoze sa mohla vyéerpat jej schopnost absorbovat dalSie narazy a poskytovat
ocakévani ochranu. Upozornenie: Tato prilba spliia poziadavky na uchytenie podla vyssie uvedenych predpisov len vtedy, ked sa nosi so
zatvorenym bradovym remienkom a je nastavena podla pokynov v tomto informa&nom liste. Upozornenie: Prilba je vyrobena z hypoalergénnych
materidlov, niektori obzvlast citlivi pouzivatelia véak mézu mat alergické reakcie. V takom pripade odporicame prerusit pouzivanie a v pripade
potreby sa poradit s lekarom. Upozornenie: Upravy prilby nie st povolené. Nelepte &titky a/alebo nalepky, ktoré nie st v stlade so pecifikaciami
vyrobcu. Prilbu nelakujte. Akykolvek zasah alebo Uprava, ktoré nie st povolené vyrobcom, mézu zhorsit ochrannu funkciu prilby a zrusit platnost
zéruky na vyrobok. Upozornenie: Prilba je v silade s normou EN 1385:2012 len vtedy, ak st véetky komponenty prislusenstva , Ochranné panely”
spravne namontované. Spoloénost KASK S.p.A. odmieta akuikolvek zodpovednost v désledku nespravnej montaze. Informacie o spravnej
montazi prisludenstva najdete v informaénom liste. Upozornenie: Pouzivanie prilby je prisne zakézané osobam, ktoré nie st vyskolené v jej
pouzivani. Upozornenie: Nepouzivajte prilbu ako oporu, stojan alebo nddobu, nestlaéajte ju, neupistajte ju, vyhybajte sa kontaktu s ostrymi alebo
$picatymi predmetmi. Vyhnite sa uchopeniu prilby za nastavovaé velkosti. Upozornenie: Prilbu vzdy chrante pred chemikaliami a rozpustadlami.
NOMENKLATURA: 1. gkrupina (vyrobena z PC); 2. Boény otvor na vlozenie protihlukovych slichadiel; 3. Ventilacia (iba verzia , QUANTUM
CABRIO Q2"); 4. 5. Celenka (vyrobena z PA); 8. Oznacovaci §titok; 9. Spona; 10. Podbradny pasik; 11. Bo¢ny rozperny pasik; 12. Systém nastavenia
velkosti; 13. Zadny nastavova¢; 14. Strbina na ochranu krku. 15. Ochranné panely WAC00087 (mozno zakipit samostatne, ak nie si stc¢astou
balenia prilby).

POUZITIE: Prilba by mala byt nastaven tak, aby uzivatelovi sedela, remienky by mali byt umiestnené tak, aby nezakryvali ugi, pracka (9) by mala
byt vzdialenad od Eelustnej kosti a remienky a pracka by mali byt spolu nastavené tak, aby boli pohodIné a bezpeéné. Pri pevne upevnenom
a spravne nastavenom podbradnom remienku (10) vzdy skontrolujte, ¢i prilba nadmerne nestlaca hlavu alebo sa volne nepohybuje dopredu
a dozadu (pozri obr. 1). Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prilby”. Upozornenie: Nepouzivajte prilou mimo teplotného rozsahu -30 °C / +50 °C.
Upozornenie: Ako preventivne opatrenie je nevyhnutné nosit prilbu pocas celej ¢innosti. Pre primerant ochranu je délezité, aby prilba mala
spravnu velkost a dobre sedela na hlave, aby poskytovala maximalne pohodlie a bezpeénost.

Poznamka: Ak sa prilba pouziva ako prilba pri haseni lesnych poziarov a/alebo poziarov v porastoch alebo pri technickych zachrannych &innostiach,
je nevyhnutné, aby zatky, ktoré uzatvéraju otvory v bodoch 2, 4 a 6, a svorky svietidla 5 zostali na svojom mieste. Ak sa zatky odstrania, pozadovana
uroven ochrany nie je zaruéend. Zastréky v bode 6 sa mézu odstranit len na Géely nasadenia hladi alebo tvarovych stitov vhodnych na hasenie
lesnych poziarov a/alebo poziarov porastov a po poutziti prislusenstva sa musia na prilbe nahradit. Kompletna sada zatok pre otvory 2, 4 a 6 sa
dodava vo vnutri balenia prilby, uschovajte ju na bezpe¢nom mieste, aby ste mohli nahradit akékolvek stratené komponenty. Spoloénost KASK
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S.p.A. nenesie ziadnu zodpovednost za $kody alebo zranenia spdsobené nedodrzanim tohto upozornenia.

Nastavenie prilby: Nasadte si a nastavte velkostprilby ota¢anim zadného kolieska (12) v smere hodinovych ruéiciek na utiahnutie vel'kosti a proti
smeru hodinovych ruci¢iek na jej rozsirenie alebo jednoduchym priblizenim dvoch rychloupinacov (13) k sebe, kym nedosiahnete pozadované
napnutie (obr. 2). Systém nastavenia velkosti (12) umiestnite do oblasti zatylku, ako je znazornené na obrazku (Obr. 3), naklorite ho a vyskovo
nastavte. Podbradny pésik upevnite zasunutim jednej pracky do druhej, kym nebudete pocut cvaknutie zamku (Obr. 4a). Potiahnutim za podbradny
pas skontrolujte, & je pracka zaistena (obr. 5). Nastavte dizku tak, aby prilba pevne drzala na hlave. Gumovy krizok musi byt umiestneny na konci
remienka, aby sa zabrénilo jeho viseniu. Nastavte bo¢ny rozperny prvok (11) bradového remienka a posivajte ho cez popruh, kym nendjdete
pozadovanu polohu pod uchom (Obr. 6). Ak chcete prilbu zlozit z hlavy, otvorte bradovy remienok stiéasnym stlacenim bocnych tlagidiel pracky
(obr. 4b). Pouzitie zadného nastavovacieho prvku: Zadny nastavovaci prvok mozno pouzit na zabranenie tomu, aby bol bo¢ny rozperny pas v
nevhodnej polohe, napr. aby zasahoval do ucha alebo pri noseni chrénicov sluchu (obr. 7).

NAHRADNE DIELY: Uprava, vymena a/alebo demonta? akychkolvek alebo vietkych originalnych dielov prilby je zakézana, pokial nie je povolena
vyrobcom. Pouzivajte len originalne nahradné diely. Prilba sa nesmie upravovat tak, aby sa na fiu dalo namontovat iné prislusenstvo, ako je
opisané nizsie. V pripade potreby kontaktujte svojho predajcu alebo vyrobeu.

PRISLUSENSTVO: Pozri zoznam uvedeny nizsie. Dostupnost prislusenstva uvedeného v Tab. A si overte u svojho predajcu alebo vyrobcu.
Dodrziavajte navod na obsluhu a montaz prilozeny k prislusenstvu. Pouzivajte len prislusenstvo schvéalené vyrobcom. Pozor: Platnost certifikacie
EU straca platnost, ak sa prilba oznadend ako vyhovujica eurdpskym normam EN 16473:2014 a EN 16471:2014 nosi s inymi OOP alebo
prislusenstvom, nez ktoré dodavatel oznacil ako vhodné na pouzitie (pozri Tab. A ,,Pris\uéenstvo“)

KONTROLA: Prilba: Pred kazdym pouzitim skontrolujte neporusenost prilby vo véetkych jej ¢astiach. Skontrolujte spravnu pohyblivost a stabilitu
kazdej Casti a jej nastavitelnost. Pritomnost akéhokolvek poskodenia (napr. zlomeniny, deformacne atd’) méze byt indikatorom straty alebo
znizenia ochrannej schopnosti. Vymerite ho alebo ho dajte opravit vyrobcovi alebo autorizovanym strediskam. Po silnom naraze prilou vymente,
aj ked poskodenie nie je viditelné, pretoze sa mohla vycerpat jej schopnost absorbovat dalsie nérazy. Dodatoéné neintegrované chrénice: Pred
kazdym pouzitim skontrolujte, &i nie st poskodeng, ¢i nie su praskliny, trhliny alebo ¢okolvek ing, ¢o by ohrozovalo ochranu poskytovani OOP.
Overte spravnu pohyblivost a stabilitu kazdej Casti a jej nastavitelnost. Pozrite si informaéné poznamky $pecifické pre kazdu ¢ast OOP dodanu
spolu's fiou. Ak zistite jeden alebo viacero z tychto prvkov, OOP nepouzivajte a okamzite ho vymente. Upozornenie: Nepouzivajte prilbu, pridavné
neintegrované chranice alebo prislusenstvo, ak vykazuji znamky opotrebovania, manipuléacie, poskodenych a/alebo deformovanych Easti:
pouzivatel'sa vystavuje riziku zranenia a/alebo smrti. Vyrobca sa zrieka akejkolvek zodpovednosti v stvislosti s pouzivanim poskodenych vyrobkov.
INSTALACIA: Kompetentna osoba musi vykonat dékladni kontrolu aspofi raz roéne s pouzitim postupu a kontrolného listu, ktory je mozné
stiahnut z webovej stranky www.kask-safety.com. Prilbu nechajte skontrolovat po udalostiach, ako st otrasy, narazy, pady a podobne.

CISTENIE / DEZINFEKCIA: Cistite po kazdom pouziti a pred uskladnenim. Pouzivajte iba vodu, jemné mydlo a makkd, ¢istd handricku. Suste
pri izbovej teplote. Nepouzivajte susicky ani iné zdroje tepla. Calinenie mozno vybrat a prat ruéne v studenej vode alebo v pracke (max. 30
°C). Nepouzivajte chemické &istiace prostriedky ani rozpustadla. Ak sa prilba za$pini alebo znedisti olejom, farbami s rozpdstadlom alebo inymi
latkami, najma na vonkajsom povrchu, mala by sa okamzite vy¢istit podla vyssie uvedenych pokynov.

SKLADOVANIE: Prilbu skladujte pri teplote od 5 °C do 35 °C, chranenu pred priamym slneénym Zziarenim a mimo zdrojov tepla a vlhkosti.
PREPRAVA : Vzhladom na typ zariadenia sa pri preprave nevyzaduju ziadne osobitné bezpeénostné opatrenia. Zabrante kontaktu s ostrymi
predmetmi alebo predmetmi s hranami, ktoré by mohli vyrobok poskodit. Prilbu a prislusenstvo odpori¢ame prepravovat v originadlnom baleni.
DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost zavisi od vyskytu réznych degenerativnych faktorov vratane zmien teploty, vystavenia priamemu sine¢nému
Ziareniu a viac & menej intenzivneho pouzivania. Maximalna Zzivotnost tohto vyrobku je 10 rokov od datumu vyroby. Po uplynuti tejto doby sa
prilba musi zlikvidovat, pretoze ochrana sa ¢asom znizuje v désledku starnutia materiglov. Datum vyroby je vyznaceny na vnutornej strane prilby
(obr. 8).

ZNESKODNOVANIE: Ak vyrobok nebol znecisteny $pecialnymi latkami alebo produktmi, je mozné ho zlikvidovat v stlade s platnymi pokynmi
na likvidaciu komunalneho odpadu, v opa¢nom pripade postupujte podla zakonnych poziadaviek pre $pecialny odpad.
0ZNACOVANIE/STITKOVANIE: Informécie vo vndtri prilby, vytladené na stitku, vytladené na $krupine a na &elenke, pozri &ast ,Priklad $titku”
a ,Oznacenie prilby”. Nesmie sa odstranit z akéhokolvek dévodu. Oznacenie: 1) Vyrobca; 2) Model; 3) Cislo referencnej normy; 4) Symbol
L preditajte si navod”; 5) Logo ES o zhode s nariadenim (EU) 2016/425 a ¢&islo organu zapojeného do kontroly vyroby v EU; 6) Velkost prilby; 7)
Hmotnost prilby bez prls\usenstva 8) Klasifikacia na pouzitie pri nizkych teplotach: na pouzitie do -30 °C; 9) Krajina vyroby.

ZODPOVEDNOST: KASK S. p.A. odmieta akukolvek zodpovednost za priame alebo nepriame 3kody, nahodné alebo tmyselné, spésobené
nespravnym pouzivanim vyrobku. Pouzivatel prebera na seba vietky riziké vyplyvajuce z nespravneho pouzivania. Pouzivatel prebera na seba
vsetky rizika vyplyvajice z nedodrzania pokynov uvedenych v tomto informac¢nom liste. Spoloénost KASK S.p.A. odmieta akukolvek zodpovednost
za iné spréavanie, ako je vyslovne povolené v tomto informac¢nom liste.

3 ROENA ZARUKA: Spolocnost KASK S.p.A. poskytuje na vyrobok 3 roky zaruku na akékolvek materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa
nevztahuje na chyby spésobené beznym opotrebovanim vyrobku, dpravami, zlym skladovanim, nespravnou udrzbou alebo inym pouzitim, nez
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na ktoré bolo zariadenie certifikované. )
VYHLASENIE O ZHODE: Képiu vyhlasenia o zhode EU najdete na stranke www.kask-safety.com.

Tab. A
POPIS COoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" hladacik WVI00030 (1) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adaptéry
“ZEN PLUS" hladéacik WVI00031 (1) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adaptéry
chrénic¢ krku FR Quantum WAC00079 [Q] (b) Uni
slne¢na clona FR WAC00073 [Q] (a) Uni
chréani¢ krku WAC00075-76 [vi) (a) Uni
chranié krku “RW" WAC00077-78 2 (a) Uni
“SC1" nausnik WHP00004 2 (b) Uni
“SC2" nausnik WHP00005 2 (b) Uni
“SC3" nausnik WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" hladacik WVI00007 2 (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptéry
“ATPV10" hladacik WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" hladacik WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" hladacik WVI00014 2) (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" hladacik WVI00034 (2) (b) Uni
drziak na odznak WAC00048 2 (a) Uni
“KL-1" svetlomet WLA00001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - adaptéry pre svetlomety KL-1
"KL-2" svetlomet 'WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO0065 - adaptéry pre svetlomety KL-2
“KL-3" svetlomet WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - adaptéry pre svetlomety KL-3
“ZEN FF” hladadik \WVI00008 ® ®) Uni WACO0009 - “Easy Chcb’\’/\?ggggé“r{ L\{(Y/;COOO‘\O— nosi¢ tienidla |
“ZEN MM” hladacik \WVI00009 ® ®) Uni WAC00009 - "Easy Chcl;/’\'l\?%ggﬁrz \O\Ik\/éjCOOOm - nosi¢ tienidla |
ochranné panely WAC00087 2)(5) (a) Uni WAC00087

POZNAMKY: (A) PRISLUSENSTVO: Vyrobok dodavany alebo odporacany vyrobcom na montéaz na prilbu, ktory vsak neposkytuje ochranu
pouzivatelovi. (B) DOPLNKOVY OCHRANNY PRISTROJ, KTORY NIE JE INTEGROVANY: doplnkovy osobny ochranny prostriedok dodéavany alebo
odporucany vyrobcom, ktory sa ma namontovat na prilbu a ktory je ur¢eny na to, aby ho pouzivatel' mohol odnat. (1) Dodatoéné neintegrované
prisludenstvo a chranice, ktoré sa mézu pouzivat pri hasi¢skych ¢innostiach v lesnych oblastiach a/alebo pri technickych zachrannych ¢innostiach,
pri ktorych je mozné vystavenie plamernom. (2) Prislusenstvo a doplnkové neintegrované chréani¢e oznacené tymto symbolom nie si uréené
na pouzivanie pri hasi¢skych cinnostiach v lesnych oblastiach a/alebo pri technickych zachrannych cinnostiach, pri ktorych existuje moznost
vystavenia plamefiom. Toto prislusenstvo/doplnkové chrénice nie si vhodné na cinnosti spojené s rizikom vystavenia plameriom (napr. hasi¢ské
¢innosti v lesnych oblastiach) a su vhodné len na ¢&innosti, ktoré nesivisia s poziarom, napr. rezanie dreva, &istenie ulic atd. Pouzivanie je
povolené pocas horolezectva a suvisiacich ¢innosti podla normy EN 12492. (3) Pouzivanie doplnkového prisludenstva a chrani¢ov oznacenych
tymto symbolom je povolené len pocas pouzivania prilby poéas horolezectva a suvisiacich ¢innosti podla normy EN12492. (4) Prilba neumoznuje
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pouzivat prislusenstvo ,overhead band” (gumovy pasik na upevnenie elovky na hornu East prilby), ktoré je stcastou tohto prislusenstva. (5)
Pouzitim tohto prislusenstva je prilba v stlade s normou EN 1385:2012 (prilby pre kanoistiku a vodné $porty s privalovou vodou). Pritomnost tohto
prislusenstva neohrozuje sulad prilby s ostatnymi normami.

OCHRANNE PANELY - POKYNY A INFORMACIE VYROBCU (Fig.9)

VAROVANIE: pozorne si preditajte nasledujice pokyny na pouzivanie. Tento dokument uchovéavajte pocas celej zivotnosti vyrobku. Toto
prislusenstvo je stprava troch panelov na ochranu usi, spankovej oblasti hlavy a zéatylku (obr. 7). Po namontovani na prilou QUANTUM Q2 ju
robia plne kompatibilnou s normou EN 1385:2012, Prilby pre kanoistiku a biele vodné $porty. Panely st kompatibilné vyluéne s modelmi prilieb
QUANTUM Q2 a QUANTUM CABRIO Q2. Pozrite si informacny list prilby. Nepouzivajte na iné Ucely, ako je uvedené vyssie. Vyrobca nenesie
zodpovednost za skody spsobené nespravnym pouzivanim. Upozornenie: Materialy, ktoré mézu prist do kontaktu s pokozkou pouzivatela, mézu
u citlivych oséb spdsobit alergické reakcie. Tato suprava je vyrobena z hypoalergénnych materialov. U niektorych obzvlast citlivych pouzivatelov sa
vsak mézu vyskytnut alergické reakcie. V takom pripade sa odporica prerusit pouzivanie a v pripade potreby sa poradit s lekarom. Upozornenie:
Upravy panelov nie st povolené. Upozornenie: Prilba vybavena tymto prislusenstvom moze poskytovat uvedené Grovne vykonu len vtedy,
ak su diely spravne namontované. Spolo¢nost KASK S.p.A. odmieta akukolvek zodpovednost v désledku nespravnej montéze. Upozornenie:
Pouzivanie tejto stpravy je prisne zakazané osobam, ktoré nie st vyskolené v pouzivani prilby QUANTUM Q2.

POUZITIE: Pred kazdym pouzitim je povinné skontrolovat, & st panely v dobrom stave: skontrolujte, & sa na nich nenachadzaja trhliny, diery,
znamky zjavného opotrebovania, roztrhnutia, zuholnatenia, nefunkénost bodov upevnenia k prilbe, neditatelnost oznacenia. Ak je splnené co i len
jedna z tychto podmienok, prilbu nepouzivajte a okamzite ju vymerite. Neodstrariujte z prilby pocas pouzivania: o¢akavany vykon sa zabezpedi
len vtedy, ak panely zostanu na svojom mieste pocas celej ¢innosti.

MONTAZ A DEMONTAZ: - Panel oznaceny pismenom R by sa mal namontovat na pravi stranu prilby (ked'sa prilba nos), panel s pismenom L by
sa mal namontovat na lavu stranu: panely vlozte na ich strany, pri¢com ich udrzujte v spravnej orientécii vzhladom na prilbu (obr. 1). - Tri vystupky na
paneli porovnajte s otvormi na prilbe (obr. 2). - Uistite sa, ze zapadka vyénieva (A) zo skrupiny prilby (obr. 3). - Panel s napisom ,REAR" by mal byt
namontovany na zadnej strane prilby; zasurite zélozku panelu ,REAR" do otvoru vo vnutri Skrupiny, kym neuslysite cvaknutie (obr. 5). - Ak chcete
odstranit panely ,R" a ,L”, stladte zapadku (A) a vytiahnite ich vertikalne z krytu (obr. 4). - Ak chcete vybrat panel ,REAR”, potiahnite vertikélne
smerom nadol (obr. 6).

UDRZBA A CISTENIE: Pouzivajte vlaznti vodu, makku handricku a v pripade potreby jemné mydlo. Oplachnite a nechajte vyschnut pri izbovej
teplote. Nepouzivajte chemické &istiace prostriedky, rozpastad|a, benzin ani abrazivne prasky, pretoze mézu narusit pevnost konstrukcie vyrobku.
PREPRAVA: Zabrante kontaktu s ostrymi predmetmi alebo predmetmi s hranami, ktoré by mohli vyrobok poskodit. Odporuca sa, aby sa vyrobok
prepravoval v pévodnom obale.

SKLADOVANIE A TRVANLIVOST: Skladujte v pévodnom obale na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu olejov a/alebo tukov. V tychto
podmienkach zostava vyrobok dlhodobo vhodny na pouzitie, preto nie je mozné stanovit ,datum spotreby”: KASK S.p.A. odporica vymenit ho
najneskér do piatich rokov od zakipenia.

ZNESKODNOVANIE: Ak vyrobok nebol zneisteny konkrétnymi latkami alebo produktmi, mozno ho zlikvidovat ako bezny plastovy odpad v
sulade s platnymi predpismi o likvidacii. V opaénom pripade postupujte v stlade s platnymi pravnymi predpismi pre $pecialny odpad.
PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY: Nie st k dispozicii.

TROJROCENA ZARUKA: Spoloc¢nost KASK S.p.A. poskytuje na vyrobok zaruku tri roky od datumu zakdpenia na aktkolvek materidlovii alebo
vyrobnd chybu. Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené beznym opotrebovanim vyrobku, Gpravami, nedostato¢nou Udrzbou alebo inym
pouzitim, nez na ktoré je zariadenie certifikované.
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WHOOPMALIMOHHA 3ABENEXKA: Mpeav aa usnonssaTte kackaTa, NpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLWWTE; HecrnasBaHeTo MM MOXe Aa Hamanu
npeanarasata 6esonacHocT. [pon3BoaAUTENST U/MNK AUCTPUBYTOPBLT HE NoeMaT HUKakBa OTFOBOPHOCT B Crlyyaii Ha 3nononyka, HapaHsiBaHe Unn CMbPT
nopaau HenpaeunHa ynotpeba.

MPEQHA3HAYEHME HA YCTPONCTBOTO: Tasu kacka

- e npoekTpaHa Aa npeanasea rnaeara Ha NOTPeGUTENs OT yBPEXAaHWs!, MPUYMHEHN OT yAap, NMPOHUKBAHE, TOMMMHA, NNaMbK W ropsilyy BbIMEH no
BpeMe Ha raceHe Ha noxapw 1 CBbp3aHu C TIX AeMHOCTM B ropcka cpeaa (ropa/abpBo, MOCEeBU, HAaCaXAEHNs WWnn 3emeaencku 3emu) cernacHo EN
16471:2014;

- e MpoeKTMpaHo [a npejnassa rnasarta Ha MoTpebuTens oT yBpexaaHus, MPUYUHEHW OT yAap, MPOHWKBAHE, MNaMbK, €NEKTPUYECKU U XUMUYECKM
0MacHOCTH Mo BpEME Ha TEXHUYECKO cnacsiBaHe u nofo6HW AerHocTu cbrnacHo EN 16473:2014;

- NpeAHasHaveHo e 3a 3aluuTa Ha rnaeata Ha noTpebuTens no Bpeme Ha annuHU3bM U CBbP3aHU C HEro AenMHoOCTU cbrnacHo EN 12492:2012;

- NpegHasHaveH e Ja Npeanasea rnaeata Ha Nonseaterst OT OrpaHUYeHN Yaapy U CbTPECEHMs N0 BpeMe Ha IeVHOCTI, CBbP3aHu C KaHy, kasik 1 GypHM
BOAHM criopToBe oT knac 1-4 (knacudmkauusi, fageHa ot MexayHapoaHaTa cdeaepaums no kaHy) cernacHo EN 1385:2012, koraTo akcecoapbT ,3alluTHi
naHenu" e MoOHTUpaH Ha Kackara;

- He e NoAXO/sLL 3a U3MoN3BaHe kaTo NPOTUBONOXapHa 3alluTa B 3aTBOPEHI CrpaZiy UM ApYrit KOHCTPYKLMN (3a Te3n BULOBE YCTPOCTBA, MOTSI, BIXKTE
EN 443);

- He e NpOeKTMPaH Aa Ocurypsisa 3alluTa B Crlyyail Ha nonagaqe B nnambLy;

- He e NoAXopsiLL 3a cnacsiBaHe BbB BOAA C 13M0M3BaHe Ha MOTOPHM I0AKM, KaTo HanpuMep NOZKV U [ip. 3a U3MOMn3BaHe B eKCTPeMHO BypHU Boau (knacose
5 1 6 cnopep knacudukauusita, nocodeHa ot MexayHapoaHata deaepauyus no kaHy).

Tosu NpogyKT e M4Ho NpeanasHo cpeacteo (MMC) v kaTo TakbB € NpeMuHan npolieaypa 3a ceptuduumpare B EC ¢ npunaraHe Ha n3uckaHUsTa, MOCOYEHM
B npunoxenus V Ha PernameHt EC 2016/425. Toii CbLU0 Taka NOANEXV Ha NpoLeaypa 3a KOHTPOI B CbOTBETCTBUE C Npunoxerune VIl Ha ropenocoyerust
pernameHT KaTo IMYHO NpeanasHo cpeacTBo oT kateropus lIl. Mpoueaypata no cepTudULMpaHe v KOHTPOI e Bb3NoxeHa Ha HoTudulmpaH opraxd Ne 2008,
Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Wtanus. KackaTa e KOHCTpyupaHa no TakbB HauvH, Ye Aa abcopbupa eHeprusita Ha yaapa
4Ypes YaCTU4HO pasnpesenerne u/unu nospeaa Ha OCHOBHUTE KOMMOHeHTU. Ta TpsbBa 4a ce 13MNon3Ba camo 3a [JeiiHOCTTa, 3a KOSiTO e cepTuduLpaHa
(BX. MapkupoBkata). MpeynpexaeHue : kackaTa He BUHAr Moxe Aa npeanasu oT HapaHsisaHe. [o-cneumanHo TpsiGsa Aa ce uMa npeasuz, Ye HUKost
Kacka He MOXe [ja 3alLuTL rnasaTa OT CUnuTe, NOpPOAEHM OT cunHU yaapu. Cnea cunex yaap, Aopy 1 NoBpeaarta Aa He e BUAMMA, CMeHeTe kackaTa, Thbii
KaTo TSl MOXe Aa € u34epnana kanayuteTa cu Ja Nornblua no-HaTaTbLUHK yaapy U Aa ocurypsiea ovakeaHata 3awmta. Mpeaynpexaerue: Tasu kacka
oTroBapsi Ha U3NCKBaHWATA 3a 3abpXXaHe Ha ropernocoyeHnTe pasnopeadu Camo KoraTo Ce HOCU ChC 3aTBOpEeHa kaulika 3a GpaauukaTa u ce perynupa
CbIMAacHo MHCTPYKUMUTE B Tasu nHdopmaumoHHa Genexka. Mpeaynpexaexue: Kackata e uspaboteHa oT xunoanepreHHn Matepuant, Ho Mpu Hsikoun
0COGEHO YyBCTBUTENHU MOTPEGUTENN MOXE [a Ce MOSIBAT anepruyHu peakumu. B Tosu cryyait npenopbyBame Aa npeycraHosute yrnotpebara u, ako e
Heobxoaumo, Aa ce kKoHcynTupare ¢ nekap. Mpegynpexaerne: Mogudukalmm Ha kackaTta He ca paspeLleHi. He noctassiiTe eTUKeTV U/Mnn CTUKEpU, KOUTO
He CbOTBETCTBAT Ha creuudukaumuTe Ha npoussoauTens. He Gosiauceaiite kackata. Besika MHTEPBEHLMS M MOAMMUKALMS, KOSITO He € paspeLueHa
OT Npou3BoANUTENS!, MOXe Aa HapyLuM 3aluuTHaTa yHKLMS Ha kackaTta 1 Aa obescunu rapaHumusTa Ha npoaykTa. MpedynpexaeHue: kackata oTroapst
Ha craHgapta EN 1385:2012 camo KoraTo BCUYKU KOMMOHEHTW Ha akcecoapa ,3alyuTHu naHenu” ca npasunHo moHTupaHu. KASK S.p.A. oTxBbpnsi
BCsikakBa OTTOBOPHOCT, CBbp3aHa C HenpaBuneH MOHTaX. 3a NPaBUIHUS MOHTaX Ha akcecoapa BixTe nHcopmaloHHaTta 6enexka. MpeaynpexaeHue:
M3nonseaHeTo Ha kackaTta e cTporo 3abpaHeHo 3a nuua, KouTo He ca oBy4eHm 3a HellHaTa ynotpeba. Mpeaynpexaexue: He usnonssaiire kackara kato
onopa, NocTaBKa W1 KOHTENHep, He st NPUTUCKaiiTe, He st U3nyckamTe, N3BArBanTe KOHTAKT C OCTPY UMW 3a0CTPEHN NpeaMeTu. Mabsreaiite fa xealate
KackaTa 3a perynaropa Ha pa3mepa. BHumanve: BuHaru npeanassaiite kackata oT XUMVKanut 1 pasTBOPUTENN.

HOMEHKIATYPA: 1. yepynka (u3paGoteHa ot PC); 2. cTpaHW4yeH npopes 3a MOoCTaBsiHE Ha aHTULLYMOBM crylianku; 3. BeHTUnauus (camo Bepcust
LQUANTUM CABRIO Q2); 4. Kanwka 3a rnaea (u3pa6oteHa ot PA); 8. eTukeT 3a mapkupoBka; 9. katapama; 10. kauluka 3a 6pagunykata; 11. cTpaHnyeH
pasnpegenuten; 12. cuctema 3a perynupare Ha paamepa; 13. 3ageH perynatop; 14. Mpopes 3a 3awuTa Ha Bpata. 15 3awutHu naHenu WAC00087
(moraT fja GbaT 3aKyneHu OTAENHO, ako He ca BKIIOYEHM B NakeTa Ha kackara).

W3MON3BAHE: Kackata Tpsibea na ce perynupa Taka, Ye Aa Npunsra Ha nonssartens, pembLuTe TpsbBa Aa ce pasnonoxar Taka, Ye Ja He 3akpusat
ylmTe, katapamara (9) TpsiGBa ia e janey oT YenioCTHaTa KOCT, @ peMbLuTe U KaTapamara 3aefiHo TpsibBa [ja ce perynupar Taka, Ye ia ca eJHOBPEMEHHO
yno6Hu 1 curypHu. Cneq kaTo kaulkaTa 3a Gpaguukara (10) e 3apaBo 3akpeneHa U NPaBUMHO perynupaqa, BUHarv npoeepsiBaiTe Janu kackata He
npuTMCKka NPEKOMEpHO rnaeata v fanu He ce [Bwxku cBoboaHO Hanpea-Hasag (Bx. cur. 1). BuxTe pasaena ,PerynupaHe Ha kackata“. BHumanve: He
13nonaeanTe kackata U3BbH TemnepaTtypHus auanasoH -30°C / +50°C. BHumaHue: KaTo npeBaHTMBHa Msipka e HanoXMTErNHO ia HocUTe Kacka no Bpeme
Ha usnarta AeiiHocT. 3a agekBaTHa 3alyMTa e BaXHO Kackata Aa € C MoAxoAsly pasmep v Aa npunsra fobpe Ha rmasata, 3a Aa OCUrypy MakcumaneH
KomMcopT 1 Ge3onacHocT.

Babenexka: Korato ce 13nonaea kaTo kacka 3a raceHe Ha noxxapy B ropute w/unu pacTUTENHOCTTa UnM 3a AeNHOCTU MO TEXHUYECKO crnacsiBaHe, e
3abIDKUTENHO TanuTe, KOUTO 3aTBapsiT OTBOPUTE B TOYKM 2, 4 1 6, 1 LWMNKUTE 3a Namnu 5 fa ocTaHaT Ha MACTOTO cu. AKO TanuTe GbAaT OTCTpaHeHH,
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HEoOX0AMMOTO HWBO Ha 3alyuTa He e rapaHTupaHo. TanuTe B Touka 6 moraT Aa GbAaT OTCTpaHeHM camo 3a MOCTaBsiHE Ha BU3bOPU UNN NULEBU
LMTOBE, MOAXOASILM 33 raCeHe Ha ropCKW W/UNn PacTUTENHN NoXapy, 1 TpsioBa Ja 6baaT 3aMeHeHM Ha kackaTa, KoraTo akcecoapbT € 6un n3nonseaH.
B onakoBkaTa Ha kackaTa Ce [OCTaBsi MbJleH KOMMIIEKT Tanu 3a crioToBe 2, 4 1 6, CbXxpaHsiBaiiTe ro Ha CUrypHO MSICTO, 3a Aa 3amMeHuTe 3arybeHute
komnoHeHTU. KASK S.p.A. He noema H/kakBa OTFOBOPHOCT 3a LETW UM HapaHsiBaHNs B Pe3yNTaT Ha Hecna3BaHe Ha ToBa npeaynpexaeHue.
PerynupaHe Ha kackata: MoctaBeTe v perynupaiite pasmepa Hakackata , kaTo 3aBbpTUTe 3a[JHOTO Koreno (12) no nocoka Ha YacoBHWKOBAaTa CTperka,
3a [jla cTerHeTe pasmepa, 1 06paTHO Ha YaCOBHWKOBATa CTPErika, 3a [ja ro paswWwmnpuTe, Unv kaTo NpocTo chbepeTe ABeTe GbP30CBMBALLM Ce 3aKoMYasku
(13), nokato ce nony4w xenaHoTo HanpexeHwe (cur. 2). lNocTaBeTe cucTemaTta 3a perynvpare Ha pasmepa (12) B obnactra Ha Tuna, kakTo e nokasaHo Ha
uniocTpaumsiTa (cur. 3), kaTo s HaknaHaTe U perynupare no BUCOunHa. 3aTerHete pembka 3a 6paguukaTa, kaTo MocTaBuUTe eAHaTa kaTapama B pyraTa,
[l0KaTo YyeTe LpakBaHe Ha 3aKmioyBaLLys MexaHn3bM (ur. 4a). Magbpnaiite pembka 3a GpaanukaTa, 3a a NpoBEpUTE Aany KloyankaTa € 3akrnioyeHa
(cpur. 5). Perynupaiite obmxvHaTa, 3a Aa 3aKpenuTe kackaTa 34paBo Ha rnaeata cu. [yMeHuAT npbeTeH TpsibBa Aa 6b/ae nocTaBeH B kpasi Ha kauwwkaTta,
3a [la He BuCcU. Perynupaiite cTpaHnyHns pasmbBady (11) Ha kauwkata 3a GpagnykaTta, KaTo ro Mib3raTe Mo peMbka, AOKaTo HamepuTe XenaHata
nosuuust oA yxoto (cbur. 6). 3a aa cBanuTe kackaTa OT [naBaTa, OTBOpETe peMbka 3a bGpajnykaTta, KaTto HaTUCHETE €[HOBPEMEHHO CTPaHUYHUTE
6yTOHM Ha kaTapamaTa (cpur. 46). M3nonssaHe Ha 3aHUS perynaTopeH MexaHu3bM: 3a[JHUST perynaTopeH MexaHu3bM MoXe Aa Ce 13Morn3ea, 3a fja ce
NpeAoTBPaTH 3aeMaHETO Ha Hey0GHO MONIOXKEHNE OT CTPAaHUYHWA Pa3MmbBady, HaNpUMeEP Aa MPeyn Ha yXOTO UK MpU HOCEHE Ha MpeaAnasHi cpeacTea
3a cnyxa (cur. 7).

PesepBHu YacTu: 3abpaHeHo € MoANMULIMPaHETO, 3aMsiHaTa U/UNK OTCTPaHABAHETO HA BCUYKM OPUTMHAITHY HaCTuU Ha kackaTa, OCBEH ako He € paspeLUeHo
OT Npon3BoauTEnNs. M3nonseaiite camo opuriHanHn pesepeHu YacTu. Kackata He Tpsiba Aa ce MoauuLmpa, 3a ia e MOHTMPAT akcecoapy, PasnuyHm
OT onucaH1Te No-Aony. AKo € He0BXOANMO, CBBPXETE Ce C BaLUWS ThProBEL| UMK C MPON3BOANTENS.

AKCECOAPMW: BuxTe cnucbka no-gony. KoHcynTupaiite ce ¢ BaluMs TbproBeL| Wy NPOU3BOAUTEN 3@ HANMMYHOCTTA Ha akcecoapuTe, N3bpoeHn B Tabn.
A. CnasBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a eKcrroaTalysi U MOHTaX, MPUIOXEHN KbM akcecoapa. M3nonssaiite camo akcecoapu, 0f06peHn OT npousBoauTens.
Buumanwue: BanugHoctta Ha cepTtudukata Ha EC ce obescunsa, ako kacka, MapkupaHa kaTo CbOTBETCTBAlla Ha espornelickute ctaHgaptu EN
16473:2014 n EN 16471:2014, ce Hocv C NMUYHW NpeanasHy cpeacTBa UnW akcecoapu, PasriMyHK OT MOCOYEHUTE OT JOCTaBYMKa KaTo MOAXOASLM 3a
ynotpeba (Bx. Tabn. A ,Akcecoapn”).

MPOBEPKA: Kacka: Mpeaw Bcsika ynotpe6a npoBepsiBaiiTe LENoCTTa Ha KackaTa BbB BCUYKU HeWHU YacTu. [poBepeTe npasunHaTa NoAaBUKHOCT U
CTabUIHOCT Ha BCsika YacT W HeliHaTa perynvpyemocT. HannuneTto Ha kakeuTo v Aa 6uno noepeaw (Hanp. cuyneanusi, Aedopmauuy v ip.) Moxe aa
6bae uHavKaTop 3a 3aryba Wnu HamarnsiBaHe Ha 3aluTHaTa CrnocoBHOCT. 3aMeHeTe UK Bb3NOXeTe CEPBU3HOTO OBCNyXBaHe Ha MPOU3BOANTENS Ui
Ha oTOpu3MpaHu LieHTpoBe. Cref cuneH yaap cMeHeTe kackaTa, [Jopy ako MoBpeaunTe He ca BUAMMM, Thid kaTo TS MOXe /a e n3yepnana crnocobHocTTa
c1 ja noema no-HaTaTbLUHN yaapu. [JOMbIHUTENHN HEMHTErpupaHu 3aluTHu cpefcTea: Mpeaw Besika ynotpeba npoBepsiBaiiTe Aanu HaMa noBpeau,
NyKHaTUHW, HanyKBaHUs WK HELLO APYro, KOeTo 3acTpaluasa 3awmrara, ocurypasana ot JIMC. MposepeTe npasunHaTa NOABKHOCT U CTABUNHOCT Ha
BCSiKa 4aCT W Bb3MOXHOCTTa 3a HellHOTO perynupare. O6bpHeTe ce KbM HOopMaLMoHHUTe Benexku, cneunduyHmn 3a Beska vact ot JIMC, goctaBeHa
3aeaHo C HesA. Ako GbaT OTKPUTW €AVH UNM MoBeye OT Tean enemeHTu, He manonasaiite JIMC n ro sameHeTe HesabasHo. Mpeaynpexaexne: He
13nonagaiiTe kackata, AOMbIHUTENIHUTE HEMHTErpUPaHU NPOTEKTOPY UMK akcecoapuTe, ako Te NokasBaT MpU3HaUM Ha M3HOCBaHe, Hameca, NoBpeaeHu
v fecopmMmpaHi HacTu: NOTPEBUTENAT € UNOXEH Ha PUCK OT HapaHsiBaHe W/unu cMbPT. MPON3BOANTENST OTXBBPIIS BCAKAKBA OTFOBOPHOCT BbB
BpB3Ka C M3MON3BAHETO HA NOBPEEHN NPOAYKTU.

MPOBEPKA: KomneTeHTHO nuue TpsibBa Aa M3BBLPLUBA LSIOCTHA NPOBEPKa MOHe BEAHBX FOAMLLHO, KaTo M3MonaBa npoLeaypaTa v nucta 3a nposepka,
kouTo moraT aa 6baat usternenu ot yebeaiita www.kask-safety.com. MposepsiBaiiTe kackata cnea cbObUTUS KaTo yaapw, CbTPECEHWs, nagaHus unu
ApYrn noao6Hw.

NOYUCTBAHE/QE3NHPEKLIUA: MouuncTeaiite cnef Besika ynotpeba 1 Npeam cbxpaHenue. Msnonasaiite camo BoAa, MEK canyH 1 Meka, YucTa Kbpna.
Vacywerte Ha cTaiHa Temnepatypa. He nanonasante CyniHv MallMHU WK APYrv U3TOMHULM Ha TonnuHa. TanuuepusaTa Moxe Aa ce csans u Aa ce
nepe Ha pbka B CTyfeHa Boaa wnu B nepanisa (makc. 30°C). He nanonagaiite xumuyeckn novncTBalLy npenapaTu unu pasteoputenu. AKo kackaTa ce
3amMbpcu UNK 3alana ¢ macro, 6on ¢ pa3TBOPUTENM UM APYrv BELecTBa, 0COGEHO Mo BbHLIHATA MOBBPXHOCT, Ts TpsiGBa fa ce NouMcTn HesabaBHo,
KaTo Ce cnasBaT MHCTPYKUMUTE MOo-rope.

CBbXPAHEHME: CbxpaHsBaiiTe kackata npu Temnepatypa mexay 5°C v 35°C, 3aluTeHa oT npsika CITbHYeBa CBETNWHA U aney OT W3TOYHULM Ha
TOMNVHA 1 Briara.

TPAHCIMOPTUPAHE: KaTo ce uma npeaBua BUABT Ha YCTPOWCTBOTO, HE CE U3UCKBAT CNeLyantv NpeanasHn Mepku 3a TpaHcnoptupaHe. Vabsrsaiite
KOHTaKT C OCTPU NMpeAMETH Ui NMpeAmMeTY ¢ pPbEoBe, KOUTO MoraT Aa NoBpeAsT npoaykTa. MpenopbyBame BY Ja TpaHCTIOpTMPaTE LUreMa 1 akcecoapuTe
B OPUrVHanHaTa UM onakoBka.

MPOOBIMKUTENHOCT HA XXMBOTA: Mpoab/MKUTENHOCTTa Ha XMBOTA 3a@BWCW OT MosiBaTa Ha PasnuyHW AereHepaTuBHU (hakTopu, BKIHOYATENHO
TemnepaTypHU NPOMEHH, U3NaraHe Ha npsika CITbHYeBa CBETIIHA 1 MOBEYE UMK MO-Marko MHTEH3WBHa ynoTpe6a. MakcumanHusT cpok Ha ekcrnoatauys
Ha To3n npoaykT e 10 roguHM oT AaTaTa Ha NPou3BOACTBO. Criesl U3TWYAHETO Ha TO3M Nepuop kackaTta TpsibBa [a ce U3XBBLPIM, Thil kaTo 3awuTaTa
HamarisiBa ¢ BpeMeTo Nopaau CTapeeHeTo Ha MatepuanuTe. [latata Ha NIPOM3BOACTBO € 0T6ens3aHa OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha kackata (cur. 8).
N3XBBPNAHE: Ako npoaykTbT He e Gun 3aMbpCeH CbC CheuuanHy BelecTBa WM MPOAyKTH, TOW MOXe Aa Gbae W3XBbPMEH B CbOTBETCTBUE C
[IefiCTBALYNTE MHCTPYKLN 3a N3XBBPIISIHE Ha GUTOBM OTMaAbLM, B NPOTUBEH Cryyaii CrieaBaiiTe 3aKOHOBUTE U3MCKBAHWS 3a CrieLuanti oTnagbLy.
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MAPKUPOBKA/ETUKETUPAHE: VHbopmauus BbTpe B kackaTa, oTnevataHa Ha eTUKeT, oTneyaTtaHa BbpXy YepyrkaTa 1 BbpXy NleHTaTa 3a rnaBa, BuxTe
pasgen ,[Mpumep 3a eTukeT" 1 , MapkupoBka Ha kackaTa“. [la He ce npemaxsa Mo Hukakea npuyuHa. Etuketvpate: 1) Mpoussoauten; 2) Mogen; 3) Homep
Ha pedepeHTHUs ctanaapT; 4) Cumson ,npoyetete uHcTpykummuTe®; 5) EO Jorotun 3a cbotBetcteue ¢ Pernament (EC) 2016/425 n Homep Ha opraHa,
yyacTBall B KOHTpona Ha npoussoacTeoTo B EC; 6) Pasmep Ha kackata; 7) Maca Ha kackata 6e3 npuHaanexHoctute; 8) Knacudukaums 3a usnonssaHe
npy HUCKM TemnepaTypu: 3a usnonasaHe Ao -30 °C; 9) lbpxasa Ha Npou3BOACTBO.

OTIFOBOPHOCT: KASK S. p.A. 0TXBbpns BCAkaksa OTTOBOPHOCT 3a@ MPEKW UM KOCBEHM LETH, CIy4aiHN UM YMULLITIEHW, MPUHMUHEHN OT HenpaBuiHa
ynoTpeba Ha npogykta. [oTpeGUTENAT noema BCWYKM PUCKOBE, MPOM3TUYaLM OT HenpasuiHa ynotpeba. MoTpebutensiT moema BCUYKM PUCKOBE,
NpOM3TUYALLM OT HecnasBaHe Ha UHCTPYKLUUTE, ChabpXallyu ce B Tasn nHdopmaumroHHa Benexka. KASK S.p.A. oTXBbprisi BCsikakBa OTFOBOPHOCT 3a
noBefieHe, PasfiNyHO OT U3PUYHO Pa3PELIEHOTO B Tasn MHAPOPMALMOHHa Genexka.

3-TOAMLUHA FAPAHLUA: KASK S.p.A. rapaHTupa npoaykTa B MPOABLIDKEHNE HA 3 TOAVHM CPeLLy BCSKaKBU MaTepUanHi Uiy Npou3BOACTBEHN AeEKTH.
[NedekTnTe, AbMKALN CE& HA HOPMATHO U3HOCBAHe Ha MPoAyKTa, MOAUMMKALMM, MO0 CbXPaHeHNe, HenpaBunHa NoaapLXka Unn ynotpeba, pasnnyHa
OT Ta3u, 3a KOSITO YCTPOWCTBOTO € CePTUPMLMPAHO, Ca N3KIIOYEHM OT rapaHLusTa.

DEKNMAPALINA 3A CbOTBETCTBMUE: 3a konue Ha EC geknapauusita 3a CboTBeTCTBME noceTeTe www.kask-safety.com.

Tab. A
OnucatHue Koa MpenHasHaveHue Tun Pa3smep PesepBHU YacT! U NPUHAANEXHOCTH
“ZEN FF PLUS" koaupka WVI00030 M (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR” anantepn
“ZEN PLUS" koaupka WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR” apanTepu
npotekTop 3a BpaTta FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
cnbHue3awmTeH naHen FR WACO00073 (W] (a) Uni
npoTeKkTop 3a Bpata WACO00075-76 2) (a) Uni
npoTekTop 3a Bpata ‘RW” WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1” Cnywarnka 3a ywm WHP00004 2) (b) Uni
“SC2” Cnywarka 3a ywu WHP00005 2) (b) Uni
“SC3” Cnywanka 3a ywm WHP00006 2) (b) Uni
“Zen” kosupka WVI00007 (2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” anantepu
“ATPV10” koaupka WVI00016 2 (b) Uni
“ATPV27 ERGO” kosupka WVI00035 ) (b) Uni
“CLASS 1” koaupka WVI00014 ) (b) Uni
“CLASS 2 ERGO” kosupka WVI00034 (2) (b) Uni
AbpXaY 3a 3Haukn WAC00048 2) (a) Uni
“KL-1" cpapoBe 3a rnaBa WLAO00001 (2)(4) (a) Uni WAC00064 - apanTepu 3a chapose KL-1
“KL-2" cpapoBe 3a rnasa WLAO00002 (2)(4) (a) Uni WACO000865 - anantepv 3a papose KL-2
“KL-3" chapose 3a rnasa WLA00003 (2)(4) (a) Uni WACO00066 - ananTepy 3a capose KL-3
“ZEN FF” koaupka WVI00008 3) () Uni \WAC00009 'K;i;yk:‘l'zbvf@;g fﬁ“ﬂ‘egfd?e‘fmo;o ~Hocad sa
“ZEN MM” koaupka WVI00009 3) (b) Uni WAC00009 - “Easy Cr%?@;&ﬁ‘i“n‘s\{)vﬁeofmo;o — Hocay 3a koaupka
3aLUMTHU NaHenn WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087
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BABENEXKWU: (A) AKCECOAP: MpoayKT, AOCTaBEH WK MPEenopbyaH OT NPOW3BOAUTENS 3@ MOHTUPaHE KbM kackaTa, KOWTO He ocurypsiBa salura
Ha notpebutens. (B) AOMBIHUTENHA SAWUTA, KOATO HE E WHTEFPVPAHA: nombnHUTENHO CPeAcTBO 3a NWYHA 3aluuTa, [OCTaBEHO WNn
npenopbYaHo OT NPOU3BOANTENS!, KOETO CE MOHTMPA KbM KackaTa 1 e MpeAHasHaueHo Aa ce cBarnsi oT notpebutens. (1) JOMbIHUTENHN HEMHTErpUpaHu
aKcecoapu M MpOTEKTOpW, KOUTO MOraT Aa Ce M3MOM3BaT MpU NoXaporacUTENHN AEHOCTV B FOPCKUTE PaOHN W/MMN MPU TEXHNYECKN CriacuTEsNHMI
[IeiHOCTY, MpY KOWUTO MMa NOTEHLMArHO U3naraHe Ha nnambuy. (2) [JOMbiHUTENHUTE HEMHTErpUpaHU akcecoapy W MPOTEKTOpK, 0603HaYeHN C TO3N
CUMBOJI, He ca NpeJjHa3HauYeHu 3a U3MOM3BaHe NPy NOXaporacUTenH1 AEHOCTU B FTOPCKMA PafioHU WU TEXHUYECKN CacUTemNHN AHOCTY, NPy KOUTO
¥Ma MOTEHLManHo uanaraHe Ha nnambuy. Tesn akcecoapw/[AOMbITHUTENHU HEMHTETPUPaHU NMPOTEKTOPU He Ca MOAXOASLM 33 AEHOCTU, CBbP3aHu C
pUCK OT M3naraHe Ha Nnambly (Hamp. NoXaporacUTENHN JeNHOCTI B FOPCKU PaiioHu), 1 ca MOAXOASLMN CaMo 3a [efHOCTH, KOUTO He ca CBbP3aHm C
rnoxapw, kaTo HanpuMep psidaHe Ha AbPBA, MOYNCTBAHE Ha MbTULLA U Ap. Te ca paspelleHr 3a U3Non3BaHe Mo BpeMe Ha annvHN3bM U CBbp3aHuTe C
Hero feiiHocTu B cboTBeTcTBre ¢ EN12492. (3) Manon3eaHeTo Ha AOMBLIHUTENHM akcecoapu U NpoTeKTopy, 0603HaYeHN € TO3U CUMBOJI, € paspeLleHo
camo Mo Bpeme Ha U3rons3BaHeTo Ha kackaTta No BpeMe Ha annuH13bM U CBbp3aHUTe C Hero aeiiHocTy cbrnacHo EN12492. (4) WnembT He nossonsiBa
13MON3BaHeTo Ha akcecoapa ,feHTa 3a Haj rnaBata“ (ryMeHa JleHTa 3a MOHTVpaHe Ha chapa BbpXy ropHaTa 4acT Ha LuriemMa), BKIKOUYEH B Te3l akcecoaphl.
(5) ManonasaHeTo Ha TO3M akcecoap npaBu kackata cbBMecTUMa cbe cTaHaapta EN 1385:2012 (kacku 3a kaHy-kasik W BOAHW cnopToBe ¢ 6ypHU BOAM).
HannumneTo Ha To3u akcecoap He KOMMpOMeTUpa CbOTBETCTBMETO Ha kackaTa C OCTaHanuTe cTaHaapTy.

SALUMTHU NAHENN - UHCTPYKLUU U UHGOPMALINA OT NPOU3BOAUTENA (Fig.9)

NPEQYNPEXAEHUE: npoyeTeTe BHUMATENHO CNeAHUTE MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba. CbxpaHsBaiiTe TO3n JOKYMEHT Npe3 Lenns CPpok Ha ekcnnoatayus
Ha uagenueTo (cur. 7). Tosn akcecoap NpeAcTaBnsiBa KOMMMEKT OT TP NaHena 3a 3alluTa Ha ylwinTe, crenooyHaTa obrnact Ha rmasata v Tuna. Korato
ce MoHTUpaT Ha kackata QUANTUM Q2, Te 5 npaBsT HambiHO CbBMecTUMa Cbe cTanaapta EN 1385:2012, Kacku 3a kaHy u 6enu BogHu cnopTose.
ManenuTe ca cbBMeCTUMU eanHcTBeHO ¢ ModenuTte kacku QUANTUM Q2 n QUANTUM CABRIO Q2. BimkTe WHOPMaLWOHHNS NUCT Ha kackaTta. He
13nonagaiiTe 3a Lenu, pasninyHn OT NOCoYeHNTe no-rope. MpousBOAUTENST He HOCU OTTOBOPHOCT 3a MOBPEAM, MPUYMHEHN OT HempasuiHa ynotpeba.
Mpenynpexaenne: Matepnanute, KOUTO MOraT [ja Bsi3aT B KOHTAKT C KoXaTa Ha notpebutensi, moraT Aa MpPeau3BUKaT anepruyHu peakuunm npu
YyBCTBUTENHN MHAMBMAN. TO3M KOMMMEKT e N3paboTeH OT XxunoanepreHHn Matepuanu. Burpeky ToBa HAKoN 0COGEHO YYBCTBUTENHN NOTpebuTenn Morat
[la nonyyat anepriiHn peakuuu. B Tosn criyyaii ce npenopbyBa Aa npeycraHoBuTe ynotpe6aTta u, ako e HeobxoanMo, Aa Ce KOHCYNTupaTe C Baluus
nekap. MpeaynpexaeHne: Mogudukauum Ha naHenuTe He ca paspelueH. MpegynpexaeHue: Kackata, o6opyasaHa ¢ To31 akcecoap, MOXe Aia ocurypiu
NOCOYEHNTE HMBA Ha €(heKTUBHOCT CaMo ako 4acTuTe ca MoHTUpaHu npaBunHo. KASK S.p.A. oTXBbprisi BCskaka OTFOBOPHOCT MOpaay HempasunieH
MoHTax. MpeaynpexaeHune: 3anon3saHeTo Ha TO31 KOMNIEKT e CTporo 3abpaHeHo 3a xopa, KoMTo He ca 0byyeHn B u3nonseaHeTo Ha kackata QUANTUM

2

WU3MON3BAHE: 3aabmxuTenHo e Aa nposepsiBaTe Aanu naHenute ca B 4o06pO CbCTOsIHUE Mpeay Besika ynoTpeGa: npoBepeTe Aanu HAMa MykHaTUHW,
[lynku, NpU3HaLM Ha SIBHO U3HOCBaHE, Pa3kbCBaHWS!, OBBIIISIBAHE, HEMPaBUITHO (hyHKLUMOHMPaHE Ha TOUKUTE 3a 3aKpernBaHe KbM kackaTa, HeYeTIMBOCT Ha
mapkupoBkaTa. He nsnonssaiite n HesabaBHO 3aMeHeTe kackaTa, ako e U3MbITHEHO [0PY e[HO OT Te3n yCroBus. He cBansiiTe oT kackaTa no Bpeme Ha
ynoTpe6a: o4aKkBaHNTE XapakTepUCTVKM Ce MOCTUraT caMo ako MaHennTe ce JbpxaT Ha MSICTO Mo BpeMe Ha Lsnata AeiiHocT.

CITIOBABAHE U PA3IMNOBABAHE: - MaHenbT, MapkvpaH ¢ GykBata R, TpsGBa Aa ce MOHTMpa OT AsicHaTa CTpaHa Ha kackata (koraTo kackata e
HOCeHa), a naHensT ¢ GykBaTa L TpsibBa fja ce MOHTMPa OTIISIBO: MOCTaBETE MaHenuTe OTCTPaHW, KaTo M AbPXUTE B NpaBUIHaTa OPUEHTALWS CrIPSIMO
kackata (dwr. 1). - CbnoctaBeTe TpUTE NNAHKU Ha NaHena ¢ Npope3uTe Ha kackaTa (cur. 2). - YBepeTe ce, Ye wWwunkata 3a LypaksaHe cTbpyu (A) oT
kopnyca Ha kackata (¢ur. 3). - ManensT ¢ Haanue ,REAR® TpsibBa Aa ce MOHTMpa Ha 3aaHaTa YacT Ha kackaTa; noctaeeTe TabyeTo Ha navena ,REAR"
B npope3a B kopnyca, [okaTo YyeTe wpaksaHe (cur. 5). - 3a fa otctpanHuTe nanenute ,R* n L*, HaTucHeTe wunkata (A) v nagbpnaiite BEpTUKANHO OT
kopnyca (cur. 4). - 3a fa nsBagute nanena ,REAR", nagbpnaiite ro BeptvkanHo Hagony (cur. 6).

NOAABLPXKAHE N MOYUCTBAHE: V3nonasaiite xnaaka Bofa, Meka Kbpra 1, ako e HeoGXoanumo, Mek canyH. /snnakHeTe u ocTaBeTe a U3CbXHe Ha
Bb3/lyX NPy CTaiiHa TemnepaTtypa. He 13nonagaiite XuMU4ecku NMoYUCTBALLM NpenapaTy, pasTBOpUTenu, GeH3NH U abpasnBHM NpaxoBe, Tbil kaTo Te
moraT fja HapyLaT CTPYKTypHaTa 3[paBnHa Ha NpoayKTa.

TPAHCTIOPT: U36sreaiite KOHTaKT C OCTPU NPEAMETU UMW NpeaMeTyH ¢ pbBoBe, KOUTO MoraT ia NoBPeasT NPoAykTa. MpenopbUYMTENHO € NPOAYKTHLT Aa
Ce TPaHCNopTMpa B OPUrMHanHaTa ci OnakoBKa.

CBbXPAHEHUE U TbPCEHE: CbxpaHsiBaiiTe B opuriHanHaTta ornakoBka Ha XnagHo W Cyxo MSICTO, Aaney oT Macna u/vnu masHuhu. Mpu Tesn ycnosus
NpoAYyKTBLT OcTaBa NoAXoAsLY 3a ynotpeba AbNro Bpeme, nopaam KoeTo He € Bb3MOXHO Aa ce onpeaenu ,cpok Ha roaHocT": KASK S.p.A. npenopbysa
3amsiHaTa My He No-KbCHO OT MeT FOAMHN Crief 3aKynyBaHeTo My.

YHULLOXKABAHE: Ako NpofyKTbT He e Gun 3ambpceH C onpefenieHn BelyecTBa Unu NpoAyKTW, TOM Moxe fAa Gbe M3XBbPMiEH KaTto HopMasneH
nnacTMacoB OTNaAbk B CbOTBETCTBUE C AeliCTBALLMTE pa3nopebn 3a n3xebprsiHe. B npoTvBeH cryyaii cnassaiiTe AeiiCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO 3a
creuuantu oTnagbLv.

AKCECOAPWUU N PE3EPBHW YACTW: He ca npeasuaeHu.

TPUrOAULLHA FTAPAHLIUA: KASK S.p.A. rapaHTupa npoaykTa B MPOABLIDKEHWE Ha TPY FOAVHW OT AaTaTa Ha 3akynyBaHe cpelly Beskakeu AedekTy B
maTepuanuTe unu uspadotkara. FapaHLmsTa He nokpnea AedeKTy, AbIKaLLM Ce Ha HOPMAIHO M3HOCBaHE Ha NPOAYKTa, MoANdUMKaLK, NoLla NoaApPbXKa
unu ynotpe6a, pasnnyHa oT Tasu, 3a KOSTO YCTPOKCTBOTO € CepTUdNLMPaHO.
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TAJEKOZTATO MEGJEGYZES: A sisak hasznalata elétt olvassa el figyelmesen az utasitasokat; azok be nem tartasa csokkentheti a felkinalt
biztonsagot. A gyarté és/vagy a forgalmazé nem vallal felelésséget a nem megfeleld hasznalatbél eredé baleset, sériilés vagy halaleset esetén.

AKESZULEK CELJA: Ez a sisak

- az EN 16471:2014 szabvanynak megfeleléen a felhasznalé fejének az Utés, behatolas, hé, lang és égé parazs éltal okozott sériilések elleni
védelmére szolgél az erdészeti kdrnyezetben (erdé/erdéterlilet, veteményes, lltetvény és/vagy mezdgazdasagi terilet) végzett tlizoltds és a
kapcsolédé tevékenységek soran;

- Ugy tervezték, hogy megvédie a felhasznalé fejét az EN 16473:2014 szabvany szerinti mlszaki mentés és hasonlé tevékenységek soran az lités,
behatolas, lang, elektromos és vegyi veszélyek altal okozott sérilésektdl;

- gy tervezték, hogy megvédije a felhasznald fejét a hegymaszas és az ahhoz kapcsolédo tevékenységek soran az EN 12492:2012 szabvany
szerint;

- Ugy tervezték, hogy megvédie viselje fejét a korlatozott Utésektd| és agyrazkodastol a kenuzés, kajakozas és az 1-4. osztalyu (a Nemzetkozi
Kenuszovetség altal megadott besorolas) vizi sporttevékenységek soran az EN 1385:2012 szabvany szerint, ha a ,Protection Panels” tartozékot
felszerelik a sisakra;

- nem alkalmas tlizvédelemre zart épuletekben vagy mas szerkezetekben (az ilyen tipust eszkézokre vonatkozodan lasd az EN 443 szabvanyt);

- nem arra tervezték, hogy védelmet nytjtson langok kézé szorulas esetén;

- nem alkalmas vizbdl valé mentésre motorcsénakok, példaul csénakok stb. hasznélataval, extrém aradé vizekben valé hasznélatra (5. és 6. osztaly
a Nemzetkozi Kenuszdvetség altal megadott besorolas szerint).

Ez a termék egyéni véddfelszerelésnek minésiil, és mint ilyen, unids tanUsitasi eljarason esett at az EU 2016/425 rendelet V. mellékletében
meghatérozott kdvetelmények alkalmazaséval. A fent emlitett rendelet VII. melléklete szerinti ellendrzési eljarasnak is ala van vetve, mint IIl.
kategoriaju PPE. A tanUsitasi és ellendrzési eljarassal a 2008. évi bejelentett szervezetet, a Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone,
BL - Olaszorszag, biztdk meg. A sisakot gy alakitotték ki, hogy az elnyelje az Utkézés energiéjat a részleges eloszlas és/vagy az alapveté
alkotéelemek sériilése révén. Kizarolag arra a tevékenységre szabad hasznélni, amelyre a sisakot tanusitottak (lasd a jeldlést). Figyelmeztetés:
a sisak nem mindig véd a sériilések ellen. Kildndsen figyelembe kell venni, hogy egyetlen sisak sem képes megvédeni a fejet a heves
tkdzések altal keltett er6hatasoktdl. Erés utkozés utan, még akkor is, ha a sérilés nem lathatd, cserélje le a sisakot, mivel lehet, hogy az
mar nem képes elnyelni a tovabbi Utéseket, és nem nyujtja a vart védelmet. Figyelmeztetés: Ez a sisak csak akkor felel meg a fenti elirasok
megtartasi kovetelményeinek, ha zart allszijjal és a jelen tajékoztatoban foglalt utasitasoknak megfelel8en bedllitott &llszijjal viseli. Vigyazat: A
sisak hipoallergén anyagokbdl késziilt, azonban egyes kiilondsen érzékeny felhasznaloknal allergias reakciok léphetnek fel. Ebben az esetben
javasoljuk a hasznalat abbahagyésat, és sziikség esetén orvoshoz fordulast. Figyelmeztetés: A sisak modositasai nem engedélyezettek. Ne
ragasszon fel olyan cimkéket és/vagy matricakat, amelyek nem felelnek meg a gyarté elirasainak. Ne fesse le a sisakot. Barmilyen, a gyarto altal
nem engedélyezett beavatkozas vagy médositas karosithatja a sisak védelmi funkciojat, és érvénytelenitheti a termékgaranciat. Figyelmeztetés:
a sisak csak akkor felel meg az EN 1385:2012 szabvanynak, ha a ,Védépanelek” tartozék minden eleme megfelel8en fel van szerelve. A KASK
S.p.A. kizar minden felel8sséget a helytelen Gsszeszerelés miatt. A tartozék helyes dsszeszerelését lasd a tajékoztatoban. Figyelmeztetés: a
sisak hasznalata szigoruan tilos olyan személyek szamara, akik nem rendelkeznek a hasznélatara vonatkozé képzettséggel. Figyelmeztetés: Ne
hasznélja a sisakot tamaszként, allvanyként vagy taroldként, ne nyomja &ssze, ne ejtse le, kerllje az éles vagy hegyes targyakkal valé érintkezést.
Kerilje a sisaknak a méretbeallitoval valé megfogasat. Vigyazat: Mindig 6vja a sisakot a vegyszerektd| és oldészerektd|.

NOMENKLATUS: 1. Héj (PC-bdl késziilt); 2. Oldalsé nyilas a zajvéds fulhallgatéd behelyezésére; 3. Szell6z6 (csak a , QUANTUM CABRIO Q2"
véltozat); 4. Eliilsé nyilas; 5.. Fejpant (PA-bol); 8. Jeldlécimke; 9. Csat; 10. AHszij; 11. Oldalsé teritd; 12. Méretbeallitd rendszer; 13. A fejpantot a
fejpantra erésitik. Hatso allitd; 14. Nyakvéds nyilas. 15. Védépanelek WAC00087 (kiilon megvasérolhaték, ha nem tartoznak a sisakcsomaghoz).

HASZNALAT: A sisakot a visel6jének megfeleléen kell bedllitani, a pantokat tgy kell elhelyezni, hogy ne takarja a fiileket, a csat (9) tavol legyen
az éllkapocscsonttdl, a pantokat és a csatot pedig egylittesen Ugy kell beéllitani, hogy kényelmes és biztonsagos legyen. Az allszij (10) szilardan
rogzitett és helyesen bedllitott szijjal mindig ellendrizze, hogy a sisak nem nyomja-e &ssze tulzottan a fejet, és nem mozog-e szabadon elére-hatra
(lasd az 1. brat). Lasd a ,, Sisak beéllitasai” cimd részt. Vigyazat: Ne hasznélja a -30°C / +50°C hémérsékleti tartomanyon kivil. Vigyazat: Megel6z6
intézkedésként feltétlendl viseljen sisakot a tevékenység soran. A megfeleld védelem érdekében fontos, hogy a sisak megfelelé méretl legyen
és megfeleléen illeszkedjen a fejre, hogy maximalis kényelmet és biztonsagot nydjtson.

Megjegyzés: Ha a sisakot erdei és/vagy vegetacio elleni tlizoltashoz vagy miiszaki mentési tevékenységhez hasznaljak, feltétlendl a helyén kell
tartani a 2., 4. és 6. pontban 1évé nyilasokat lezaré dugokat és az 5. lampakapcsokat. Ha a dugdkat eltavolitjak, a sziikséges védelmi szint nem
garantélt. A 6. pontnal lévé dugodkat csak az erds- és/vagy vegetaciotiizek oltdsara alkalmas szemellenzd vagy arcvédd behelyezése céljabdl
szabad eltavolitani, és azokat a sisakra vissza kell helyezni, ha a tartozékot hasznaltak. A 2., 4. és 6. nyilashoz tartozé dugok teljes készletét a
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sisakcsomagban mellékeljik, tartsa biztonsagos helyen, hogy pétolni tudja az elveszett alkatrészeket. A KASK S.p.A. nem vallal felelésséget a
figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasabol eredé karokért vagy sériilésekért.

A SISAK BEALLITASA: A sisak méretének felhelyezése és beallitasa a hatso kerék (12) éramutatéd jardséaval megegyezd irdnyba torténd
elforgatasaval a méret sziikitéséhez, illetve az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba torténd elforgatasaval a méret szélesitéséhez, vagy
egyszer(ien a két gyorskapocs (13) egymashoz kozelitésével, amig a kivant feszességet el nem éri (2. dbra). Helyezze a méretbeallitd rendszert
(12) az abranak megfelelen (3. dbra) a tarkotérbe, dontse meg és allitsa be a magassagat. Rogzitse az éllpantot az egyik csatot a masikba
illesztve, amig nem hallja a reteszelS kattanast (4a. 4bra). Hizza meg az éllszijat, hogy ellenérizze, hogy a csat régziilt-e (5. 4bra). Allitsa be a
hosszét, hogy a sisak szilardan régziiljén a fején. A gumigyir(it a heveder végére kell helyezni, hogy megakadalyozza a l6gast. Allitsa be az
allszij oldalsé széttartdjat (11), cslsztassa azt a heveder f6lé, amig a kivant poziciét a ful alatt nem talélja (6. dbra). A sisak fejrél valo levételéhez
nyissa ki az allszijat a csat oldalsé gombjainak egyidejii megnyomasaval (4b. abra). A hatsé allitd hasznalata: A hatso &llitd hasznalhaté annak
megakadélyozésara, hogy az oldalsé széttartd kényelmetlen helyzetbe keriljon, pl. a filbe Gtkdzzon, vagy hallasvédé viselése esetén (7. abra).
Potalkatrészek : A sisak barmely vagy valamennyi eredeti sisakalkatrészének médositasa, cseréje és/vagy eltavolitasa tilos, kivéve, ha a gyarto erre
engedélyt adott. Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. A sisakot nem szabad médositani az aldbb leirtakon kivili tartozékok felszereléséhez.
Szikség esetén forduljon a kereskedéhéz vagy a gyartohoz.

KIEGESZITOK: Lasd az aldbbi listat. Az A. tablazatban felsorolt tartozékok elérhet&ségérdl érdeklédjon a kereskedénél vagy a gyarténal.
Kovesse a tartozékhoz mellékelt kezelési és Gsszeszerelési utasitasokat. Csak a gyarté altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon. Figyelem: Az
EU-tanusitvany érvényessége érvényét veszti, ha az EN 16473:2014 és EN 16471:2014 eurdpai szabvanyoknak megfeleléként megjeldlt sisakot
a szallito altal a hasznélatra alkalmasként megjeldltektd| eltérs védéfelszereléssel vagy tartozékokkal viseli (lasd az A. , Tartozékok” tablazatot).
ELLENGRZES: Sisak: Minden hasznélat elétt ellendrizze a sisak épségét annak minden részében. Ellenérizze az egyes részek megfelels
mozgékonysagat és stabilitasat, valamint allithatdsagat. Barmilyen sériilés (pl. torések, deformaciok stb.) jelenléte a véddképesség elvesztését
vagy csokkenését jelezheti. Cserélje ki vagy javittassa ki a gyartéval vagy a hivatalos szervizekkel. Erés Uitkdzés utan cserélje ki a sisakot, még akkor
is, ha a sériilés nem lathatd, mert a sisak kimerithette a tovabbi (itések elnyelésére valo képességét. Kiegészits, nem integralt véddeszkozok:
Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy nincsenek-e sérilések, repedések, repedések vagy barmi mas, ami veszélyezteti az egyéni véddeszkoz
altal nyujtott védelmet. Ellendrizze az egyes részek megfeleld6 mozgékonysagat és stabilitasat, valamint allithatésagét. Olvassa el az egyes
védéeszkdzokhoz mellékelt, az egyes védBeszkozokhoz tartozo tajékoztatd jegyzeteket. Ha egy vagy tébb ilyen elemet talal, ne hasznélja az
egyéni véddeszkozt, és azonnal cserélje ki. Figyelmeztetés: Ne hasznélja a sisakot, a kiegészits, nem integralt véddeszkdzoket vagy tartozékokat,
ha azokon kopés, manipulacio, sérlilt és/vagy deformalt részek lathatok: a felhasznalo ki van téve a sérlilés és/vagy halél kockézatanak. A gyartd
kizar minden felel8sséget a sérllt termékek hasznalataval kapcsolatban.

ELLENORZES: Egy hozzaérts személynek legaldbb évente egyszer alapos ellenérzést kell végeznie a www.kask-safety.com weboldalrdl
letolthetd eljaras és ellenérzési lap segitségével. Ellendriztesse a sisakot olyan események utan, mint példaul Gtések, Gtkdzések, esések vagy
hasonlé események.

TISZTITAS / SZEMELYMENTESITES: Minden hasznalat utan és tarolas el6tt tisztitsa meg. Csak vizet, enyhe szappant és puha, tiszta ruhat
hasznaljon. Szobah&mérsékleten széritsa meg. Ne hasznaljon szaritdgépet vagy mas héforrast. A karpit eltavolithatd és kézzel, hideg vizben vagy
mosogépben (max. 30°C) moshaté. Ne hasznéljon kémiai tisztitdszereket vagy olddszereket. Ha a sisak szennyez8dik vagy olajjal, olddszeres
festékkel vagy més anyagokkal szennyezetté valik, kiilonosen a kilsé feliileten, azonnal meg kell tisztitani a fenti utasitasok szerint.

TAROLAS: A sisakot 5°C és 35°C kézotti hémérsékleten, kdzvetlen napfénytél védve, hé- és nedvességforrasoktdl tavol kell tarolni.
SZALLITAS: Tekintettel az eszkdz tipusara, a szallitashoz nem szilkségesek kiilénleges dvintézkedések. Keriilje az érintkezést éles targyakkal vagy
olyan élekkel rendelkezd targyakkal, amelyek karosithatjak a terméket. Javasoljuk, hogy a sisakot és a tartozékokat az eredeti csomagolasban
széllitsa.

ELETTARTOMANY: Az élettartam kiildnbéz6 degenerativ tényezék eléfordulasatdl fligg, beleértve a hémérséklet-valtozasokat, a kozvetlen
napfénynek valé kitettséget és a tébbé-kevésbé intenziv hasznalatot. A termék maximalis élettartama a gyartastél szamitott 10 év. Ezen id&szak
utan a sisakot ki kell dobni, mert a védelem az id6 muléasaval az anyagok Gregedése miatt csdkken. A gyértasi datum a sisak belsé oldalan
talalhato (8. 4bra).

ARTALOMBA HOZATAL: Ha a termék nem szennyezddétt kiilonleges anyagokkal vagy termékekkel, akkor a kommunélis hulladékra vonatkozd
hatélyos artalmatlanitasi elSirasoknak megfeleléen artalmatlanithatd, ellenkezd esetben a kildnleges hulladékra vonatkozéd jogszabalyi
eléirasokat kell betartani.

MEGJELOLES / MEGJELOLES: A sisak belsejében lévs, cimkére nyomtatott informaciok, a sisak héjan és a fejpanton lenyomat, lasd a , Cimke
példa” és a ,Sisak jeldlése” cimi fejezetet. Semmilyen okbdl nem tavolithatd el. Cimkézés: 1) Gyartd; 2) Modell; 3) Referenciaszabvany szama; 4)
LOlvassa el a hasznalati utasitast” szimbdlum; 5) Az (EU) 2016/425 rendeletnek valé megfelel6ség EK-logdja és az EU gyartasellenérzésben részt
vevd szerv szama; 6) Sisakméret; 7) A sisak tomege tartozékok nélkil; 8) Alacsony hémérsékleten torténé hasznalatra vonatkozé besorolas: -30
°C-ig torténd hasznalatra; 9) Gyarto orszag.
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FELELOSSEG: KASK S. p.A. elutasit minden feleldsséget a termék nem rendeltetésszer(i hasznalatabol eredd kézvetlen vagy kdzvetett, véletlen
vagy szandékos karokért. A felhasznalé vallalja a helytelen hasznalatbdl eredd osszes kockazatot. A felhasznalé véllalja a jelen tajékoztatoban
foglalt utasitasok be nem tartasabol eredd dsszes kockéazatot. A KASK S.p.A. elutasit minden felelésséget a jelen tajékoztatdban kifejezetten
megengedett magatartason kivili viselkedésért.

3 EV GARANCIA: A KASK S.p.A. 3 év garancit véllal a termékre minden anyag- vagy gyartasi hiba ellen. A garancia nem terjed ki a termék
normél elhasznaldédasara, médositasara, helytelen taroldsara, nem megfeleld karbantartasara vagy a készilék tanusitott hasznalatatdl eltérd
hasznélatara visszavezethetd hibakra.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Az EU-megfeleldségi nyilatkozat mésolatat a www.kask-safety.com oldalon talélja.

Tab. A
LEIRAS CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" vizor WVI00030 [0 (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapterek
“ZEN PLUS" vizor WVI00031 (1 (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapterek
nyakvédé FR Quantum WAC00079 [Q] (b) Uni
napvédé FR WAC00073 [Q] (a) Uni
nyakvédd WAC00075-76 [¥i) (a) Uni
nyakvédd “RW" WACO00077-78 2 (a) Uni
“SC1” fulhallgatd WHP00004 2 (b) Uni
“SC2" fulhallgato WHP00005 2 (b) Uni
"SC3" fulhallgato WHP00006 2) (b) Uni
“Zen" vizor WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adapterek
“ATPV10" vizor WVI00016 2 (b) Uni
“ATPV27 ERGO" vizor WVI00035 2) (b) Uni
"CLASS 1" vizor WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" vizor WVI00034 (2) (b) Uni
jelvénytartd WAC00048 [¥)] (a) Uni
"KL-1" fényszorod WLA00001 (2)(4) (a) Uni WAC00064 - fényszéré adapterek KL-1
"KL-2" fényszérd WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO0065 - fénysz6ré adapterek KL-2
“KL-3" fényszéréd WLA00003 2)(4) (a) Uni WAC00066 - fényszéré adapterek KL-3
“ZEN FF vizor \WVI00008 ® ®) Uni WAC00009 - “Easy C\\c‘k\}’via/?;o;g“e{e_k!a\:\‘/ﬁ;;EOOWO - napellenzétartd
“ZEN MM” vizor WVI00009 3 () Uni WACO0009 - “Easy C\iikm?80%$1r%kdawﬁ58001O - napellenzétartd
véddpanelek WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087
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MEGJEGYZESEK: (A) KIEGESZITO: A gyartd éltal széllitott vagy ajanlott, a sisakra felszerelheté termék, amely nem nydjt védelmet a
felhasznalénak. (B) NEM BEALLITOTT KIEGESZITO VEDOSZER: a gyart6 altal széllitott vagy ajanlott, a sisakra felszerelendé kiegészits
egyéni véddeszkoz, amelyet a felhasznalonak le kell vennie. (1) Nem integralt kiegészité tartozékok és véddk, amelyek erdéterileteken végzett
tlzoltasi és/vagy mUszaki mentési tevékenységekhez hasznalhatok, ahol lehetséges a langoknak valé kitettség. (2) Az ezzel a szimbdlummal
jelolt tartozékok és kiegészits, nem integralt protektorok nem hasznalhatdk olyan erdészeti terlleteken végzett tlzoltasi tevékenységekhez és/
vagy miiszaki mentési tevékenységekhez, ahol lehetséges a langoknak vald kitettség. Ezek a tartozékok/kiegészits védsk nem alkalmasak olyan
tevékenységekhez, amelyeknél fennall a langoknak valé kitettség veszélye (pl. tizoltasi tevékenységek erdéterileteken), és csak olyan, nem
tlzzel kapcsolatos tevékenységekhez alkalmasak, mint példaul favagas, dttisztitas stb. Az EN12492 szabvany szerint hegymaszas és kapcsolodo
tevékenységek soran engedélyezett a hasznalatuk. (3) Az ezzel a szimbdlummal jel6lt kiegészitd tartozékok és protektorok hasznalata csak a
sisaknak az EN12492 szabvany szerinti hegymaszas és kapcsolddo tevékenységek soran torténd hasznalata soran engedélyezett. (4) A sisak nem
teszi lehetdvé az e tartozékokhoz tartozé ,overhead band” tartozék (gumipant a fejlampa sisak tetejére torténd rogzitéséhez) hasznalatat. (5) E
tartozék hasznélata a sisakot az EN 1385:2012 szabvanynak (kenu-kajakos és 6zénvizszerii vizi sportokhoz hasznalt sisakok) megfelelévé teszi. E
tartozék megléte nem veszélyezteti a sisaknak a t6bbi szabvanynak valé megfelelését.

VEDOPANELEK - GYARTOI UTASITASOK ES INFORMACIOK (Fig.9)

FIGYELMEZTETES: olvassa el figyelmesen az alabbi hasznélati utasitasokat. Tartsa meg ezt a dokumentumot a cikk teljes élettartama alatt.
Ez a tartozék egy harom panelbdl all6 készlet a filek, a fej halantéktajékanak és a tarkdnak a védelmére (7. abra). A QUANTUM Q2 sisakra
felszerelve teljes mértékben megfelelnek a kenuzéashoz és a vadvizi sportokhoz hasznalt sisakok EN 1385:2012 szabvanyéanak. A panelek kizarélag
a QUANTUM Q2 és QUANTUM CABRIO Q2 sisakmodellekkel kompatibilisek. Lasd a sisak informaciés lapjat. Ne hasznalja a fent emlitettektd!
eltéré célokra. A gyartd nem vallal felelsséget a nem rendeltetésszer( hasznalatbol eredd karokért. Figyelmeztetés: A felhasznald bérével
érintkezd anyagok allergias reakcidkat okozhatnak az arra érzékeny egyéneknél. Ez a készlet hipoallergén anyagokbol készilt. Néhany kilonosen
érzékeny felhasznalé azonban allergias reakcidkat tapasztalhat. Ebben az esetben ajanlott a hasznélatot abbahagyni, és sziikség esetén orvoshoz
fordulni. Figyelmeztetés: A panelek médositdsa nem megengedett. Figyelmeztetés: Az ezzel a tartozékkal felszerelt sisak csak akkor képes
a megadott teljesitményszintet nyUjtani, ha az alkatrészek megfeleléen vannak felszerelve. A KASK S.p.A. kizar minden felel8sséget a helytelen
Ssszeszerelés miatt. Figyelmeztetés: Ennek a készletnek a hasznalata szigoruan tilos olyan személyek szdmaéra, akik nincsenek kiképezve a
QUANTUM Q2 sisak hasznéalatara.

HASZNALAT: minden hasznalat eltt kotelezd ellenérizni a panelek j6 allapotat: ellenérizze, hogy nincsenek-e repedések, lyukak, nyilvanvald
kopas jelei, szakadasok, elszenesedések, a sisakhoz val6 rogzitési pontok hibas mikddése, a jeldlés olvashatatlansaga. Ne hasznélja, és azonnal
cserélje ki, ha e feltételek kozul akar csak egy is teljesul. Hasznalat kézben ne vegye le a sisakrdl: az elvart teljesitmény csak akkor érheté el, ha a
panelek a tevékenység soran végig a helylikdn maradnak.

OSSZESZERELES ES SZETSZERELES: - Az R bet(ivel jeldlt panelt a sisak jobb oldalara kell felszerelni (sisak viselése esetén), az L betiivel jeldlt
panelt pedig a bal oldaléra: a paneleket oldalra helyezve, a sisakhoz viszonyitva a helyes irdnyban kell &ket elhelyezni (1. bra).- A panelen lévé
harom fiilet illessze a sisakon 1évé nyilasokhoz (2. dbra). - Ugyeljen arra, hogy a bepattané fiil kialljon (A) a sisak héjabdl (3. bra). - A ,REAR”
felirat panelt a sisak hatuljara kell felszerelni; helyezze a ,REAR" panel filét a sisak belsejében lévé nyilasba, amig nem hallja a kattanast (5.
dbra). - Az ,R" és ,L" panelek eltavolitasahoz nyomja meg a pattinté fulet (A), és fliggélegesen hizza ki a burkolatbdl (4. dbra). - A ,REAR” panel
eltavolitasahoz huzza figgdlegesen lefelé (6. dbra).

Karbantartas és tisztitas: Hasznaljon langyos vizet, puha ruhét és sziikség esetén enyhe szappant. Oblitse le, és hagyja szobahdmérsékleten
megszaradni a levegén. Ne hasznaljon kémiai tisztitoszereket, olddszereket, benzint vagy suroléport, mivel ezek veszélyeztethetik a termék
szerkezeti szilardsagat.

SZALLITAS: Keriilje az érintkezést éles targyakkal vagy olyan élekkel rendelkez targyakkal, amelyek karosithatjak a terméket. A terméket ajanlott
az eredeti csomagolasban széllitani.

TAROLAS ES TARTHATOSAG: Az eredeti csomagolasban, hiivés, szaraz helyen, olajoktdl és/vagy zsiroktdl védve térolja. llyen kériilmények
kozdtt a termék hosszu ideig hasznélhaté marad, ezért nem lehet ,lejarati id6t” megallapitani: A KASK S.p.A. azt javasolja, hogy legkésébb a
vasarlastol szamitott 6t éven bellil cserélje ki.

ARTALOMBA HOZATAL: Ha a termék nem szennyezédott kiildnleges anyagokkal vagy termékekkel, akkor a hatalyos artalmatlanitési
eldirasoknak megfeleléen normal mianyaghulladékként artalmatlanithaté. Ellenkezd esetben tartsa be a specialis hulladékokra vonatkozd
hatalyos jogszabalyokat.

KIEGESZITOK ES POTOK: Nem mellékelt.

HAROM EV GARANCIA: A KASK S.p.A. a termékre a vasarlastol szamitott harom év garanciat véllal az anyag- és kivitelezési hibak ellen. A
garancia nem terjed ki a termék normal elhasznélodasabdl, médositasabdl, rossz karbantartasabol vagy a készilék tandsitasatdl eltérd hasznalatabol
eredd hibakra.
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NOTA INFORMATIVA: inainte de a utiliza casca, cititi cu atentie instructiunile; nerespectarea acestora poate reduce siguranta oferita.
Producatorul si/sau distribuitorul nu accepta nicio raspundere in caz de accident, vatamare sau deces ca urmare a utilizarii necorespunzatoare.
SCOPUL DISPOZITIVULUI: Aceasta casca

- este conceputa pentru a proteja capul utilizatorului impotriva daunelor cauzate de impact, penetrare, caldura, flacari si carbuni aprinsi in timpul
stingerii incendiilor si activitatilor conexe intr-un mediu forestier (padure/padure, culturi, plantatii si/sau terenuri agricole) in conformitate cu EN
16471:2014;

- este conceput pentru a proteja capul utilizatorului impotriva daunelor cauzate de impact, penetrare, flacara, pericole electrice si chimice Tn
timpul salvarii tehnice si al activitatilor similare, in conformitate cu EN 16473:2014;

- este conceput pentru a proteja capul utilizatorului in timpul alpinismului si al activitatilor conexe in conformitate cu EN 12492:2012;

- este proiectata pentru a proteja capul utilizatorului de impact limitat si comotie cerebrala in timpul activitatilor de canotaj, caiac si sporturi
nautice torrentiale din clasele 1-4 (clasificare data de Federatia Internationala de Canotaj) in conformitate cu EN 1385:2012 atunci cand accesoriul
,Panouri de protectie” este montat pe cascg;

- nu este adecvata pentru utilizarea ca protectie impotriva incendiilor in interiorul cladirilor inchise sau al altor structuri (pentru aceste tipuri de
dispozitive, consultati EN 443);

- nu este proiectata pentru a oferi protectie in caz de prindere in flacari;

- nu este adecvat pentru salvarea in apa cu ajutorul barcilor cu motor, cum ar fi barcile etc., pentru utilizarea in ape extrem de torentiale (clasele
5si 6 1n conformitate cu clasificarea indicata de Federatia Internationald de Canoe).

Acest produs este un echipament de protectie individuala (EPI) si, ca atare, a fost supus unei proceduri de certificare UE cu aplicarea cerintelor
prevazute Tn anexele V la Regulamentul UE 2016/425. De asemenea, acesta face obiectul unei proceduri de control in conformitate cu anexa
VIl la regulamentul mentionat anterior, ca EPI de categoria lll. Procedura de certificare si control a fost incredintata organismului notificat nr.
2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia. Casca este construitad astfel incat sa absoarba energia unui impact prin
distribuirea partiala si/sau deteriorarea componentelor esentiale. Aceasta trebuie utilizatd numai pentru activitatea pentru care a fost certificata
(a se vedea marcajul). Avertisment: o cascd nu poate proteja intotdeauna impotriva ranilor. in special, trebuie avut in vedere faptul ca nicio casca
nu poate proteja capul de fortele generate de impacturile violente. In urma unui impact violent, chiar dacd deteriorarea nu este vizibil, inlocuiti
casca, deoarece este posibil ca aceasta sa isi fi epuizat capacitatea de a absorbi alte impacturi si de a oferi protectia asteptata. Avertisment:
Aceasta casca respecta cerintele de fixare ale reglementarilor de mai sus numai atunci cand este purtatd cu cureaua de barbie inchisa si reglata
in conformitate cu instructiunile din aceasta nota informativa. Atentie: Casca este fabricatd din materiale hipoalergenice, totusi, unii utilizatori
deosebit de sensibili pot avea reactii alergice. n acest caz, recomandam intreruperea utilizarii si, daca este necesar, consultarea unui medic.
Avertisment: Nu sunt permise modificari ale castii. Nu aplicati etichete si/sau autocolante care nu sunt conforme cu specificatiile producatorului.
Nu vopsiti casca. Orice interventie sau modificare neautorizatd de producator poate afecta functia de protectie a castii si anula garantia
produsului. Avertisment: casca este conforma cu standardul EN 1385:2012 numai atunci cand toate componentele accesoriului ,Panouri de
protectie” sunt montate corect. KASK S.p.A. isi declina orice responsabilitate datorata montarii incorecte. Pentru montarea corecta a accesoriului,
consultati nota informativa. Avertisment: utilizarea castii este strict interzisa persoanelor care nu sunt instruite in utilizarea acesteia. Avertisment:
nu utilizati casca ca suport, suport sau recipient, nu o comprimati, nu o scapati, evitati contactul cu obiecte ascutite sau ascutite. Evitati sa prindeti
casca de dispozitivul de reglare a marimii. Atentie: Protejati intotdeauna casca de substante chimice si solventi.

NOMENCLATURA: 1. Carcasa (fabricatad din PC); 2. Fanta laterald pentru introducerea castilor antizgomot; 3. Ventilatie (numai versiunea
,QUANTUM CABRIO Q2"); 4. Fanta frontal; 5. 7. Bentita (din PA); 8. Etichetd de marcare; 9. Catarama; 10. Bentita; 11. Raspandire lateralg; 12.
Sistem de reglare a marimii; 13. Sistem de reglare a gatului. 13. Dispozitiv de reglare spate; 14. Fanta de protectie pentru gat. 15. Panouri de
protectie WAC00087 (pot fi achizitionate separat daca nu sunt incluse in pachetul castii).

UTILIZARE: Casca trebuie ajustatd pentru a se potrivi purtatorului, curelele trebuie pozitionate astfel incat sa nu acopere urechile, catarama (9)
trebuie sa fie departe de maxilar, iar curelele si catarama impreuna trebuie ajustate astfel incat sa fie confortabile si sigure. Cu cureaua de barbie
(10) bine fixata si reglata corect, verificati intotdeauna daca casca nu comprima excesiv capul sau nu se misca liber inainte si inapoi (a se vedea Fig.
1). Consultati sectiunea ,Reglaje ale castii”. Atentie: Nu utilizati In afara intervalului de temperatura -30°C / +50°C. Atentie: ca masura preventiva,
este imperativ s purtati o casca pe toatd durata activitatii. Pentru o protectie adecvat, este important ca casca sa fie de marimea potrivita si sa
se potriveasca bine pe cap pentru a oferi confort si siguranta maxime.

Nota: Atunci cand este utilizata ca casca pentru activitati de stingere a incendiilor de padure si/sau de vegetatie sau de salvare tehnica, este
imperativ s& pastrati la locul lor dopurile care inchid fantele de la punctele 2, 4 si 6 si clemele pentru lampa 5. Daca dopurile sunt indepartate,
nivelul de protectie necesar nu este garantat. Dopurile de la punctul 6 pot fi indepartate numai pentru introducerea vizierelor sau a scuturilor
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faciale adecvate pentru combaterea incendiilor de padure si/sau de vegetatie si trebuie inlocuite pe casca dupa ce accesoriul a fost utilizat. Un
set complet de dopuri pentru sloturile 2, 4 si 6 este furnizat in interiorul ambalajului castii, pastrati-l intr-un loc sigur pentru a inlocui eventualele
componente pierdute. KASK S.p.A. nu accepta nicio raspundere pentru daune sau vatamari rezultate din nerespectarea acestui avertisment.
REGLAREA CASTII: Puneti-va si reglati dimensiuneacastii prin rotirea rotii din spate (12) in sensul acelor de ceasornic pentru a strange
dimensiunea si in sens invers acelor de ceasornic pentru a o largi sau prin simpla apropiere a celor doua dispozitive de fixare rapida (13) pana
cand se obtine tensiunea dorita (fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii (12) in zona cefei, asa cum este ilustrat (Fig. 3), inclinandu-! si
reglandu-l in naltime. Fixati cureaua de barbie introducand o catarama in cealaltd pana cand auziti clicul de blocare (Fig. 4a). Trageti de cureaua
de barbie pentru a verifica daca catarama este blocata (Fig. 5). Reglati lungimea pentru a fixa bine casca pe cap. Inelul de cauciuc trebuie sa fie
pozitionat la capatul curelei pentru a preveni atarnarea acesteia. Reglati departatorul lateral (11) al curelei de barbie, glisandu-l peste chinga pana
cand se gaseste pozitia doritd sub ureche (Fig. 6). Pentru a scoate casca de pe cap, deschideti cureaua de barbie apasand simultan butoanele
laterale ale cataramei (Fig. 4b). Utilizarea dispozitivului de reglare din spate: Dispozitivul de reglare din spate poate fi utilizat pentru a evita ca
dispozitivul de Tmprastiere lateral sa se afle intr-o pozitie incomoda, de exemplu sa interfereze cu urechea sau atunci cand se poarta proteze
auditive (Fig. 7).

PIESE DE SCHIMB: Modificarea, inlocuirea si/sau indepartarea oricéreia sau a tuturor pieselor originale ale castii este interzisa, cu exceptia
cazului in care este autorizata de producator. Utilizati numai piese de schimb originale. Casca nu trebuie sa fie modificatd pentru a primi alte
accesorii decat cele descrise mai jos. Daca este necesar, contactati distribuitorul sau producatorul.

ACCESORII: A se vedea lista de mai jos. Verificati la dealer sau la producator disponibilitatea accesoriilor enumerate in Tab. A. Respectati
instructiunile de utilizare si asamblare incluse cu accesoriul. Utilizati numai accesorii aprobate de producator. Atentie : valabilitatea certificarii
UE este invalidata daca o casca marcata ca fiind conforma cu standardele europene EN 16473:2014 si EN 16471:2014 este purtata cu EPI sau
accesorii, altele decat cele indicate de furnizor ca fiind adecvate pentru utilizare (consultati Tab. A ,Accesorii”).

VERIFICARE: Casc3: Inainte de fiecare utilizare, verificati integritatea castii in toate partile sale. Verificati mobilitatea si stabilitatea corects a
fiecarei parti si reglabilitatea acesteia. Prezenta oricarei deteriorari (de exemplu, fracturi, deformari etc.) ar putea fi un indicator al pierderii sau
reducerii capacitatii de protectie. Inlocuiti-o sau trimiteti-o la revizie la producitor sau la centrele autorizate. Dupa un impact violent, inlocuiti
casca chiar daca deteriorarea nu este vizibila, deoarece este posibil ca aceasta sa isi fi epuizat capacitatea de a absorbi alte impacturi. Protectori
suplimentari neintegrati: Inainte de fiecare utilizare, verificati dacd nu exista deteriorari, fisuri, crapaturi sau orice altceva care sa compromita
protectia oferita de EIP. Verificati mobilitatea si stabilitatea corecta a fiecarei parti si reglabilitatea acesteia. Consultati notele informative specifice
fiecarei piese a EIP furnizate impreuna cu aceasta. Daca se constata unul sau mai multe dintre aceste elemente, nu utilizati EIP si inlocuiti-o
imediat. Avertisment: nu utilizati casca, protectiile suplimentare neintegrate sau accesoriile daca acestea prezinta semne de uzura, manipulare,
parti deteriorate si/sau deformate: utilizatorul este expus riscului de ranire si/sau deces. Producatorul isi declina orice raspundere in legatura cu
utilizarea produselor deteriorate.

INSPECTIE: O persoana competenta trebuie sa efectueze o inspectie completa cel putin o data pe an, utilizdnd procedura si fisa de inspectie
care pot fi descarcate de pe site-ul www.kask-safety.com. Inspectati casca in urma unor evenimente precum socuri, impacturi, caderi sau altele
similare.

CURATARE / DEZINFECTIE: Curatati dupa fiecare utilizare si inainte de depozitare. Utilizati numai apa, sdpun bland si o carpa moale si curata.
Uscati la temperatura camerei. Nu utilizati uscatoare de rufe sau alte surse de caldura. Tapiteria poate fi indepartata si spalata manual in apa rece
sau In masina de spalat (max. 30°C). Nu utilizati detergenti chimici sau solventi. Daca casca este murdara sau contaminata cu ulei, vopsele cu
solvent sau alte substante, in special pe suprafata exterioara, aceasta trebuie curatata imediat urmand instructiunile de mai sus.

DEPOZITARE: Depozitati casca la o temperatura intre 5°C si 35°C, ferita de lumina directa a soarelui si departe de sursele de caldura si umiditate.
TRANSPORT: Avand in vedere tipul de dispozitiv, nu sunt necesare precautii speciale pentru transport. Evitati contactul cu obiecte ascutite sau
cu obiecte cu margini care ar putea deteriora produsul. Va recomandam sa transportati casca si accesoriile in ambalajul lor original.

DURATA DE VIATA: Durata de viata depinde de aparitia diferitilor factori degenerativi, inclusiv schimbirile de temperatura, expunerea la lumina
directd a soarelui si utilizarea mai mult sau mai putin intensa. Durata de viatd maxima a acestui produs este de 10 ani de la data fabricatiei. Dupa
aceasta perioada, casca trebuie sa fie aruncata, deoarece protectia scade in timp din cauza imbatranirii materialelor. Data de fabricatie este
marcata pe partea interioara a castii (Fig. 8).

ELIMINARE: Daca produsul nu a fost contaminat cu substante sau produse speciale, acesta poate fi eliminat in conformitate cu instructiunile de
eliminare in vigoare pentru deseurile municipale, in caz contrar urmati cerintele legale pentru deseurile speciale.

MARCARE / ETICHETARE: Informatii din interiorul castii, imprimate pe o etichetd, imprimate pe cochilie si pe bentitd, a se vedea sectiunea
.Exemplu de etichetd” si ,Marcarea castii”. Nu trebuie sa fie indepartate din niciun motiv. Etichetare: 1) Producator; 2) Model; 3) Numarul
standardului de referint3; 4) Simbolul ,cititi instructiunile”; 5) Logo-ul CE de conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 si numarul organismului
implicat in controlul productiei in UE; 6) Dimensiunea castii; 7) Masa castii fara accesorii; 8) Clasificarea pentru utilizare la temperaturi scazute:
pentru utilizare pana la -30 °C; 9) Tara de fabricatie.
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RESPONSABILITATE: KASK S. p.A. declina orice responsabilitate pentru orice daune directe sau indirecte, accidentale sau intentionate, cauzate
de utilizarea necorespunzatoare a produsului. Utilizatorul Tsi asuma toate riscurile rezultate din utilizarea incorecta. Utilizatorul si asuma toate
riscurile rezultate din nerespectarea instructiunilor continute Tn aceasté nota informativa. KASK S.p.A. si declina orice responsabilitate pentru alte
comportamente decét cele permise explicit in cadrul acestei note informative.

GARANTIE DE 3 ANI: KASK S.p.A. garanteaza produsul timp de 3 ani impotriva oricaror defecte de material sau de fabricatie. Sunt excluse
din garantie defectele atribuibile uzurii normale a produsului, modificarilor, depozitérii necorespunzatoare, intretinerii necorespunzatoare sau
utilizarilor diferite de cele pentru care dispozitivul a fost certificat.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru o copie a Declaratiei de conformitate UE, va rugam s vizitati www.kask-safety.com.

Tab. A
DESCRIERE CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" vizor WVI00030 [0 (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adaptoare
“ZEN PLUS" vizor WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adaptoare
protectie pentru gat FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
protectie solara FR WAC00073 [Q] (a) Uni
protectie pentru gat WAC00075-76 2 (a) Uni
protectie pentru gat “"RW" WAC00077-78 2) (a) Uni
“SC1" caus de urechi WHP00004 [¥)] (b) Uni
"SC2" caus de urechi WHP00005 [vi) (b) Uni
"SC3" caus de urechi WHP00006 [¥i) (b) Uni
“Zen" vizor WVI00007 2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptoare
“ATPV10" vizor WVI00016 2 (b) Uni
“ATPV27 ERGO" vizor WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" vizor WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" vizor WVI00034 (2) (b) Uni
suport pentru insigna WAC00048 [¥)] (a) Uni
“KL-1" lamp3 de cap WLA00001 )4 (a) Uni WAC00064 — adaptoare pentru faruri KL-1
"KL-2" lampé de cap WLA00002 (2)4) (a) Uni WAC00065 - adaptoare pentru faruri KL-2
“KL-3" lampé de cap 'WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - adaptoare pentru faruri KL-3
“ZEN FF" vizor WVI00008 €] (b) Uni | WACO0009 - Easyvg'ecé‘ W@%g;ﬁ ‘_vﬁig?g 0~ suport pentru
“ZEN MM” vizor WVI00009 ® ) Uni WAC00009 - ”Easyvgtiecé”‘ w\a/%&)aﬁ ‘—vt\a/oArig(r)gw 0 - suport pentru
panouri de protectie WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087
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OBSERVATII: (A) ACCESORIU: Un produs furnizat sau recomandat de producator pentru a fi montat pe casca, dar care nu ofera protectie
utilizatorului. (B) PROTECTIE ADICIONALA NEINTEGRATA: echipament suplimentar de protectie individuald furnizat sau recomandat de
producator pentru a fi montat pe casca si destinat a fi inlaturat de catre utilizator. (1) Accesorii si protectori suplimentari neintegrati care pot fi
utilizati pentru activitati de stingere a incendiilor in zonele forestiere si/sau activitati de salvare tehnica in care exista o expunere potentiala la
flacari. (2) Accesoriile si protectiile suplimentare neintegrate marcate cu acest simbol nu pot fi utilizate pentru activitati de stingere a incendiilor
n zone forestiere si/sau activitati de salvare tehnica in care existd o expunere potentiala la flacari. Aceste accesorii/protectoare suplimentare nu
sunt adecvate pentru activitati care implica riscul expunerii la flacari (de exemplu, activitati de stingere a incendiilor in zonele forestiere) si sunt
adecvate numai pentru activitati care nu sunt legate de incendii, cum ar fi taierea lemnului, curatarea strazilor etc. Utilizarea este permisa in timpul
alpinismului si al activitatilor conexe in conformitate cu EN12492. (3) Utilizarea accesoriilor si protectiilor suplimentare marcate cu acest simbol
este permisa numai in timpul utilizarii castii in timpul alpinismului si activitatilor conexe in conformitate cu EN12492. (4) Casca nu permite utilizarea
accesoriului ,overhead band” (banda de cauciuc pentru montarea farului pe partea superioara a castii) inclus cu aceste accesorii. (5) Utilizarea
acestui accesoriu face ca casca sa fie conforma cu standardul EN 1385:2012 (casti pentru canoe-kayak si sporturi nautice torrentiale). Prezenta
acestui accesoriu nu compromite conformitatea castii cu celelalte standarde.

PANOURI DE PROTECTIE - INSTRUCTIUNI SI INFORMATII ALE PRODUCATORULUI (Fig.9)

AVERTISMENT: cititi cu atentie urmatoarele instructiuni de utilizare. Pastrati acest document pentru intreaga durata de viata a articolului. Acest
accesoriu este un kit de trei panouri pentru protejarea urechilor, a zonei temporale a capului si a cefei (fig. 7). Atunci cand sunt montate pe
casca QUANTUM Q2, acestea o fac complet conforma cu standardul EN 1385:2012, Casti pentru canotaj si sporturi de apa alba. Panourile sunt
compatibile exclusiv cu modelele de casca QUANTUM Q2 si QUANTUM CABRIO Q2. Consultati fisa informativa a castii. Nu utilizati in alte
scopuri decét cele mentionate mai sus. Producatorul nu poate fi tras la raspundere pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare.
Avertisment: materialele care pot intra in contact cu pielea utilizatorului pot provoca reactii alergice la persoanele sensibile. Acest kit este
fabricat cu materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori deosebit de sensibili pot prezenta reactii alergice. In acest caz, se recomanda
intreruperea utilizarii si, daca este necesar, consultarea medicului dumneavoastra. Avertisment: Nu sunt permise modificari ale panourilor.
Avertisment: Casca echipata cu acest accesoriu poate oferi nivelurile de performanta indicate numai daca piesele sunt montate corect. KASK
S.p.A. isi declina orice responsabilitate datorata montarii incorecte. Avertisment: utilizarea acestui kit este strict interzisa persoanelor care nu
sunt instruite in utilizarea castiit QUANTUM Q2.

UTILIZARE: este obligatoriu sa verificati buna stare a panourilor inainte de fiecare utilizare: verificati sa nu existe fisuri, gauri, semne evidente de
uzura, rupturi, carbonizari, functionarea defectuoasa a punctelor de fixare la casca, caracterul ilizibil al marcajului. Nu utilizati si inlocuiti imediat
casca dacé este indeplinita chiar si una dintre aceste conditii. Nu scoateti casca in timpul utilizarii: performanta asteptata este asigurata numai
daca panourile sunt mentinute in pozitie pe toata durata activitatii.

ASAMBLARE Sl DEZASAMBLARE: - Panoul marcat cu litera R trebuie montat pe partea dreapta a castii (cand casca este purtatd), iar panoul
marcat cu litera L trebuie montat pe partea stanga: introduceti panourile pe partile lor laterale, mentindndu-le in orientarea corecta fata de casca
(fig. 1). - Potriviti cele trei file de pe panou cu fantele de pe casca (fig. 2). - Asigurati-va ca fila de fixare (A) iese in afara din cochilia castii (fig.
3). - Panoul cu cuvantul ,REAR” trebuie montat pe partea din spate a castii; introduceti fila panoului ,REAR” in fanta din interiorul carcasei pana
cand auziti un clic (fig. 5). - Pentru a indeparta panourile ,R” si ,L”, apasati clapeta de fixare (A) si trageti vertical afara din carcasa (fig. 4). - Pentru
a scoate panoul ,REAR”, trageti vertical in jos (fig. 6).

INTRETINERE $I CURATARE: Utilizati apa calduté, o carpa moale si, daci este necesar, sapun usor. Clatiti si ldsati s3 se usuce la aer, la
temperatura camerei. Nu utilizati detergenti chimici, solventi, benzind sau pulberi abrazive, deoarece acestea pot compromite rezistenta
structuralad a produsului.

TRANSPORT: Evitati contactul cu obiecte ascutite sau cu obiecte cu margini care pot deteriora produsul. Se recomanda ca produsul sa fie
transportat in ambalajul sau original.

DEPOZITARE $I VIATA LA DEPOZITARE: Depozitati produsul in ambalajul original, intr-un loc récoros, uscat, departe de uleiuri si/sau grasimi.
Tn aceste conditii, produsul ramane adecvat pentru utilizare pentru o perioada lunga de timp, prin urmare nu este posibili stabilirea unei , date
de expirare”: KASK S.p.A. recomanda inlocuirea acestuia in cel mult cinci ani de la cumparare.

ELIMINARE: In cazul in care produsul nu a fost contaminat cu substante sau produse speciale, acesta poate fi eliminat ca deseu plastic normal, in
conformitate cu reglementarile in vigoare privind eliminarea. In caz contrar, respectati legislatia in vigoare pentru deseuri speciale.

ACCESORII SI PIESE DE RECUPERARE: Nu sunt furnizate.

TREI ANI GARANTIE: KASK S.p.A. garanteaza produsul timp de trei ani de la data achizitiei impotriva oricarui defect de material sau de
manopera. Garantia nu acopera defectele datorate uzurii normale a produsului, modificarilor, intretinerii necorespunzatoare sau utilizarii diferite
de cea pentru care dispozitivul este certificat.
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INFORMATIVNA OPOMBA: Pred uporabo ¢elade natanéno preberite navodila; ¢e jih ne upostevate, lahko zmanjsate ponujeno varnost.
Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti v primeru nesrece, poskodbe ali smrti zaradi nepravilne uporabe.

NAMEN NAPRAVE : Ta c¢elada

- je zasnovana za zaséito uporabnikove glave pred poskodbami, ki jih povzroéijo udarci, prodiranje, vrocina, plamen in gorec¢e oglie med
gasenjem pozara in z njim povezanimi dejavnostmi v gozdnem okolju (gozd/les, polj$¢ine, nasadi in/ali kmetijska zemljis¢a) v skladu s standardom
EN 16471:2014;

- je zasnovan za zadcito glave uporabnika pred poskodbami, ki jih povzrodijo udarci, prodiranje, plamen, elektrika in kemikalije med tehni¢nim
reSevanjem in podobnimi dejavnostmi v skladu s standardom EN 16473:2014;

- je zasnovan za za$¢ito glave uporabnika med alpinizmom in sorodnimi dejavnostmi v skladu s standardom EN 12492:2012;

- je zasnovana za za$¢ito uporabnikove glave pred omejenimi udarci in pretresi mozganov med voznjo s kanuiji, kajaki in $portnimi dejavnostmi
na derocih vodah razreda 1 do 4 (klasifikacija Mednarodne kajakaske zveze) v skladu z EN 1385:2012, &e je na ¢elado namescen dodatek ,zadéitni
paneli”;

- ni primerna za uporabo kot protipozarna za$¢ita v zaprtih stavbah ali drugih strukturah (za te vrste naprav glej standard EN 443);

- ni zasnovana za za$¢ito v primeru ujetosti v plamene;

- ni primeren za resevanje v vodi z uporabo motornih ¢olnov, kot so ¢olni itd. za uporabo v ekstremno hudourniskih vodah (razreda 5 in 6 po
klasifikaciji, ki jo navaja Mednarodna kajakaska zveza).

Ta izdelek je osebna zad&itna oprema (OVO) in je kot tak opravil postopek certificiranja EU z uporabo zahtev iz prilog V k Uredbi EU 2016/425.
Zanj velja tudi nadzorni postopek v skladu s Prilogo VIl navedene uredbe kot za osebno varovalno opremo kategorije Ill. Postopek certificiranja
in nadzora je bil zaupan priglaenemu organu &t. 2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italija. Celada je izdelana tako,
da absorbira energijo udarca z delno porazdelitvijo in/ali poskodbo bistvenih sestavnih delov. Uporabljati jo je treba le za dejavnost, za katero
je bila certificirana (glej oznako). Opozorilo: Eelada ne more vedno zas¢ititi pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena ¢elada ne
more zas(ititi glave pred silami, ki nastanejo pri silovitih udarcih. Po moénem udarcu, tudi ée poskodbe niso vidne, ¢elado zamenjajte, saj morda
ni ve¢ sposobna absorbirati nadaljnjih udarcev in zagotavljati pricakovane zadcite. Opozorilo: Ta Eelada izpolnjuje zahteve za zadrzevanje iz
zgornjih predpisov le, &e jo nosite z zaprtim trakom za brado in nastavljeno v skladu z navodili v tem navodilu. Opozorilo: Celada je izdelana iz
hipoalergenih materialov, vendar lahko pri nekaterih posebej obéutljivih uporabnikih pride do alergijskih reakcij. V tem primeru priporo¢amo,
da ¢elado prenehate uporabljati in se po potrebi posvetujete z zdravnikom. Opozorilo: Spremembe ¢elade niso dovoljene. Ne namescajte
nalepk in/ali nalepk, ki niso v skladu s specifikacijami proizvajalca. Celade ne barvajte. Vsak poseg ali sprememba, ki ju proizvajalec ni odobril,
lahko poslabsa zas¢itno funkcijo ¢elade in razveljavi garancijo za izdelek. Opozorilo: &elada je skladna s standardom EN 1385:2012 le, &e so
pravilno namesceni vsi sestavni deli dodatne opreme , Zas¢itne plosée”. Druzba KASK S.p.A. zavrada vso odgovornost zaradi nepravilne montaze.
Za pravilno montazo dodatne opreme glejte navodilo. Opozorilo: uporaba ¢elade je strogo prepovedana za osebe, ki niso usposobljene za
njeno uporabo. Opozorilo: ¢elade ne uporabljajte kot oporo, stojalo ali posodo, ne stiskajte je, ne spuscajte je, izogibajte se stiku z ostrimi ali
konicastimi predmeti. Izogibajte se prijemanju ¢elade za nastavek velikosti. Pozor: Celado vedno zaicitite pred kemikalijami in topili.
NOMENKLATURA: 1. lupina (iz PC); 2. stranska reza za vstavljanje slualk proti hrupu; 3. prezracevanje (samo razlicica ,QUANTUM CABRIO
Q2"); 4. Naglavni trak (iz PA); 8. Oznacevalna nalepka; 9. Zaponka; 10. Trak za brado; 11. Stranski razprsilec; 12. Sistem za prilagajanje velikosti; 13.
Zadnja nastavitev; 14. Reza za zadcito vratu. 15. Zadcitne plos¢e WACO00087 (lahko jih kupite posebej, ¢e niso vkljuéene v paket ¢elade).
UPORABA: Celado je treba prilagoditi tako, da se prilega uporabniku, trakovi morajo biti nameséeni tako, da ne pokrivajo uses, zaponka (9)
mora biti oddaljena od &eljustne kosti, trakovi in zaponka skupaj pa morajo biti nastavljeni tako, da so udobni in vamni. Ko je trak za brado (10)
trdno pritrjen in pravilno nastavljen, vedno preverite, da ¢elada ne stiska pretirano glave ali da se ne premika prosto naprej in nazaj (glejte sliko 1).
Oglejte si poglavje ,Nastavitve ¢elade”. Opozorilo: Ne uporabljajte zunaj temperaturnega obmodja -30 °C / +50 °C. Opozorilo: Kot preventivni
ukrep je nujno, da med celotno aktivnostjo nosite éelado. Za ustrezno zascito je pomembno, da je ¢elada prave velikosti in da se dobro prilega
glavi ter tako zagotavlja najvecje udobje in varnost.

Opomba: Kadar se ¢elada uporablja kot ¢elada za gasenje gozdnih in/ali rastlinskih poZzarov ali dejavnosti tehni¢nega resevanja, je nujno, da
Cepki, ki zapirajo reze v to¢kah 2, 4 in 6, ter sponke svetilke 5 ostanejo na mestu. Ce Cepke odstranite, zahtevana raven zas¢ite ni zagotovljena.
Zamaski v tocki 6 se lahko odstranijo samo za namestitev vizirjev ali §¢itnikov za obraz, primernih za gasenje gozdnih in/ali rastlinskih pozarov,
in jih je treba po uporabi dodatne opreme na ¢eladi zamenjati. V paketu ¢elade je prilozen celoten komplet ¢epov za reze 2, 4 in 6. Shranite ga
na varnem mestu, da nadomestite morebitne izgubljene sestavne dele. Druzba KASK S.p.A. ne prevzema nobene odgovornosti za $kodo ali
poskodbe, ki bi nastale zaradi neupostevanja tega opozorila.

Nastavitve celade: Celado si nadenite in prilagodite njeno velikost tako, da zavrtite zadnje kolesce (12) v smeri urinega kazalca, da zozite velikost,
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in v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo razsirite, ali pa preprosto zblizajte obe hitri zapirali (13), dokler ne dosezete zelene napetosti (slika
2). Sistem za nastavitev velikosti (12) namestite na podrogje tilnika, kot je prikazano na sliki (slika 3), ga nagnite in nastavite po visini. Pritrdite
trak za brado tako, da vstavite eno zaponko v drugo, dokler ne zaslisite zaklepanja (slika 4a). Potegnite trak za brado in preverite, ali je zaponka
zaklenjena (slika 5). Nastavite dolzino, da se ¢elada trdno pritrdi na glavo. Gumijasti obro¢ek mora biti namesc¢en na koncu traku, da ne bo visel.
Nastavite stranski razprsilec (11) traku za brado tako, da ga potisnete ez trak, dokler ne najdete Zelenega polozaja pod usesom (slika 6). Celado
z glave odstranite tako, da odprete trak za brado s hkratnim pritiskom na stranska gumba zaponke (slika 4b). Uporaba zadnjega nastavka: Zadnji
nastavek lahko uporabite, da preprecite, da bi bil stranski razpornik v neprimermem polozaju, npr. da bi posegal v uho ali pri nogenju $¢itnikov
sluha (slika 7).

Rezervni deli: Spreminjanje, zamenjava in/ali odstranjevanje vseh originalnih delov ¢elade je prepovedano, razen ¢e to dovoli proizvajalec.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Celade ni dovoljeno spreminjati za namestitev drugih dodatkov, razen tistih, ki so opisani v
nadaljevanju. Po potrebi se obrnite na prodajalca ali proizvajalca.

DODATNA OPREMA : Glej spodnji seznam. Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite razpolozljivost dodatne opreme, navedene v preglednici A.
Upostevajte navodila za uporabo in montazo, ki so prilozena dodatni opremi. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.
Pozor: veljavnost certifikata EU je neveljavna, e se éelada z oznako skladnosti z evropskwma standardoma EN 16473.2014 in EN 16471:2014 nosi z
drugo osebno zas¢itno opremo ali dodatki, kot so tisti, ki jih je dobavitelj oznadil kot primerne za uporabo (glejte zavihek A ,Dodatki”).
PREGLED : Celada: Pred vsako uporabo preverite celovitost elade v vseh njenih delih. Preverite pravilno gibljivost in stabilnost vsakega dela
ter njegovo nastavljivost. Poskodbe (npr. zlomi, deformacije itd.) so lahko pokazatelj izgube ali zmanjsanja zascitne zmogljivosti. Zamenjajte jih
ali jih dajte servisirati proizvajalcu ali pooblas¢enim centrom. Po moénem trku ¢elado zamenjajte, tudi ¢e poskodbe niso vidne, saj je morda
izérpala svojo zmoznost absorbiranja nadaljnjih trkov. Dodatna neintegrirana za$éitna sredstva: Pred vsako uporabo preverite, ali ni poskodb,
razpok, razpok ali ¢esa drugega, kar bi ogrozilo zadcito, ki jo zagotavlja zascitna oprema. Preverite pravilno gibljivost in stabilnost vsakega dela
ter njegovo nastavljivost. Oglejte si navodila, ki so znacilna za vsak del osebne varovalne opreme, ki je prilozen k njemu. Ce odkrijete enega
ali ve¢ teh elementov, osebne varovalne opreme ne uporabljajte in jo takoj zamenjajte. Opozorilo: ¢elade, dodatnih neintegriranih $¢itnikov
ali dodatne opreme ne uporabljajte, ée kazejo znake obrabe, poseganja, poskodovanih in/ali deformiranih delov: uporabnik je izpostavljen
nevarnosti poskodb in/ali smrti. Proizvajalec zavraca vsakréno odgovornost v zvezi z uporabo poskodovanih izdelkov.

PREGLED: Pristojna oseba mora vsaj enkrat na leto opraviti temeljit pregled z uporabo postopka in preglednega lista, ki ju lahko prenesete s
spletne strani www.kask-safety.com. Celado preglejte po dogodkih, kot so udarci, trki, padci in podobno.

CISCENJE / RAZSTRANJEVANLJE : Cid¢enje po vsaki uporabi in pred skladis¢enjem. Uporabljajte samo vodo, blago milo in mehko, ¢isto krpo.
Susite pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte susilnih strojev ali drugih virov toplote. Oblazinjenje lahko odstranite in operete ro¢no v hladni vodi
ali v pralnem stroju (najve¢ 30 °C). Ne uporabljajte kemiénih Cistil ali topil. Ce se ¢elada umaze ali onesnazi z oljem, barvami s topili ali drugimi
snovmi, zlasti na zunanji povrsini, jo je treba takoj ocistiti po zgornjih navodilih.

SKLADISCENJE: Celado shranjujte pri temperaturi med 5 °C in 35 °C, zas¢iteno pred neposredno sonéno svetlobo ter stran od virov toplote
in vlage.

PREVOZ : Glede na vrsto naprave pri prevozu niso potrebni posebni previdnostni ukrepi. lzogibajte se stiku z ostrimi predmeti ali predmeti z
robovi, ki bi lahko poskodovali izdelek. Priporo¢amo, da ¢elado in dodatno opremo prevazate v originalni embalazi.

Zivljenjska doba: Zivljenjska doba je odvisna od pojava razli¢nih degenerativnih dejavnikov, vkljuéno s temperaturnimi spremembami,
izpostavljenostjo neposredni sonéni svetlobi in bolj ali manj intenzivno uporabo. Najdalj$a zivljenjska doba tega izdelka je 10 let od datuma
izdelave. Po tem obdobju je treba ¢elado zavredi, saj se zas¢ita scasoma zmanj$a zaradi staranja materialov. Datum izdelave je oznacen na notranji
strani ¢elade (slika 8).

ODSTRANJEVANJE: Ce izdelek ni bil onesnazen s posebnimi snovmi ali izdelki, ga lahko odstranite v skladu z veljavnimi navodili za
odstranjevanje komunalnih odpadkoy, sicer pa upostevajte zakonske zahteve za posebne odpadke.

OZNACEVANJE/STEVILKA: Podatki v notranjosti ¢elade, natisnjeni na etiketi, odtisnjeni na 3koljki in naglavnem traku, glejte poglavje ,Primer
etikete” in ,Oznacevanje ¢elade”. Ne sme se odstraniti iz nobenega razloga. Oznacevanje: 1) Proizvajalec; 2) Model; 3) Stevilka referenénega
standarda; 4) Simbol , preberite navodila”; 5) Logotip ES o skladnosti z Uredbo (EU) 2016/425 in $tevilka organa, vkljuéenega v nadzor proizvodnje
v EU; 6) Velikost celade; 7) Masa celade brez dodatkov; 8) Razvrstitev za uporabo pri nizkih temperaturah: za uporabo do -30 °C; 9) Drzava
proizvajalca.

ODGOVORNOST: KASK S. p.A. zavra¢a vso odgovornost za kakrsno koli neposredno ali posredno $kodo, nakljuéno ali namerno, ki bi nastala
zaradi nepravilne uporabe izdelka. Uporabnik prevzema vsa tveganja, ki so posledica nepravilne uporabe. Uporabnik prevzema vsa tveganija, ki
nastanejo zaradi neupostevanja navodil iz tega informativnega obvestila. Druzba KASK S.p.A. zavraca vso odgovornost za ravnanje, ki ni izrecno
dovoljeno v tem informativnem obvestilu.

3-LETNA GARANCIJA : KASK S.p.A. jam¢i za izdelek 3 leta za kakr$ne koli napake v materialu ali proizvodniji. Iz garancije so izkljuéene napake,
ki jih je mogoce pripisati obicajni obrabi izdelka, spremembam, slabemu skladis¢enju, nepravilnemu vzdrzevanju ali uporabi, ki ni tista, za katero
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je bila naprava certificirana.
IZJAVA O SKLADNOSTI : Za kopijo izjave EU o skladnosti obiscite www.kask-safety.com.

Tab. A
OPIS CoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
"ZEN FF PLUS" vizir WVI00030 (1) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adapterji
"ZEN PLUS" vizir WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapterji
scitnik za vrat FR Quantum WAC00079 [Q] (b) Uni
zas¢ita pred soncem FR WAC00073 [Q] (a) Uni
§¢itnik za vrat WAC00075-76 2 (a) Uni
§¢itnik za vrat "“RW" WAC00077-78 2 (a) Uni
“SC1” udesna slusalka WHP00004 2 (b) Uni
“SC2" udesna slusalka WHP00005 2 (b) Uni
“SC3" u$esna slusalka WHP00006 [¥i) (b) Uni
“Zen" vizir WVI00007 ) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adapterji
"ATPV10" vizir WVI00016 2 (b) Uni
"ATPV27 ERGO" vizir WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" vizir WVI00014 2) (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" vizir WVI00034 2) (b) Uni
nosilec za znacko WAC00048 2 (a) Uni
“KL-1" naglavna svetilka WLA00001 (2)4) (a) Uni WAC00064 - adapterji za zaromete KL-1
"KL-2" naglavna svetilka 'WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO0065 - adapterji za zaromete KL-2
“KL-3" naglavna svetilka WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 - adapterji za zaromete KL-3
“ZEN FF” vizir \WVI00008 ® ®) Uni WACO0009 - “Easy CI‘%?;;&TTL\SOAV?OOOW - nosilec vizirja |
“ZEN MM” vizir WVI00009 ® () Uni WACO0009 - “Easy C|\c\;);/la(§i()aoat1eij\r\o\éV§/?OOOW 0 - nosilec vizirja |
zascitne plosce WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087

OPOMBE: (A) DODATEK: Izdelek, ki ga proizvajalec dobavi ali priporo¢i za namestitev na ¢elado, vendar uporabniku ne zagotavlja zascite. (B)
DODATNA VARNOSTNA OPREMA, KI NI VKLJUCENA: dodatna osebna zas¢itna oprema, ki jo je proizvajalec dobavil ali priporocil za namestitev
na ¢elado in je namenjena temu, da jo uporabnik lahko odstrani. (1) Dodatna neintegrirana oprema in za$éitni elementi, ki se lahko uporabljajo pri
dejavnostih gasenja pozarov na gozdnih obmodjih in/ali pri dejavnostih tehni¢nega resevanja, kjer obstaja moznost izpostavljenosti plamenom.
(2) Dodatki in dodatni neintegrirani $¢&itniki, oznaceni s tem simbolom, niso namenjeni uporabi za gasilske dejavnosti na gozdnih obmogjih
in/ali tehni¢ne redevalne dejavnosti, kjer obstaja moznost izpostavljenosti plamenom. Ti dodatki/dodatni zascitni elementi niso primerni za
dejavnosti, pri katerih obstaja nevarnost izpostavljenosti plamenom (npr. dejavnosti gasenja pozarov na gozdnih obmogjih), in so primerni le za
dejavnosti, ki niso povezane z ognjem, kot so secnja lesa, &is¢enje cest itd. Dovoljeni so za uporabo med planinarjenjem in sorodnimi dejavnostmi
v skladu s standardom EN 12492. (3) Uporaba dodatne opreme in $¢itnikov, oznacenih s tem simbolom, je dovoljena le med uporabo ¢elade med
alpinizmom in sorodnimi dejavnostmi v skladu s standardom EN12492. (4) Celada ne dovoljuje uporabe dodatka ,overhead band” (gumijast
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trak za pritrditev &elne svetilke na vrh ¢elade), ki je prilozen tem dodatkom. (5) Zaradi uporabe tega dodatka je ¢elada skladna s standardom EN
1385:2012 (¢elade za kanu-kajak in $porte na hudoumniskih vodah). Prisotnost te dodatne opreme ne ogroza skladnosti éelade z drugimi standardi.

ZASCITNE PLOSCE - NAVODILA IN INFORMACIJE PROIZVAJALCA (Fig.9)

OPOZORILO: pozorno preberite naslednja navodila za uporabo. Ta dokument hranite ves ¢as uporabe izdelka. Ta pripomocek je komplet
treh plos¢ za zascito udes, temporalnega dela glave in zatilja (slika 7). Ko jih namestite na ¢elado QUANTUM Q2, je ta popolnoma skladna
s standardom EN 1385:2012, Celade za kanuizem in $porte na belih vodah. Plos¢e so zdruzljive izkljuéno z modeli ¢elad QUANTUM Q2 in
QUANTUM CABRIO Q2. Oglejte si informativni list ¢elade. Ne uporabljajte za druge namene, kot so navedeni zgoraj. Proizvajalec ne more biti
odgovoren za poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe. Opozorilo: materiali, ki lahko pridejo v stik z uporabnikovo kozo, lahko pri
obcutljivih posameznikih povzrodijo alergijske reakcije. Ta komplet je izdelan iz hipoalergenih materialov. Kljub temu lahko pri nekaterih posebej
ob¢utljivih uporabnikih pride do alergijskih reakcij. V tem primeru je priporo¢ljivo prekiniti uporabo in se po potrebi posvetovati z zdravnikom.
Opozorilo: Modifikacije plo$¢ niso dovoljene. Opozorilo: Celada, opremljena s tem dodatkom, lahko zagotavlja navedene ravni zmogljivosti le,
e so deli pravilno namesceni. Druzba KASK S.p.A. zavraéa vso odgovornost zaradi nepravilne montaze. Opozorilo: Uporaba tega kompleta je
strogo prepovedana za osebe, ki niso usposobljene za uporabo ¢elade QUANTUM Q2.

UPORABA: pred vsako uporabo je treba obvezno preveriti, ali so plod¢e v dobrem stanju: preverite, ali ni razpok, lukenj, znakov ocitne obrabe,
raztrganin, zoglenelih delov, nepravilnega delovanja tock pritrditve na &elado, neditljivosti oznake. Ce je izpolnjen vsaj eden od teh pogojev,
Celade ne uporabljajte in jo takoj zamenjajte. Med uporabo celade ne odstranjujte s elade: pri¢akovana zmogljivost je zagotovljena le, ¢e so
plod¢e med dejavnostjo na svojem mestu.

SESTAVLJANJE IN RAZSTAVLJANJE: - Plos¢o, oznaéeno s &rko R, je treba namestiti na desno stran celade (ko je ¢elada namescena), ploséo
s &rko L je treba namestiti na levo stran: vstavite plos¢i na njuni strani in ju ohranite v pravilni orientaciji glede na ¢elado (slika 1). - Trije jezicki na
plosci se ujemajo z rezami na Celadi (slika 2). - Prepricajte se, da zasko¢ni jezi¢ek strli (A) iz lupine celade (slika 3). - Plod¢o z napisom ,REAR" je
treba namestiti na zadnjo stran ¢elade; vstavite jezicek plosce ,REAR” v rezo v lupini, dokler ne zaslisite klika (slika 5). - Ce Zelite odstraniti plosci
LR in ,L", pritisnite zaskocni jezi¢ek (A) in ju navpicno izvlecite iz ohisja (slika 4). - Ce elite odstraniti plos¢o ,REAR”, jo povlecite navpi¢no
navzdol (slika 6).

VZDRZEVANJE IN €ISCENJE: Uporabite mlagno vodo, mehko krpo in po potrebi blago milo. Izperite in pustite, da se posusi na zraku pri sobni
temperaturi. Ne uporabljajte kemi¢nih istil, topil, bencina ali abrazivnih praskoy, saj lahko ogrozijo strukturno trdnost izdelka.

PREVOZ: Izogibajte se stiku z ostrimi predmeti ali predmeti z robovi, ki bi lahko poskodovali izdelek. Priporodljivo je, da se izdelek prevaza v
originalni embalazi.

SKLADISCENJE IN TRAJNOST: Shranjujte v originalni embalazi na hladnem in suhem mestu, stran od olj in/ali mascob. V teh pogojih izdelek
ostane dolgo primeren za uporabo, zato ,datuma uporabnosti” ni mogoce dolo¢iti: KASK S.p.A. priporoca, da ga zamenjate najpozneje pet let
po nakupu.

ODSTRANJEVANUJE: Ce izdelek ni bil onesnazen s posebnimi snovmi ali izdelki, ga lahko odstranite kot obitajne plasti¢ne odpadke v skladu z
veljavnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov. V nasprotnem primeru ravnajte v skladu z veljavno zakonodajo za posebne odpadke.

DODATKI IN NADOMESTNI DELI: niso na voljo.

TRILETNA GARANCIJA: KASK S.p.A. jam¢i za izdelek tri leta od datuma nakupa za kakréno koli napako v materialu ali izdelavi. Garancija ne krije
napak zaradi obi¢ajne obrabe izdelka, sprememb, slabega vzdrzevanja ali uporabe, ki ni skladna s certifikatom, za katero je naprava certificirana.
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NAPOMENA: Prije uporabe kacige pazljivo procitajte upute; nepostivanje uputa moze smanjiti ponudenu sigurnost. Proizvoda¢ i/ili distributer
odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju nesreda, ozljeda ili smrti uzrokovanih nepravilnom uporabom.

NAMJENA UREDPAJA: Ova kaciga:

e dizajnirana je za zastitu glave korisnika od o$tecenja uzrokovanih udarcima, prodorom, toplinom, plamenom i goruc¢im zarom tijekom gasenja
pozara i sliénih aktivnosti u Sumskom okruzenju (Sume/Sume, usjevi, plantaze i/ili poljoprivredno zemljiste) prema normi EN 16471:2014;

e dizajniran je za zastitu glave korisnika od o$teéenja uzrokovanih udarcima, prodorom, plamenom, elektriénim i kemijskim rizicima tijekom
tehni¢kog spasavanja i sli¢nih aktivnosti prema normi EN 16473:2014;

e dizajniran je za zastitu glave korisnika tijekom planinarenja i sli¢nih aktivnosti prema normi EN 12492:2012;

e dizajniran je za zastitu glave korisnika od ograni¢enih udaraca i potresa tijekom voznje kanuom, kajakom i sportovima na divljim vodama klase
1 do 4 (klasifikacija prema Medunarodnoj kanu federaciji) prema standardu EN 1385:2012 kada je dodatak “Zastitne ploce” montiran na kacigu;
* nije prikladan za upotrebu u gasenju pozara unutar zatvorenih zgrada ili drugih struktura (za ove vrste uredaja upucuje se na normu EN 443);

* nije dizajniran za pruzanje zastite u slu¢aju zarobljavanja plamena;

* nije prikladan za spasavanje na vodi kori$tenjem motornih ¢amaca kao $to su splavi, itd., ili za koristenje u ekstremnim bujicama (klase 5 6
prema klasifikaciji Medunarodne kanu federacije).

Ovaj proizvod je osobna zatitna oprema (PPE) i kao takav je podvrgnut EU postupku certificiranja uz primjenu zahtjeva navedenih u Dodacima
V Uredbe EU 2016/425. Takoder podlijeze postupku kontrole u skladu s Dodatkom VIl gore navedene uredbe buduci da je to OZO kategorije IlI.
Postupci certifikacije i kontrole povjereni su prijavljenom tijelu n°2008, Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalija. Kaciga je
konstruirana na takav nacin da apsorbira energiju udarca kroz djelomi¢nu raspodjelu i/ili osteéenje bitnih komponenti. Mora se koristiti isklju¢ivo
za djelatnost za koju je certificiran (vidi oznaku). Upozorenje: kaciga ne moze uvijek zadtititi od ozljeda. Posebno je vazno uzeti u obzir da nijedna
kaciga ne moze zastititi glavu od sila koje stvaraju nasilni udarci. Nakon snaznog udarca, ¢ak i ako ostecenje nije vidljivo, zamijenite kacigu jer je
mozda iscrpila svoju sposobnost apsorbiranja daljnjih udaraca i pruzanja ocekivane zastite. Imajte na umu: Ova kaciga je u skladu sa zahtjevima
za zadrzavanje gore navedenih propisa samo kada se nosi uz zatvorenu traku za bradu i podesenu kako je navedeno u ovoj informativnoj
biljesci. Upozorenje: Kaciga je izradena od hipoalergenih materijala, medutim neki posebno osjetljivi korisnici mogu dozivjeti alergijske reakcije.
U tom slucaju preporudljivo je prestati ga koristiti i po potrebi se posavjetovati s lije¢nikom. Upozorenje: nisu dopustene nikakve izmjene na
kacigi. Nemojte lijepiti etikete i/ili naljepnice koje nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaga. Nemojte bojati kacigu. Svaka intervencija ili
izmjena koju proizvodac nije odobrio moze ugroziti zastitnu funkciju kacige i ponistiti jamstvo za proizvod. Upozorenje: kaciga je u skladu s
normom EN 1385:2012 samo ako su sve komponente pribora ,Zastitne ploc¢e” ispravno montirane. KASK S.p.A. odbija svaku odgovornost zbog
neispravne montaze. Za ispravnu montazu pribora, pogledajte informacijsku biljesku.Upozorenje: uporaba kacige strogo je zabranjena osobama
koje nisu obucene za njezino koristenje. Upozorenje: ne koristite kacigu kao potporu, oslonac ili spremnik, nemojte je stiskati, nemojte je ispustati,
izbjegavajte kontakt s ostrim ili Siljastim predmetima. Izbjegavajte hvatanje kacige za regulator veli¢ine. Upozorenje: uvijek zastitite svoju kacigu
od kemikalija i otapala.

NOMENKLATURA: 1. Skoljka (od PC-a); 2. Bo&ni utor za umetanje slusalica za uklanjanje buke; 3. Ventilacija (samo verzija “QUANTUM CABRIO
Q2"); 4. Prednji utor; 5. Stezaljka drzaca svjetiljke; 6. Bo¢ni utor za umetanje adaptera za vizira; 7. Traka za glavu (od PA); 8. Naljepnica za
oznadavanje; 9. Kopca; 10. Traka za bradu; 11. Bo¢ni razmica¢; 12. Sustav za podesavanje veli¢ine; 13 .. Straznji regulator; 14. Prorez za zastitu vrata.
15 zastitnih plo¢a WAC00087 (kupuje se zasebno ako nisu uklju¢ene u paket kacige).

UPORABA: Kaciga mora biti prilagodena korisniku, trake moraju biti postavljene tako da ne pokrivaju usi, kopca (9) mora biti udaljena od
Celjusne kosti, a trake i kop¢a moraju biti zajedno podesene tako da budu udobne i évrste. Uz dobro priévré¢enu i pravilno podesenu traku za
bradu (10), uvijek provjerite da kaciga ne stis¢e glavu pretjerano niti da se slobodno pomice naprijed-natrag (vidi sliku 1). Pogledajte odjeljak
"Podesavanje kacige”. Oprez: Ne koristiti izvan temperaturnog raspona -30°C / +50°C. Upozorenje: kao preventivnu mjeru obavezno je nositi
kacigu tijekom cijele aktivnosti. Za odgovarajuéu zastitu vazno je da je kaciga odgovarajuce veli¢ine i da dobro pristaje na glavu kako bi pruzila
maksimalnu udobnost i sigurnost.

Napomena: Kada se koristi kao kaciga za gasenje Sumskih pozara i/ili pozara raslinja ili za aktivnosti tehni¢kog spasavanja, neophodno je drzati
poklopce koji zatvaraju proreze na tockama 2, 4 i 6 i kopce za drzanje svjetiljke 5 na mjestu. Ako se poklopci uklone, potrebna razina zastite nije
zajamcena. Kapice u toc¢ki 6 mogu se ukloniti samo za umetanje vizira ili titnika za lice koji su prikladni za gasenje Sumskih i/ili vegetacijskih
pozara i moraju se vratiti na kacigu nakon koritenja pribora. Kompletan set kapica za utore 2, 4 i 6 isporuéuje se unutar pakiranja kacige. Cuvajte
ih na sigurnom mjestu kako biste zamijenili izgubljene komponente. KASK S.p.A. odbacuje svaku odgovornost za Stete ili ozljede koje proizlaze
iz nepridrzavanja ovog upozorenja.

Podesavanje kacige: Stavite i prilagodite veli¢inu okretanjem straznjeg kotaca (12) u smjeru kazaljke na satu kako biste zategnuli veli¢inu i
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napetost (SI. 2). Postavite sustav za podesavanje veli¢ine (12) u podrugje potiljka, kao $to je prikazano (slika 3), nagnite ga i prilagodite njegovu
visinu. Pri¢vrstite remen za bradu umetanjem jedne kopce u drugu dok ne Cujete klik za zaklju¢avanje (Sl. 4a). Povucite remen za bradu kako
biste provjerili je li kop¢a zaklju¢ana (S. 5). Podesite duljinu kako bi kaciga sigurno pristajala na vadu glavu. Gumeni prsten mora biti postavljen
na kraj trake kako bi se sprijecilo da visi. Namjestite bo¢ni razmak (11) remena za bradu klizanjem po trakama dok ne pronadete zeljeni polozaj
ispod uha (Sl. 6). Kako biste skinuli kacigu s glave, otvorite remen za bradu istovremenim pritiskom na boéne gumbe kopce (slika 4b). Koristenje
straznjeg regulatora: Mozete koristiti straznji regulator kako biste sprije¢ili da boéni posipa¢ bude u neudobnom polozaju, kao $to je smetnja za
uho ili kada koristite titnike za usi (SI. 7).

ZAMJENSKI DIJELOVI: Zabranjene su izmjene, zamjene i/ili uklanjanje bilo koje originalne komponente kacige osim ako to nije odobrio
proizvodac. Koristite samo originalne rezervne dijelove. Kaciga se ne smije modificirati za dodatke koji nisu opisani u nastavku. Ako je potrebno,
obratite se prodavacu ili proizvodacu.

DODATNA OPREMA: Pogledajte popis u nastavku. Provjerite kod svog prodavaca ili proizvodaca stvarnu dostupnost dodataka navedenih u
tablici A. Slijedite upute za uporabu i sastavljanje prilozene uz pribor. Koristite samo pribor odobren od strane proizvodaca. Upozorenje: valjanost
EU certifikata prestaje vaziti ako se kaciga oznacena kao uskladena s europskim normama EN 16473:2014 i EN 16471:2014 nosi s osobnom
zastitnom opremom ili dodacima koji nisu oni koje je dobavlja¢ naveo kao prikladne za upotrebu (pogledaijte tablicu A “Dodaci”).

PROVJERA: Kaciga: prije svake uporabe provjerite cjelovitost kacige u svim njezinim dijelovima. Provjerite ispravnu pokretljivost i stabilnost
svakog dijela i relativnu mogucnost prilagodbe. Prisutnost bilo kakvog ostecenja (npr. prijeloma, deformacija itd.) moze biti pokazatelj gubitka
ili smanjenja zastitnog kapaciteta. Zamijenite ga ili dajte na popravak proizvodacu ili ovlastenim centrima. Nakon snaznog udarca, zamijenite
kacigu ¢ak i ako ostecenje nije vidljivo jer je mozda iscrpila svoju sposobnost apsorbiranja daljnjih udaraca. Dodatni neintegrirani stitnici: prije
svake uporabe provjerite da nema ostecenja, pukotina, pukotina ili bilo ¢ega drugog $to bi moglo ugroziti zastitu koju pruza OZO. Provjerite je li
ispravno mobilan kvaliteta i stabilnost svakog dijela te relativna moguénost prilagodbe. Molimo pogledajte posebne biljeske s informacijama za
svaku OZO isporucenu s njim. Ako se pronade jedan ili vie ovih elemenata, nemojte koristiti OZO i odmah je zamijenite. Upozorenje: nemojte
koristiti kacigu, neintegrirane dodatne titnike ili dodatke ako pokazuju znakove istrosenosti, diranja, ostecenih i/ili deformiranih dijelova: korisnik
je izlozen riziku od ozljeda i/ili smrti. Proizvoda¢ odbija svaku odgovornost u vezi s koristenjem osteéenih proizvoda.

INSPEKCIJA: Nadlezna osoba mora izvrsiti temeljit pregled najmanje jednom godisnje prema proceduri i preglednici koji se mogu preuzeti s
web stranice www.kask-safety.com. Neka vasa kaciga bude pregledana nakon dogadaja kao $to su udarci, sudari, padovi ili sli¢no.

CISEENJE / DEZINFEKCIJA: Ocistite nakon svake uporabe i prije skladistenja. Koristite samo vodu, neutralni sapun i meku, &istu krpu. Susiti
na sobnoj temperaturi. Nemojte koristiti susilice ili druge izvore topline. Podstava se moze skinuti i prati ru¢no u hladnoj vodi ili u perilici (maks.
30°C). Nemojte koristiti kemijske deterdzente ili otapala. Ako se kaciga zaprlja ili kontaminira uljem, otapalima boje ili drugim tvarima, osobito na
vanjskoj povrsini, treba je odmah oéistiti slijededi gore navedene upute.

SKLADISTENJE: Kacigu ¢uvati na temperaturi izmedu 5°C i 35°C, zadti¢eno od izravne sunceve svjetlosti i dalje od izvora topline i vlage.
PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu uredaja, nisu potrebne posebne mjere opreza pri transportu. Izbjegavajte kontakt s o$trim predmetima ili
predmetima s rubovima koji mogu ostetiti proizvod. Preporuca se transport kacige i pribora u originalnom pakiranju.

TRAJANJE: Zivotni vijek ovisi o pojavi razli¢itih degenerativnih ¢imbenika, ukljucujuéi temperaturne promjene, izlaganje izravnoj suncevoj
svjetlosti, jace ili manje intenzivno koristenje. Maksimalni rok trajanja ovog proizvoda je 10 godina od datuma proizvodnje. Nakon tog razdoblja
kaciga se mora baciti jer se s vremenom zastita smanjuje zbog starenja materijala. Datum proizvodnje prikazan je unutar kacige (slika 8).
ODLAGANUJE: Ako proizvod nije kontaminiran odredenim tvarima ili proizvodima, moze se zbrinuti u skladu s vazeéim uputama za zbrinjavanje
komunalnog otpada, u suprotnom se pridrzavajte vazecih zakonskih zahtjeva za poseban otpad.

OZNACAVANJE / OZNACAVANJE: Informacije sadrzane unutar kacige, otisnute na naljepnici, utisnute na skoljku i na traku za glavu, pogledajte
odjeljke “Primjer naljepnice” i “Oznaka kacige”. Nemojte uklanjati ni iz kojeg razloga. Oznadavanje: 1) Proizvodac; 2) Model; 3) referentni broj
standarda; 4) Simbol “Proditajte upute”; 5) CE logo sukladnosti s Uredbom (EU) 2016/425 i broj tijela uklju¢enog u EU kontrolu proizvodnije; 6)
Veli¢ina kacige; 7) Masa kacige bez pribora; 8) Oznaka niske temperature: za koristenje do -30°C; 9) ODGOVORNOST zemlje proizvodaéa: KASK
S.p.A. odbija svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slucajnu ili namjernu $tetu uzrokovanu nepravilnom uporabom proizvoda.
Korisnik preuzima sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe. Korisnik preuzima sve rizike koji proizlaze iz nepridrzavanja uputa sadrzanih u
ovoj informativnoj biljesci. KASK S.p.A. odbija svaku odgovornost u vezi s ponasanjima koja nisu izri¢ito dopustena u ovoj informativnoj biljesci.
3 GODINE JAMSTVA: KASK S.p.A. jaméi proizvod 3 godine za bilo kakav nedostatak u materijalu ili izradi. Kvarovi koji se mogu pripisati
normalnom troenju i habanju proizvoda, modifikacijama, losem skladitenju, neprikladnom odrzavanju ili drugim uporabama osim onih za koje
je uredaj certificiran iskljuceni su iz jamstva.

1IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za dobivanje kopije EU Izjave o sukladnosti, posjetite web stranicu www.kask-safety.com.
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Tab. A

OPIS KODIRATI DJELOKRUG TIP REZ PRIBOR | REZERVNI DIJELOVI
“ZEN FF PLUS" vizir WVI00030 [Q] (b) Uni WACO00074 — “Easy Click FR" adapteri
"ZEN PLUS" vizir WVIO0031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR" adapteri
Stitnik za vrat FR Quantum WAC00079 ) (b) Uni
Stitnik od sunca FR WACO00073 m (a) Uni
stitnik za vrat WAC00075-76 2 (a) Uni
Stitnik za vrat "RW” WAC00077-78 [vi) (a) Uni
"SC1" slusalice za uklanjanje buke WHP00004 [¥i) (b) Uni
“SC2" slualice za uklanjanje buke WHP00005 [vi) (b) Uni
“SC3" slusalice za uklanjanje buke WHP00006 2 (b) Uni
"Zen" vizir WVI00007 2 (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adapteri
"ATPV10" vizir WVIO0016 2) (b) Uni
"ATPV27 ERGO" vizir WVI00035 2) (b) Uni
"CLASS 1" vizir WVI00014 2 (b) Uni
“CLASS 2 ERGO" vizir WVI00034 2 (b) Uni
drzac znacke WAC00048 ) (a) Uni
“KL-1" &eona svjetiljka WLA00001 2)(4) (a) Uni WAC00064 - adapteri za prednja svjetla KL-1
"KL-2" ¢eona svjetiljka WLAQ0002 (2)4) (a) Uni WACO0065 - adapteri za prednja svjetla KL-2
“KL-3" &eona svjetilika WLAQ0003 (2)4) (a) Uni WACO0066 - adapteri za prednja svjetla KL-3
“ZEN FE” vizir \WVI00008 Ie) ®) Uni WACO00009 - “Easy Ch\i\t\/|838$1lej!t\,/g§cooom - nosac vizira |
“ZEN MM* vizir VWVI00009 ® ®) Uni WAC00009 - “Easy Ch\cll\;\;‘ggg%tejlcl VzACOOOWO — nosa vizira |
zastitne ploce WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087

NAPOMENA: (A) DODATAK: proizvod isporucen ili preporucen od strane proizvodac¢a za montazu na kacigu, ali koji ne pruza zastitu korisniku.

(B) NEINTEGRIRANI DODATNI ZASTITNIK: Dodatni osobni zastitni uredaj isporucen ili preporucen od strane proizvodaca za postavljanje na

kacigu i namijenjen da ga korisnik moze skinuti. (1) Dodatni neintegrirani dodaci i $titnici koji se mogu koristiti za aktivnosti gasenja pozara u
Sumovitim podrudjima i/ili za aktivnosti tehni¢kog spadavanja gdje postoji potencijalna izlozenost plamenu. (2) Neintegrirani pribor i dodatni
Stitnici oznaceni ovim simbolom nisu namijenjeni za uporabu u protupozarnim aktivnostima u Sumskim podru¢jima i/ili za poslove tehni¢kog
spasavanja. ico gdje postoji potencijalna izlozenost plamenu. Ovi dodatni dodaci / stitnici nisu prikladni za aktivnosti koje uklju¢uju rizik od
izlaganja plamenu (npr. aktivnosti gasenja pozara u sumskim podrudjima) i prikladni su samo za aktivnosti koje nisu povezane s vatrom, kao $to
su sjeca drva, &idéenje ulica itd. Upotreba je dopustena tijekom planinarenja i sli¢nih aktivnosti prema standardu EN12492. (3) Koristenje pribora
i dodatnih stitnika oznacenih ovim simbolom dopusteno je isklju¢ivo pri koristenju kacige tijekom planinarenja i sli¢nih aktivnosti sukladno normi
EN12492. (4) Kaciga ne dopusta koristenje dodatka “overhead band” (gumica za montazu svjetiljke na vrh kacige) koji se nalazi u paketu ovog
pribora. (5) Upotreba ovog pribora ¢ini kacigu sukladnom sa standardom EN 1385:2012 (kacige za kanu, kajak i sportove na divljim vodama).
Prisutnost ovog pribora ne ugrozava uskladenost kacige s drugim standardima.
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ZASTITNE PLOCE - UPUTE | PODACI PROIZVOPACA (Fig.9)

UPOZORENJE: paljivo proditajte sliedece upute za uporabu. Cuvajte ovaj dokument tijekom cijelog trajanja ¢lanka. Ovaj pribor je set od tri
panela za zastitu usiju, temporalnog podruéja glave i potiljka (sl.7). Kada se montiraju na kacigu QUANTUM Q2, ¢ine je potpuno sukladnom
sa standardom EN 1385:2012, Kacige za kanu i sportove na divljim vodama. Paneli su kompatibilni iskljuc¢ivo s modelima kaciga QUANTUM
Q2 i QUANTUM CABRIO Q2. Pogledaijte list s informacijama o kacigi. Nemojte koristiti u svrhe koje nisu gore navedene. Proizvodac se ne
moze smatrati odgovornim za $tetu nastalu nepravilnom uporabom. Upozorenje: materijali koji mogu do¢i u dodir s kozom korisnika mogu
izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Ovaj komplet je izraden od hipoalergenih materijala. Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici
mogu dozivjeti alergijske reakcije. U tom slu¢aju preporuca se prekinuti koristenje i po potrebi se posavjetovati s lije¢nikom. Upozorenje:
Preinake na plo¢ama nisu dopustene. Upozorenje: Kaciga opremljena ovim dodatkom moze pruziti naznacene razine ucinkovitosti samo ako su
dijelovi ispravno montirani. KASK S.p.A. odbija svaku odgovornost zbog neispravne montaze. Upozorenje: koristenje ovog kompleta strogo je
zabranjeno osobama koje nisu obucene za koristenje kacige QUANTUM Q2.

UPORABA: prije svake uporabe obvezno provjerite jesu li plo¢e u dobrom stanju: provjerite da nema pukotina, rupa, znakova vidljivog trosenja,
poderotina, pougljenjenja, neispravnosti to¢aka pri¢vréc¢ivanja na kacigu, necitljivosti oznaka. Nemojte koristiti i odmah zamijenite ako je ispunjen
makar jedan od ovih uvjeta. Nemojte skidati kacigu s kacige tijekom uporabe: oéekivana izvedba je osigurana samo ako se plo¢e drze na mjestu
tijekom cijele aktivnosti.

MONTAZA | DEMONTAZA: Plo¢u oznacenu slovom R treba postaviti na desnu stranu kacige (kada se nosi kaciga), plo¢u sa slovom L treba
montirati na lijevu stranu: umetnite ploée sa strane, drzeéi ih u ispravnom polozaju u odnosu na kacigu (sl.1). - Spojite tri jezi¢ka na ploci s utorima
na ljusci (sl.2). - Uvjerite se da kopca viri (A) iz skoljke kacige (sl.3). - Plo¢u s natpisom “REAR” treba postaviti na straznju stranu kacige; umetnite
jezicak 'STRAZNJE' ploge u utor unutar $koljke dok ne &ujete klik (sI.5). - Za uklanjanje ploca ‘R’ i 'L, pritisnite jezicak (A) za kopéu i povucite
okomito iz kucista (sl.4). - Za uklanjanje ‘STRAZNJE' ploce, povucite okomito prema dolje (sl.6).

ODRZAVANJE | CISEENJE: Koristite mlaku vodu, mekanu krpu i po potrebi blagi sapun. Isperite i ostavite da se osusi na zraku na sobnoj
temperaturi. Ne koristite kemijske deterdzente, otapala, benzin ili abrazivne prahove jer oni mogu ugroziti strukturnu évrstoéu proizvoda.
TRANSPORT: Izbjegavajte kontakt s otrim predmetima ili predmetima s rubovima koji mogu ostetiti proizvod. Preporuca se transport proizvoda
u originalnom pakiranju.

CUVANJE | ROK TRAJANJA: Cuvati u originalnom pakiranju na hladnom i suhom mijestu, dalje od ulja i/ili masti. U tim uvjetima proizvod dugo
ostaje prikladan za uporabu, stoga nije moguce utvrditi ‘rok trajanja’: KASK S.p.A. preporucuje zamjenu najkasnije pet godina nakon kupnje.
ODLAGANUJE: Ako proizvod nije kontaminiran odredenim tvarima ili proizvodima, moze se zbrinuti kao uobicajeni plastié¢ni otpad u skladu s
vazeéim propisima o zbrinjavanju. Inace, pridrzavajte se vazeceg zakonodavstva za poseban otpad.

DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI: Nisu isporuceni.

TRI GODINE JAMSTVA: KASK S.p.A. jam¢i proizvod tri godine od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak u materijalu ili izradi. Jamstvo ne
pokriva nedostatke uzrokovane normalnim trodenjem proizvoda, preinakama, lodim odrzavanjem ili drugom uporabom osim one za koju je uredaj
certificiran.
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ENHMEPQTIKH ZHMEIQZH: Mpiv xpnoipotroIgeTe 10 Kpavog, SIaBAaTe TPOTEKTIKG TIG 0dNYiEG- N N TAPNTT TOUG PTTOPEI VA PEIWTEI TNV TTPOCPEPOUEVN
ao@aheia. O karaokeuadTng f/kal o diavopéag dev avaAapBavouv kapia ubivn Og TEPITITWAN ATUXAHOTOG, TPAUUATIOHOU 1 BavaTtou Adyw akatdAAnAng
XPnaong.

2ZKOMOZ THX ZYZKEYHZ: Auto 10 Kpavog

- £x€1 aXeDIOOTE yIa VA TTPOCTATEUEI TO KEQAA TOU XPAOTN atro {nUIEG TTOU TTPOKaAoUVTal atro kpouan, Sigioduan, BepuoTnTa, AOYa Kal avappéva kapBouva
KaTd TN SlapKela TTUPOTRETNG Kal CUVOPWY dpaaTnpIoTATWY gt Saaikd TepIBaAAov (Saoog/Saaikr| €kTaar, KAANEPYEIEG, PUTEIEG /KAl YEWPYIKEG EKTATEIG)
gUpwva pe 1o TpoTuTo EN 16471:2014,

- €€l OXeBIOOTEN yIo va TIPOOTATEVEI TO KEQAAI TOU XPNOTN aTrO NUIEG TTOU TTPOKaAOUVTaI atro XTuTrpara, dieiaduan, @AOya, NAEKTPIKOUG Kal XNHIKOUG
KIVOUVOUG KaTd T SIAPKEID TEXVIKNAG DIAOWaNG Kal TTApOHoIwy dpaaTnplothTwy cUp@wva pe To TTpoTutro EN 16473:2014,

- £X€1 OXeDIOOTE] yIa va TTPOCTATEUEI TO KEQGAI TOU XPHOTN KATA TNV OpeIfadia Kal Guvageig dpaatnpiotnteg oup@wva He To TTpodTutro EN 12492:2012,

- Xl OXedIOaTEl yIo va TTPOTTATEUEI TO KEPAAI TOU XPHOTN OTTO TTEPIOPITHEVN TTPOCKPOUDN Kai SIGTEIoN KaTa T SIAPKEIN dPATTNPIOTATWY Kave, Kayldk
Kal Xelpappwdoug Badaalou abAnTiopou karnyopiag 1 éwg 4 (tagivopnan mou divetal amo T Alebvry OpooTrovdia Kavoe) oUpguwva pe 1o TpoTutro EN
1385:2012, otav 10 egaptnua «Protection Panels» gival TomroBeTnpévo aTo KPAVOG,

- 5ev gival KATGAANAO yia XPrion wg TTUPOTTPOTTATIN EVTOG KAEITTWY KTIPIWV ) GAAWY KATAOKEUWY (VIO AUTOUG TOUG TUTTOUG CUTKEUWY, QVATPESTE OTO TIPOTUTIO
EN 443),

- Oev £xel OXEDIAOTE! YO va TIApEXEl TIPOaTaTia € TIEPITITWAON TTaYidEUONG OTIG PAOYEG,

- Bev eival KatdAANAo yia SIAowan OTo VEPO HE TN XPAON HNXAVOKIVNTWY OKAQWY, OTTwG BAPKES K.ATT., yia Xprian g€ akpaia opunTIKa vepd (KAAoeig 5 kal 6
gUpwva pe TNV Tagivopnan mou utrodeikvUel n AieBvrig Opooatrovdia Kavo).

To mpoidv autod eival e§0TTANITUOG aTopikig TTpoaTaaiag (MAM) kai wg TéTolog éxel uTToRANBei oe diadikaaia maTotoinong Tng EE pe epappoyn twv
aTTaITAgEWY TToU opidovTal ata TapapTiparta V Tou KavoviopoU EE 2016/425. Ymokermal emiong o diadikaagia eAéyxou aUp@wva pe 1o rapdptnua VIl Tou
TIPOAVAPEPOHEVOU Kavoviopou wg MAT karnyopiag IIl. H Siadikaaia migTomoinang kai eAéyxou €xel avaTeBei aTov KolvoTToinpévo opyaviaud apif. 2008,
Certottica S.c.r.l., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ItaAia. To Kpavog gival KATAOKEUATUEVO HE TETOIO TPOTTO WATE VA ATTOPPOPA TNV EVEPYEIX HIAG
TIPOOKPOUONG PETW HEPIKAG KaTavopng kai/j BAABNG ata Badika egapTrpata. MPETel va XpNaILOTIOIETal HOVO yia Tn SpaaTneIdTNTA yia TNV OTToia £XEl
matotroinBei (BAETe anpavan). Mpoeidotroinan: éva kpavog dev PTTOPED TTavTa va TTpoaTatelel ammo Tpaupanopous. EidikoTepa, TpETel va Angbei utroyn
OTI KavEva KPAvog eV PTTOPET VO TTPOCTATEUTEN TO KEQAA ATTO TIG SUVANEIG TTOU dnpioupyouvTal arro Bialeg auykpouaelg. MeTa atmé pia Biain Tpoakpouaon,
QKON Kal av N gnpid dev gival oparr, QVTIKATAOTATTE TO KPAVOG, KABWS PTTOPEI va EXEl EEAVTANTEI TNV IKAVOTNTA TOU VA ATTOPPOPA TTEPUITEPW TTPOTKPOUTEIG
KOl Va TTOPEXE TNV avapeVOpEVn TTpoaTtaaia. Mpogidotroinan: AuTod To KPAVOG CUHHOPPUWVETAI LE TIG ATTAITATEIG TUYKPATONG TWV TTAPATIAVW KAVOVIGHWY
HOVO OTavV QPOPIETAI LE TOV INAVTA TOU TTNYOUVIOU KAEIOTO KOl PUBHIOPEVO TUHQWVA HE TIG 0BNYIEG TOU TTAPOVTOG EVNHEPWTIKOU anueiwparog. Mpogoxn: To
KPAVOG €ival KATAOKEUAOHEVO aTTo UTTOAAAEPYIKG UAIKA, waTOT0 OpITuEVO IBIITEPT EUITONTOI XPAOTEG EVOEXETAI VA TTAPOUTIATOUV GAAEPYIKEG QVTIDPATEIG.
Z€ QUTA TNV TIEPITITWON, TUVIOTOUPE va SIOKOWETE TN XPAON Kal, €Qv gival atrapaitnTo, va aupBouleuteite évav yiarpo. Mpoeidotroinan: Aev emTpémovtal
TPOTTOTIOINTEIG OTO KPAVOG. Mnv TOTTOBETEITE ETIKETEG /KOl QUTOKOAANTA TTOU BEV TUHHOPPWVOVTAI HE TIG TIPODIAYPAPEG TOU KATAOKEUADTH. Mnv Bdagete
T0 Kpavog. OTroIadNTToTe EMEURATN 1) TPOTTOTTOINGN TTOU JEV EXEl EYKPIBEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH PTTOPEI VOl ETTNPEACE! TNV TIPOCTATEUTIKN) AEIToupyia Tou
KPAVOUG Kal va aKUPWAEI TNV £yyUNaN Tou TTPoidvTog. Mpoeidotroinan: To Kpdvog CUPHop@WVETal e To TTpodTuTro EN 1385:2012 pdvo 6tav 0Aa Ta e§apthpaTa
Tou e&apTApaTog «MpoaTateuTikd TraveAy €xouv ToTroBeTNBEi owaTtd. H KASK S.p.A. amotroleital KdBe eubuvn Adyw AavBaapévng ouvappohoynong. Ma
OWaTH GUVaPHOAGYNON Tou ageaoudp, avaTpESTe OTO EVNUEPWTIKG anueiwpa. Mpoeidotoinon: H xprion Tou KpAavoug amayopeUeTal QuaTnpd Og dropa
Trou Sev £xouv ekTTaIdEUTEl 0T XPrion Tou. Mpogidotroinan: Mnv XpnoIHOTIOIEITE TO KPAVOG WG aTAPIYHA, BATN 1) DOXEIO, PNV TO GUNTTIECETE, UNV TO PIXVETE,
QTTOQPUYETE TNV ETTAQPH PE AIXUNPA 1} HUTEPA QVTIKEIPEVA. ATTOPEVUYETE VA TTIAVETE TO KPAVOG aTTO Tov puBpIoTr peyEBoug. Mpoaoyxr: MpooTareveTe TavTa TO
KPAvVOG aTro XNHIKEG ouaieg Kal SIAAUTEG.

ONOMAZIA: 1. KéAugog (kataokeuaapévo amo PC). 2. MAeupIkr utrodoxr yia TNV €I0aywyr aKOUOTIKWY Katd Tou BopuBou. 3. Egaepioudg (uévo atnv
¢kdoan «QUANTUM CABRIO Q2»). 4. Aoupdki kepaAig (kataokeuaapévo amd PA)- 8. ETikéta ofjpavang- 9. Moptn- 10. Aoupaki ryouvioU- 11. MAeupIkog
SlaxwploTng- 12. Zoatnua puBuiong peyéBoug- 13. Miow pubuioTrg- 14. Ymodoxn mpoaTagiag Aaipou. 15. MpoaTtateutikd maveh WAC00087 (Umropouv va
QAyopaaTouV §EXWPIOTA v Sev TTEPIAQUBAVOVTAI OTN CUTKEUATIT TOU KPAVOUG).

XPHZH: To kpavog Ba péel va TpooappodeTal WaTe va TapIadel aTov XpAaTN, Ol INAVTEG Ba TTPETTEl va ToTroBeToUvVTal £T01 WOTE VA PNV KAAUTITOUV Ta
auTid, n opTrn (9) Ba TPEETE! va BPIOKETAI HOKPIG ATTO TO OAyOVI Kal Of IHAVTEG Kal N TTOPTIN padi Ba Tpétel va pubuifovTal €101 WOTE va gival Kal AveTa Kai
ag@aAr. Me Tov 1pdvra Tou Tnyouviol (10) oTaBepd OTEPEWHEVO KAl CWOTA PUBHITUEVO, EAEYXETE TIAVTA OTI TO KPAVOG Oev GUUTTIECE UTTEPPBOAIKA TO KEPAAI
Kal Sev Kiveital eAeUBepa prrpog-Triow (BA. Eik. 1). Avarpégre atnv evotnta «PuBpioeig kpdvougy. Mpoaoxn: Mn XpnaIHOTTOIEITE TO KPAVOG EKTOG TOU EUPOUG
Beppokpaaiwy -30°C / +50°C. Mpogoxn: Qg TPOANTITIKO LETPO, €ival ETTITAKTIKA avaykn va QopdTe kpavog ka®’ oAn Tn Siapkeia TG dpaatnpiotnrag. Ma
£TTOPKI TTPOCTATIA, EiVAI TNHAVTIKO TO KPAVOG Va £XEI TO GWATO PEYEDOG Kal va QUPHOZEl KAAG OTO KEPAAI, WOTE VO TIAPEXEN PEYIOTN GVEDT Kal AT@AAEIQ.
Znueiwan: OTav xpnaoipoTroleital wg Kpavog yia dagotrupdaBean r/kai TupdaBeon BAGOTNANG fi paACTNPIOTNTES TEXVIKAG DIACWANG, €ival ETTITAKTIKI avayKn
va dlatnpouvtal atn Béan Toug Ta BUTHATA TTOU KAEIVOUV TIG OXIOHEG aTa onpeia 2, 4 kai 6 kai Ta KAITT Aapmrmpwy 5. Edv agaipeBolv Ta Buopara, dev
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Slao@ahieTal To aTTaIToUPEVO eTTiTEdO TTpoaTaadiag. O TATTEG 0To anueio 6 PTTOPoUV va a@aipPoUVTal JOVO YIa TNV TOTTOBETNON TTPOCWTTIdWY 1 ACTTidwWY
TTPOOWTTOU KATGAANAWV yia TNV KATaTmOAéUNON TrupKayiwy oe daon f/kal BAAOTNON Kal TPETTEl va avTikaBigTavial aTo KpAvog PETa Tn Xpran Tou
egapmuarog. Eva TARpeg oeT Buopdtwy yia Tig BECEIG 2, 4 kal 6 TTapéXETal PECO OTN OUOKEUATIO TOU KPAVOUG, QUAASTE TO 0€ AOQAAEG PEPOG VIO va
QVTIKATAOTATETE TUXOV Xapéva egaptriuara. H KASK S.p.A. dev avalapBavel Kapia euBuvn yia {NHIEG ) TPAUPATIONOUG TTOU TTPOKUTITOUV aTTd TN N TpNnan
QUTAG TNG TTPOEIBOTTOINDNG.

PuBpioeig kpavoug: Popéate Kal pubuioTe TO PEYEBOG TOUKPAVOUG TTEPIOTPEPOVTAG TOV TTow TPoXO (12) deCidaTpopa yia va o@itete 10 péyeBog Kai
apIOTEPOATPOPA VIO VO TO DIEUPUVETE 1} ATTAG PEPVOVTAG KOVTA Toug dUO TaxuauvdEapoug (13) péxpr va emiteuxBei n emBuunt évraan (Eik. 2). TommoBeTRaTE
TO OUOTNHO PUBHITNG PeyEBoUG (12) aTnv TepIoxr Tou auxéva, OTwg ameikovidetal (Eik. 3), yépvovTag kai pubuiovTag To o€ UYOG. ZTEPEWATTE TOV INAVTA
TINYOUVIOU €I0AYOVTAG TN Mia TTOPTIN ATV GAAN PEXPI va akoUOETe To KAk aopdliong (Eik. 4a). TpaBngre Tov ipdva Tou TyouvioU yia va eAEYEeTE OTI N
mopTN £xel ao@ahiael (Eik. 5). PuBpioTe 10 PAKOG yIa va OTEPEWTETE TO KPAvog aTaBepd aTo Ke@ahl aag. O eAaaTIkOG dAKTUAIOG TTPETTEI VO TOTTOBETNBEI OTO
GKPO TOU IHAVTA VIO VO Unv KpEPeTal. PuBpioTe Tov TAeupiko SiaaToAéa (11) Tou IpdvTa Tou TryouvioU, GUPOVTAG TOV TTAVW OTTO TOV IHAVTA LEXPI Vo BPeBEi n
€mBupnTA 6€0n KATW aTo TO AUTI (EIK. 6). MO VO ApAIPETETE TO KPAVOG OTTO TO KEQPAAI, AVOIETE TOV INAVTA TOU TINYOUVIOU TTIE{OVTOG TAUTOXPOVA Ta TTAEUPIKA
KoupTid Tng TopTNG (EIk. 4B). Xprion Tou omigBiou puBpioTh: O otriaBiog puBPITTAG UTTOPET VO XPNCIHOTIOINBEI IO VO OTTOTPEWE! TO TTAEUPIKO SIaXWPITTIKO
aTd T0 Va PpiokeTal o€ SUTAPEDTN BEaN, TT.X. va TTapePBAAETAI OTO QUT A OTAV POPATE TTPOOTATEUTIKG aKkong (EIK. 7).

ANTAANAKTIKA: AtrayopeUetal n TpOTTOTToINGN, N AVTIKATACTAON /KAl N aQaipean OTTOIOUBATIOTE 1) OAWV Twv AUBEVTIKWY EAPTNUATWY TOU KPAVOUG,
€KTOG AV EXEI EYKPIBEI OTTO TOV KATAOKEUOATH. XPNOIUOTIOIEITE POVO Ta yVATIA avTaAAGKTIKA. To KpAvog dev TIPETTEI va TPOTTOTTOINGE yia va @IAOEevOel GAAa
€GAPTAUATA EKTOG ATTO QUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI TIAPAKATW. EdV gival aTrapaitnTo, ETTKOIVWVACTE HJE TOV QVTITTPOTWTTO i) TOV KATATKEUAATH.

A=EZOYAPIA: BAéTTe TOV TTOpOKATW KaTdAoyo. EvnuepwBEeite aTmd ToV QVTITTPOOWTTO 1} TOV KATAOKEUAATH aag yia Tn SIaBeaipotnTa Twv ageaoudp Tou
avagépovtal atnv KaptéAa A. AkoAouBraTe TiG 0dnyieg AeiToupyiag kal guvappuoAdynang TTou guvodeUouv To ageaoudp. XpnaIPoTToIEiTE pdvo ageaoudp
EYKEKPIPEVO aTTO TOV KaTaokeuaaTr. Mpogoxn: H 10xUg TG maTomoinang EE akupwveTal eav éva KpAvog TTOU GEPEI TAHAVON OTI CUPHOPQWVETAI HE TA
eupwrraika TpoTutra EN 16473:2014 kai EN 16471:2014 @opeBei pe MAI 1 agegoudp dIa@opeTIKG aTrd auTd TTOU UTTOSEIKVUOVTAI ATTO TOV TTPOHNBEUTH WG
KataAAnAa yia xprion (BA. Tab. A «Agegoudpy).

EAEMXOZ: Kpavog: Mpiv amd Kabe xprian, EAEYXETE TNV aKepAIOTNTA TOU KPAVOUG 0 OAa Ta Pépn Tou. EAEYETE T OwaTh KIVATIKOTNTA Kal aTaBepOTNTA KGBE
HEPOUG Kal TN duvaToTnTa PUBHIOTIG Tou. H TTapouadia oTroiagdATIOTE NUIAG (TT.X. OTTagijaTa, TTApaHOPPWOEIG K.ATT.) Ba uTTopouae va gival EVOEIEN atTwAEIag
1 PEIWONG TNG IKAVOTNTAG TTPOCTACIAG. AVTIKATAGTAATE Ta I} avaBETTE TN CUVTAPNGT TOUG OTOV KATAOKEUAOTH 1) € £§ouaiodoTnuéva KEvTpa. MeTd ammo pia
Biain aUykpouan, AVTIKATAOTATTE TO KPAVOG, aKOUN Kal av n {nuid dev givar opatr), SIOTI PTTOPEi va £Xel EEAVTANTEI TNV IKAVOTNTA TOU VO ATTOPPOPA TTEPAITEPW
XTutipara. MpooBeta un evowpatwpéva TpoaTareuTika: Mpiv amod kabe xprian, eAEyETe 0TI eV UTIAPXOUV PBOPES, PWYHES, PWYLEG 1} OTIBATTOTE GAAO TTOU
Bétel o kivduvo Tnv TrpoaTaaia Tou Tapéxel To MAM. ETTaAnBeuaTe Tn owaTh KIVATIKOTNTA Kal OTABEPOTNTA KABE PEPOUG Kal T duvaToTnTa PUBHICAS TOU.
AvaTpEETE OTIG EVNPEPWTIKEG TNUEIWTEIS TTOU APOPOUV EIDIKA TO KABE koppdT MAT TTou TrapéxeTal padi pe auto. Edv diamoTweei éva i Tepioadtepa oo
QuTA Ta OTOIXEID, PNV Xpnaipotroieite To MAT kai avTIkatadTAAaTE To apéowg. Mpogidotroinan: Mnv XpnaILOTTOIEITE TO KPAVOG, TA TTPOTBETA HI EVOWHOTWHEVA
TIPOCTATEUTIKA 1) TA G§ETOUAP £AV TTAPOUTIAdouv anudadia @Bopadg, TrapaBiaong, KATEGTPAPPEVA R/KAI TTAPAHOPPWHEVA PEPN: O XPAOTNG EKTIBETAI OE KivOUVO
TpaupaTigpgou f/kal Bavarou. O KATAOKEUAOTAG ATTOTTOIEITaI KABE EUBUVN OE OXEON HE TN XPAON KATETPOAPHEVWY TTPOIOVTWV.

EMIGOEQPHZH: Eva appodio GTopo TTPETTEN va TTPAYHATOTTOIE! pia eVOEAEXT) ETTIBEWPNON TOUAGXIOTOV Hia QOPA TO XPOVO, XPNOIHOTIOILVTAG T SladiKaagia
Kol To UANO £TIBEWPNANG TTOU UTTOPEITE va KaTeBATETE ammo Tnv IoTogeAida www.kask-safety.com. Na emBewpeite T0 kpavog PETE aTTd TUUBAVTA OTTWG
XTUTTAHOTA, GUYKPOUCTEIS, TITWOEIS I TTApOUoIa.

KAGAPIZMOZ / AlTIOAYMANZH: KaBapioTe peTd ammd kabe Xprion Kal TpIv atro TNV amobrKeuan. XpnaoipoTroiaTe JOVO VEPO, ATTIO CATTOUVI Kal VA HAAAKO,
KaBapo Travi. ZTeyvwaTe o€ Beppokpadia dwpatiou. Mnv xpnoIHOTIOIEITE OTEYVWTHPIC POUXWY 1) GAAEG TIYES BeppdTnTag. H TameTaapia ptropei va agaipedei
Kal va TTAUBEi pe To xépI 0€ kpUO vePO N ae TTAUVTAPIO pouxwv (max. 30°C). Mnv xpnaiuoTroieiTe XNUIKG kaBapliaTikd 1 diaAuTeg. Eav To kpdvog AepwBei i
HOAUVBEi pe AddI, xpwuata pe DIAAUTEG 1 GAAEG ouaieg, 1IBIGITEPO OTNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIX, Ba TTPETTEI VA KABAPIOTEI APECWG TUHPWVA HE TIG TTAPATTAVW
odnyieg.

AMOOHKEYZH: AmoBnkeuoTe To Kpdvog ae Beppokpaaia PeTagu 5°C kai 35°C, TTpOCTATEUPEVO OTTO TO APETO NAIKO QWG KAl HAKPIA OTTO TTNYEG BepuoTNTAg
Kal uypagiag.

META®OPA : Aedopévou Tou TUTTOU TNG TUTKEUNG, SEV OTTAITOUVTAI EIBIKEG TTPOPUAGEEIG VIO TN HETAPOPA. ATTOQUYETE TNV ETTAPN HE QIXUNPG QVTIKEIUEVA
1 QVTIKEIMEVO PE OKUEG TTOU Ba PTTopoUdav va TTPOKAAETOUV {npIdt OTO TTPOIOV. ZUVIOTOUUE VA PETAPEPETE TO KPAVOG KAl TA OETOUAP aTNV apXIKr TOUG
OUOKEUQTIA.

AIAPKEIA ZQHZ: H Siapkeia {wiig e5apTaTal OTTO TNV EPQAVION SIaQOpwY EKPUAITTIKWY TTApayovTwy, OTTwG ol ahAayEg TG Bepuokpaaiag, n €kBean ot apeco
NAIOKO QWG Kal N TTEPICTOTEPO 1 AlyOTEPO £vTovn XpAan. H péyiaTn didpkeia {wrg autou Tou TTPoidvTog eival 10 xpovia aTré TV NUEPOHNVIa KATAOKEUNG. MeTd
TO TTEPAG AUTAG TNG TTEPIOBOU, TO KPAVOG TIPETTEI VOl ATTOPPITITETAI, SIOTI N TIPOTTATIC PEIWVETAI PE TNV TTAPOSO TOU XPOvou Adyw Tng yripavang Twv UAIkwv. H
NUEPOUNVIa TTapaywyng avaypageTal 0To ECWTEPIKO Tou Kpavoug (Eik. 8).

ATMOPPIWH: Edv To Tpoidv dev éxel HOAUVBE Pe €IBIKEG OUTIEG 1} TIPOIOVTA, PTTOPEI Va aTTOPPIPBE TUHPWVA HE TIG 0BNYIEG ATTOPPIYNG TTOU ITXUOUV YIa Ta
aaTIKG atmoBANTa, SIAPOPETIKA AKOAOUBNTTE TIG VOUIKEG ATTAITATEIS VIO Ta EIDIKG aTTOBANTAL.

ZHMANZH / EMIZHMANZH: MAnpo@opieg aTo ECWTEPIKO TOU KPAVOUG, TUTTWHEVEG TE ETIKETA, OTTOTUTTWHEVES OTO KEAUPOG Kal OTO OTHPIYHA KEQAANG, BAETTE
evotnTa «Mapddelyua ETIKETAGH Kal «ZAUAvan Kpavoug». Aev TTPETTEI VA aQaipeital yia kavévav Adyo. Emanuavan: 1) KataokeuaaTrg- 2) Movtédo- 3)

101



ApiBuog poTUTIoU avagopdgs- 4) ZUpBoAo «SiaBdaaTe TIg 0dnyieg xpriong»- 5) Aoyotutro EK yia Tn guppopewan pog Tov Kavoviapo (EE) 2016/425 kai
apIBPOG TOU POPEX TTOU TUUKETEXEI aTOV €AeyXO0 TNG TTapaywyns Tng EE- 6) MéyeBog kpavoug- 7) Maga Tou kpavoug xwpig e§aptiuara- 8) Tagivopnan yia
Xpnon o xaunAn Beppokpaaia: yia xpron £wg -30 °C- 9) Xwpa KaTaoKEUNG.

YMEYOYNOTHTA: KASK S. p.A. apveital KaBe euBUVN yia OTTOIGSNTTOTE AUEDTN 1) €PUETN {nia, Tuxaia r GKOTTIUN, TTOU TTPOKAAEITal atrd akaTdAANAN xpron
Tou TTPoioVToG. O XProTng avaAapBavel GAOUG Toug KIVEUVOUG TTOU aTTopPEOUV atmo eapaipévn Xxprian. O xpnatng avaAapBavel GAoug Toug KIvOUVOUG TTou
TIPOKUTITOUV OO TN UN TAPNAT TWV 0dNYIWY TTOU TIEPIEXOVTAI OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO anueiwpa. H KASK S.p.A. apveital kaBe euBUvn yia GUPTTEPIPOPES
TIEPAV QUTWV TTOU ETTITPETTOVTAI PNTA OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO ONUEIWHA.

EFTYHZH 3 ETQN: H KASK S.p.A. eyyudrai To TIpoiov yia 3 £11 évavTi OTTOIWVINTTOTE UNKWY ) KATAOKEUAOTIKWY EAQTTWHATWY. ATTO TNV £yyunaon e§aipolvTal
Ta EAQTTWHATA TTOU OQEiAovVTal OE QUOIOAOYIKT) POOPA TOU TTPOIOVTOG, O TPOTTOTTOINTEIG, OE KAKI OTTOBAKEUAN, 08 akatdAANAn auvipnan f og XPNoeIg
SIOPOPETIKEG ATTO AUTEG VIO TIG OTTOIEG EXEI TIIOTOTTOINGEI N TUTKEUN.

AHAQZH ZYMMOP®QEHZ: MNa avtiypago g dnAwang ouppdpewang EE emokepbeite Tnv 1oTooeAida www.kask-safety.com.

Tab. A
Mepiypapr Kwdikég ZKOTTOG Tutmog MéyeBog AvTaAAakTIKG Kai agegoudp
“ZEN FF PLUS” ygioo WVI00030 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR” rpooappoyeig
“ZEN PLUS” yeioo WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR” Trpogappoyeig
TPOOTaTEUTIKO Aoy FR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
nAiotrpooTagia FR WAC00073 (1) (a) Uni
TIPOCTATEUTIKO AdIOU WACO00075-76 (2) (a) Uni
TIPOCTATEUTIKO Aaipoy “RW” WAC00077-78 (2) (a) Uni
“SC1” wroaoTmideg WHP00004 (2) (b) Uni
“SC2" e wroaoTidEG WHP00005 (2) (b) Uni
“SC3” wroaaTideg WHP00006 o) (b) Uni
“Zen” yeico WVI00007 (2) (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” mpogappoyeig
“ATPV10” yeigo WVI00016 ) (b) Uni
“ATPV27 ERGO” yeioo WVI00035 @) (b) Uni
“CLASS 1" yeico WVI00014 (2) (b) Uni
“CLASS 2 ERGO” yeigo WVI00034 (2) (b) Uni
Brkn onuarog WAC00048 (2) (a) Uni
“KL-1" pakOg KeQaAng WLA00001 (2)(4) (a) Uni WAC00064 - mpoaappoyeig TpoBoAéwv KL-1
“KL-2 @akog Kepaing WLA00002 (2)(4) (a) Uni WACO000865 - mpogappoyeig TpoBoréwv KL-2
“KL-3" pakog KEQAAAG WLA00003 (2)(4) (a) Uni WACO00066 - mpooappoyeig Tpoporéwy KL-3
“ZEN FF” yeioo WVI00008 ®3) (b) Uni \WAC00009 - “Easégf:] Umgggﬁf';‘l )‘\'Z ?000010 - 9opéag
“ZEN MM” yeioo WVI00009 @) () Uni WAC00009 — “Easaegti)clr"’ w{;)l%ggq?v_ziis\i)\\/gé\cooo10 - gopeag
TIAVeA TTpoaTaciag WAC00087 (2)(5) (@) Uni WAC00087
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ZHMEIQZEIZ: (A) A=EZOYAP: Eva TTpoiov TTou TTApEXETAI ] TUVIOTATAI ATTO TOV KATAOKEUATTH Vo TOTTOBETNBEI 0TO KPpAvog, aAAG Bev TTaPEXE! TTPOTTaTIa
atov xpnotn. (B) MPOZOETO MPOZTATEYTIKO MPOZTATEYTIKO MH ENZQMATOYMENO: MpooBeTog OTOUIKOG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAIONOG TTOU
TIAPEXETAI 1} CUVIOTATAI ATTO TOV KATAOKEUODTH va TOTTOBETNOEI OTO KPAVOG Kal TTPoopideTal va agaipeital atd Tov XpAatn. (1) Mpoabeta un evowpaTwpéva
€5OPTAUATA KAl TTPOCTATEUTIKA TTOU UTTOPOUV VA XPNOIPOTIOINBOUV yia SpadTnpioTnTeg TTUPOOPEONG O DATIKEG TTEPIOKES Kau/r) dPATTNPIOTNTEG TEXVIKNG
Siowang 6tTou uTTapxel TBav ékBean ot PAOyeG. (2) Ta agegoudp kal Ta TTPOTOETA N EVOWHATWHEV TTPOCTATEUTIKA TTOU ETTIONHAIVOVTAI PE QUTO TO
agUuBoAo dev TTpoopidovTal yia Xpron ge dpaacTnpIOTNTEG TTUPOOREDNG Ot DATIKEG TIEPIOXEG N/Kal O dPATTNPIOTNTEG TEXVIKNAG dIATWAONG OTTOU UTTAPXE!
mlavr) €kBean ge PAdyeS. Auta Ta ageaoudp/TTpOaBETa TTPOaTATEUTIKG SV Eival KATGAANAQ yia dpaaTnpIoTNTEG TTOU EVEXOUV KivOUVO £KkBEaNg gt PAdYES
(T1.X. 5paaTNEIOTNTEG TTUPOOPETNG O€ DATIKES TIEPIOXEG) Kall Eival KATGAANAG HOVO yia SpaaTnPIOTNTEG TTOU DEV OXETICOVTAI HE TTUPKAYIA, OTTWG KOTIT EUAOU,
KaBapiopdg Spdpwv KA. H xprion emrpémetal Katd TNV opeifadia kal TG guvageic dpaaTnpidTnTeg auugwva pe To TTpoTutro EN12492. (3) H xprion
TTPOCOETWY ECOPTNUATWY KOl TIPOCTATEUTIKWY TTOU ETTICNHAIVOVTAI HE QUTO TO GUPBOAO ETTITPETTETAI UOVO KATA TN XPAON TOU KPAVOUG KaTA Tn SIGpKEI
opeIBagiag Kal auvagwy dpaaTnpioTATWy aUHewva pe To EN12492. (4) To kpdvog dev emITPETTEN T XPrion Tou ageaoudp «overhead band» (AaaTixévia Tavia
yia TNV TOTTOB£TNaN TOU TTPOROAET OTO TTAVW PEPOG TOU KPAVOUG) TTou TrepIAapBAveTal 08 auTd Ta ageagoudp. (5) H xprion autou Tou egapTriparog kabioTa
10 Kpavog oupPartd pe 1o TPoTutTo EN 1385:2012 (kpdvn yia aTTop pe Kavo-kayiak Kal xelappwdn Udarta). H rapouadia autou Tou e§aptriuaTog dev BéTel o€
KivOUVO T GUHHOPPWAN TOU KPAvoUg e Ta GAAG TTPOTUTTAL

MANEA NPOZTAZIAZ - OAHTEZ KAI MAHPO®OPIEZ TOY KATAZKEYAZTH

MPOEIAOMOIHZH: SioBaoTe TPOTEKTIKA TIg akdhouBeg 0dnyieg Xxprong. PUAAgTe To TTaPOV yypago yia OAn Tn Siapkeia {wNG Tou avTiKeIpévou. AuTo TO
afegoudp eival va OET TPIWV TTAVEA YIO TNV TIPOCTATIN TWV AUTIWY, TNG KPOTAPIKAG TTEPIOXNS TOU KEPAAIOU Kal Tou auxéva (ik. 7). Otav TotroBeTouvTal aT0
kpavog QUANTUM Q2, 1o kaBiaTolv TTARpws aupBard pe To mpoTutro EN 1385:2012, Kpdvn yia kavoe Kai aTrop Aeukrig 6aAacaag. Ta aveA gival aupBatd
aTTOKAEIOTIKG pE Ta povTéAa kpavoug QUANTUM Q2 kar QUANTUM CABRIO Q2. Avarpégte aTo SeATIO TTANPOQOPIWY TOU KPAvoug. Mnv To XpnaIloTTOoIEiTE
yia gKoTroug GAAoug aTmd auToug TTou avagépovTal TTapamavw. O KaTaokeuaaoTrg Oev pTropei va BewpnBei uTeUBuVOG yia {nUIEG TToU TTPOKaAoUVTal
amo akaraAAnAn xpnon. Mpoeidotroinan: Ta UAIKG TTou eVOEXETAI va €pBOUV OF ETTAQ HE TO BEPUA TOU XPNOTN EVOEXETAI VA TIPOKAAETOUV QAAEPYIKEG
avTIdPAcEIg ae euaiobnTa aTopa. AuTO TO OET EiVal KATAOKEUAOHEVO PE UTTOAAAEPYIKG UAIKG. QaT600, oplgpévol IBIaiTepa euaiobnTol XprioTeg EVOEXETAI VA
TTAPOUCIAToUV aAAEPYIKEG avVTIOPATEIS. Z€ QUTH TV TTEPITITWAT, CUVITATAI va DIGKOWETE TN XPAON Kal, EAV €ival ATTapaiTTO, VO GUPBOUAEUTEITE TO YIATPO
oag. Mpoeidotrainan: Aev emTpETOVTaI TPOTTOTIOINTEIG aTa TTaveA. Mpoeidotrainan: To kpavog TTou eival eE0TTAICHEVO HE QUTO TO EAPTNHA UTTOPE Va TTAPEXE
Ta UTTOBEIKVUOHEVD ETTITTEDO OTTOdOCNG POVO €GV Ta eapTipaTa éxouv ToTroBeTnOei owatd. H KASK S.p.A. amotroigital kdBe euBivn Adyw AavBaopévng
aguvappoAdynang. MpoeiBotroinan: H xprion autou Tou 50PTAHATOG OTTAYOPEVETAI AQUATNPG OF GTOHA TTOU BEV EXOUV EKTTCIDEUTEI OTN XPrioN TOU KPAvoug
QUANTUM Q2.

XPHZH: gival uToxpewTIkd va eAEYXETE TNV KA KATAGTAGON TWV TTAVEA TIPIV aTTO KABE XPpAaN: EAEYETE OTI BEV UTTAPXOUV PWYHEG, TPUTTEG, TNUADIA EPPAVIIV
®Bopwyv, OKIgIPaTa, OTTAVOPOKWOEIG, DUTAEITOUPYIO Twv CNUEiWV OTEPEWAONG OTO KPAVOG, duaavayvwaTo TG agnuavang. Mnv 1o XpnoipoTTolEiTe Kal
QVTIKATAOTAGTE TO APETWG EGV TTANPOUTAI 0TW KAl pidt OTTO AUTEG TIG GUVBIKEG. MV a@aipeite atrd TO KPAVOG KaTd TN SIGPKEIC TNG XPAONG: N AVAPEVOUEVN
amodoan TapEXETal POVO GV Ta TIAVEA TTapauévouv aTn BEan Toug KaB’ 0An Tn didpKeIa TNG SpaaTNPEIOTNTAG.

ZYNAPMOAOIHZH KAl ANNOZYNAPMOAOIHZH: - To maveA pe 1o ypaupa R Tpémel va TommoBeTeiTal atn Segid TTAEUpa Tou Kpavoug (Otav To Kpavog
@opIETal), To TIaveA pe TO ypappa L Tpémel va ToTroBeTeiTal otV apioTepry TTAEUpd: TOTTOBETAATE Ta TTAVEA OTa TTAdyId, dIATNPWVTAG TA OTO OWATO
TTPOCavaToNIOHO € OXEDN E TO KPAVOG (EIK. 1). - TaIPIGETE TIG TPEIG YAWTTIOEG TOU TTAVEA PIE TIG UTTODOXEG TOU KEAUPOUG (€IK. 2). - BeBaiwBeite 611 n yAwTTida
TTOU KOUMTTWVEI TTPOEGEXE! atro (A) TO KEAUQOG Tou Kpavoug (eik. 3). - To TaveA pe T Aégn «REAR» TrpéTrel va ToToBeTnBEi 0TO TTioW PEPOG TOU KPAVOUG-
TOTT0BETATTE TN YAWTTIOO TOU TTaveA «REAR» aTnV UTrodoXr aT0 £0WTEPIKO TOU KEAUPOUG PEXPI VA AKOUTETE TO KAIK (€IK. 5). - MNa va a@aipéoeTe Ta TTAVEA
«R» kai «Ly, méaTe TNV TTPoECoxT TToU ao@alidel kai TpaBngTe (A) Ta KaBeTa £5w atmod To TrEPIBANUA (gIK. 4). - MNa va agaipéaeTe To TaveA «REARY, Tpapngre
TO KABETA TTPOG TA KATW (€IK. 6).

ZYNTHPHZH KAl KAOAPIZIMOZ: Xpnaoipotoinate xNapo vepo, Eva HaAaKO Travi Kal, EQvV Eival aTrapaithTo, ATTIO GaTToUVI. =ETTAUVETE KAl aQnaTe TO va
OTEYVWOEI aToV agpa ae Bepuokpaaia dwuartiou. Mnv xpnoIPoTToIEiTe XNHIKG aTToppUTTaVTIKG, SIOAUTEG, BevEivn A AEIavTIKEG OKOVEG, KABWG QUTA PTTOPET va
B€gouv g KivOuvo Tn SOIKT avVTOXTr TOU TTPOIOVTOG.

META®POPA: ATIOQUYETE TNV ETTAP PE AIXUNPA AVTIKEIPEVA 1) QVTIKEIHEVA PE QKPEG TTOU UTTOPET va TIPOKAAETOUV {NpIG OTO TTPOIOV. ZUVIOTATAI I HETAPOPG
TOU TTPOIOVTOG OTNV GPXIKA TOU OUCKEUATId.

AMOOHKEYZH KAI AIAPKEIA ®YAAZHZ: ATroBnkeUaTe TO TTPOIOV OTNV APXIKN) TOU CUTKEUATia € Spoaepo Kal §Npod HEPOG, HOKPIG atmo Aaia ri/kar AiTTn.
Y6 QuTEG TIG GUVBNKEG, TO TTPOIOV TTapapével KaTaAANAO yia Xpran yia HEYGAO XPOVIKG BIGOTNHA, ETTOPEVWG DEV Eival SuvaTov va KaBopIaTE: «nuepopnvia
Angng»: H KASK S.p.A. guvioTd TNV avTikatdaTaan Tou TO apyodTePO TTEVTE XPOVIA PETA TV AyOPd.

ATMOPPIWH: Edv To Tpoidv dev éxel HOAUVOEI OTTO OUYKEKPIPEVEG OUTIES 1} TIPOIOVTA, UTTOPET VA ATTOPPIPBET WG KAVOVIKO TTAQCTIKO OTTORANTO CUHQWVA HE
TOUG ITXUOVTEG KAVOVIOHOUG aTTOPPIYNG. AIGQPOPETIKA, TUUHOPQWBEITE e TNV I0XUOUTa VOUOBETIa yia Ta €151KG amOBANTa.

E=APTHMATA KAl ANTAAAAKTIKA: Aev Trapéxovtal.

TPIETHZ EFTYHZH: H KASK S.p.A. eyyudrai To TTpoiov yia Tpia XPOVIa atrd TNV NHEPOMNVIa ayopdg Yia TUXOV EAATTWHATA UNKWY 1 KaTadkeung. H eyyunon
Oev KOAUTITEI EAQTTWHATA TTOU OPEIAOVTaI OE PUTIOAOYIKF PBOPA TOU TTPOIOVTOG, TPOTTOTTOINTEIG, KAKN GUVTAPNAN 1 XPAON JIGPOPETIKI OTTO auTh yia TNV
oTToia éXEl TNIOTOTTOINGEI N CUTKEU).
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BiLGILENDIRICi NOT: Kas ki kullanmadan &nce talimatlari dikkatlice okuyun; bunlara uyulmamasi sunulan giivenligi azaltabilir. Uretici ve/veya
distribltor, yanlis kullanim nedeniyle kaza, yaralanma veya 6lim durumunda hicbir sorumluluk kabul etmez.

CIHAZIN AMACI: Bu kask

- EN 16471:2014'e gdre orman ortaminda (orman/ormanlik alan, ekinler, tarlalar ve/veya tarim arazileri) yanginla miicadele ve ilgili faaliyetler
sirasinda kullanicinin basini darbe, penetrasyon, isi, alev ve yanan korlarin neden oldugu hasarlardan korumak igin tasarlanmistir;

- EN 16473:2014'e gére teknik kurtarma ve benzeri faaliyetler sirasinda kullanicinin basini darbe, penetrasyon, alev, elektrik ve kimyasal tehlikelerin
neden oldugu hasarlardan korumak icin tasarlanmistir;

- EN 12492:2012'ye gore dageilik ve ilgili faaliyetler sirasinda kullanicinin bagini korumak icin tasarlanmistir;

- "Koruma Panelleri” aksesuar kaska monte edildiginde EN 1385:2012'ye gére sinif 1 ila 4 (Uluslararasi Kano Federasyonu tarafindan verilen
siniflandirma) kano, kayak ve siddetli su sporlari faaliyetleri sirasinda kullanicinin bagini sinirli darbe ve sarsintidan korumak icin tasarlanmistir;

- kapali binalarda veya diger yapilarda yangin korumasi olarak kullanilmaya uygun degildir (bu tir cihazlar icin lGtfen EN 443'e bakin);

- alevler iginde sikisma durumunda koruma saglamak tzere tasarlanmamistir;

- agin saganak sularda (Uluslararasi Kano Federasyonu tarafindan belirtilen siniflandirmaya gére sinif 5 ve 6) kullanilmak Gzere botlar vb. gibi
motorlu teknelerin kullanimiyla suda kurtarma icin uygun degildir.Bu Uriin bir Kisisel Koruyucu Ekipmandir (KKD) ve bu nedenle 2016/425 sayili
AB Yonetmeligi Ek V'te belirtilen gerekliliklerin uygulandigi bir AB sertifikasyon prosediriinden gecmistir. Ayrica, Kategori Il KKD olarak yukarida
bahsedilen Yonetmeligin Ek VII'si uyarinca bir kontrol prosediriine tabidir. Sertifikasyon ve denetim prosediiri 2008 numarali onaylanmis kurulus
olan Certottica S.c.rl., Z.i. Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - italya'ya emanet edilmistir. Kask, kismi dagilim ve/veya temel bilesenlerin hasar
gérmesi yoluyla bir darbenin enerjisini emecek sekilde insa edilmistir. Yalnizca sertifikalandirldigi faaliyet icin kullanilmalidir (bkz. isaretleme).
Uyari: Bir kask her zaman yaralanmalara karsi koruma saglayamaz. Ozellikle, higbir kaskin kafayi siddetli darbelerden kaynaklanan kuvvetlerden
koruyamayacagi gz éntinde bulundurulmalidir. Siddetli bir darbenin ardindan, hasar gérinir olmasa bile, daha fazla darbeyi emme ve beklenen
korumayi saglama kapasitesi tiikenmis olabileceginden kaski degistirin. Uyari: Bu kask yalnizca ¢ene kayisi kapali olarak takildiginda ve bu bilgi
notundaki talimatlara gére ayarlandiginda yukaridaki yénetmeliklerin tutma gerekliliklerine uygundur. Dikkat: Kask hipoalerjenik malzemelerden
yapilmistir, ancak 6zellikle hassas bazi kullanicilar alerjik reaksiyonlar gésterebilir. Bu durumda, kullanmayi birakmanizi ve gerekirse bir doktora
danismanizi éneririz. Uyari: Kask iizerinde degisiklik yapilmasina izin verilmez. Ureticinin spesifikasyonlarina uymayan etiketler ve/veya ¢ikartmalar
uygulamayin. Kaski boyamayin. Uretici tarafindan izin verilmeyen herhangi bir miidahale veya modifikasyon kaskin koruyucu islevini bozabilir
ve Urlin garantisini gecgersiz kilabilir. Uyari: kask sadece 'Koruyucu paneller’ aksesuarinin tiim bilesenleri dogru sekilde monte edildiginde EN
1385:2012 standardina uygundur. KASK S.p.A. yanlis montajdan kaynaklanan tim sorumlulugu reddeder. Aksesuarin dogru montaji icin bilgi
notuna bakin. Uyari: kaskin kullanimi konusunda egitim almamus kisiler tarafindan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. Uyari: Kaski destek, stand veya
kap olarak kullanmayin, sikistirmayin, dustirmeyin, keskin veya sivri nesnelerle temastan kaginin. Kaski boyut ayarlayicisindan tutmaktan kaginin.
Dikkat: Kaski her zaman kimyasallardan ve ¢éziciilerden koruyun.

NOMENCLATURE: 1. Kabuk (PC'den yapilmistir); 2. Gurdlti 6nleyici kulakliklarin takilmasi icin yanal yuva; 3. Havalandirma (sadece “QUANTUM
CABRIO Q2" versiyonu); 4. On yuva; 5. Kafa bandi (PA'dan yapilmistir). Kafa bandi (PA'dan yapilmistir); 8. isaretleme etiketi; 9. Toka; 10. Cene
kayisi; 11. Yanal yayici; 12. Boyut ayarlama sistemi; 13. Arka ayarlayici; 14. Boyun korumasi. Arka ayarlayici; 14. Boyun koruma yuvasi. 15 Koruma
panelleri WACO00087 (kask paketine dahil degilse ayrica satin alinabilir).

KULLANIM: Kask kullaniciya uyacak sekilde ayarlanmali, kayislar kulaklar kapatmayacak sekilde konumlandiriimali, toka (9) cene kemiginden
uzakta olmali ve kayislar ve toka birlikte hem rahat hem de guvenli olacak sekilde ayarlanmalidir. Cene kayisi (10) sikica baglanmis ve dogru
sekilde ayarlanmigken, kaskin basi asir derecede sikistirmadigini veya ileri geri serbestce hareket etmedigini her zaman kontrol edin (bkz. Sekil 1).
“Kask Ayarlari” bélimiine bakin. Dikkat: -30°C / +50°C sicaklik araligi disinda kullanmayin. Dikkat: Onleyici bir tedbir olarak, faaliyet boyunca kask
takilmasi zorunludur. Yeterli koruma igin, kaskin dogru boyutta olmasi ve maksimum konfor ve giivenlik saglamak icin kafaya iyi oturmasi dnemlidir.
Not: Orman ve/veya bitki 6rtlisti yangin séndiirme veya teknik kurtarma faaliyetleri iin kask olarak kullanildiginda, 2, 4 ve 6 noktalarindaki yuvalari
kapatan tapalarin ve 5 numarali lamba klipslerinin yerinde tutulmasi zorunludur. Tapalar ¢ikarilirsa, gerekli koruma seviyesi garanti edilmez. Nokta
6'daki tapalar yalnizca orman ve/veya bitki 6rtiisti yanginlaryla miicadeleye uygun siperliklerin veya yiiz siperlerinin takilmasi icin cikarilabilir ve
aksesuar kullanildiktan sonra kaska takilmalidir. 2, 4 ve 6 numarali yuvalar icin eksiksiz bir fig seti kask paketinin icinde verilir, kaybolan bilesenleri
degistirmek icin guvenli bir yerde saklayin. KASK S.p.A. bu uyariya uyulmamasindan kaynaklanan hasar veya yaralanmalar icin hicbir sorumluluk
kabul etmez.

KASK AYARLARI: Kaski takin ve boyutunu arka tekerlegi (12) boyutu sikilagtirmak icin saat yoniinde ve genisletmek icin saat yoniinin tersine
cevirerek veya istenen gerginlik elde edilene kadar iki hizli serbest birakma baglanti elemanini (13) bir araya getirerek ayarlayin (Sekil 2). Boyut
ayarlama sistemini (12) gosterildigi gibi ense bolgesine yerlestirin (Sekil 3), egin ve yiiksekligini ayarlayin. Kilitleme sesini duyana kadar bir tokayi
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digerinin igine sokarak cene kayisini sabitleyin (Sekil 4a). Tokanin kilitlendigini kontrol etmek icin cene kayisini gekin (Sekil 5). Kaski basiniza sikica
sabitlemek icin uzunlugu ayarlayin. Sarkmasini énlemek icin lastik halka kayisin ucuna yerlestirilmelidir. Cene kayisinin yan ayiricisini (11), kulagin
altinda istenen konumu buluncaya kadar kayisin tizerinden kaydirarak ayarlayin (Sekil 6). Kaski kafadan cikarmak icin, tokanin yan digmelerine ayni
anda basarak cene kayisini agin (Sekil 4b). Arka ayarlayicinin kullanimi: Arka ayarlayici, yan ayiricinin uygunsuz bir konumda olmasini 6nlemek icin
kullanilabilir, 5rnegin kulaga miidahale ederken veya isitme koruyucular takarken (Sek. 7).

YEDEK PARCALAR: Uretici tarafindan izin verilmedikge, orijinal kask parcalarinin herhangi birinin veya tamaminin degistirilmesi, degistirilmesi ve/
veya cikarilmasi yasaktir. Sadece orijinal yedek pargalari kullanin. Kask, asagida aciklananlar disindaki aksesuarlari takmak icin degistirilmemelidir.
Gerekirse, saticiniza veya Ureticiye bagvurun.

AKSESUARLAR: Asagidaki listeye bakin. Tab. A'da listelenen aksesuarlarin mevcudiyeti icin saticiniza veya Ureticinize danisin. Aksesuarla
birlikte verilen calistirma ve montaj talimatlarina uyun. Sadece uretici tarafindan onaylanan aksesuarlar kullanin. Dikkat: EN 16473:2014 ve EN
16471:2014 Avrupa standartlarina uygun olarak isaretlenmis bir kask, tedarikgi tarafindan kullanima uygun oldugu belirtilenler digindaki KKD veya
aksesuarlarla giyilirse AB sertifikasinin gecerliligi gecersiz olur (bkz. Tab. A “Aksesuarlar”).

KONTROL : Kask: Her kullanimdan énce, kaskin tim parcalarinin bitinligini kontrol edin. Her parcanin dogru hareketliligini ve dengesini ve
ayarlanabilirligini kontrol edin. Herhangi bir hasarin varligi (6m. kiriklar, deformasyonlar, vb.) koruma kapasitesinde kayip veya azalma géstergesi
olabilir. Uretici veya yetkili merkezler tarafindan degistirilmeli veya bakim yaptiriimalidir. Siddetli bir darbeden sonra, hasar gériinmese bile kaski
degistirin ¢inkl daha fazla darbeyi absorbe etme kabiliyeti tikenmis olabilir. Entegre olmayan ek koruyucular: Her kullanimdan énce, KKD
tarafindan saglanan korumayi tehlikeye atacak herhangi bir hasar, catlak, yarik veya bagka bir sey olmadigini kontrol edin. Her bir parcanin dogru
hareket kabiliyetini ve dengesini ve ayarlanabilirligini dogrulayin. Birlikte verilen her bir KKD parcasina 6zgu bilgi notlarina bakin. Bu unsurlardan
biri veya daha fazlasi bulunursa, KKD'yi kullanmayin ve derhal degistirin. Uyari: kaski, entegre olmayan ek koruyuculari veya aksesuarlari aginma,
kurcalanma, hasarli ve/veya deforme olmus parca belirtileri gésteriyorsa kullanmayin: kullanici yaralanma ve/veya 6liim riskine maruz kalir. Uretici,
hasarli triinlerin kullanimiyla ilgili tim sorumlulugu reddeder.

MUAYENE: Yetkili bir kisi, www.kask-safety.com web sitesinden indirilebilecek prosedir ve muayene sayfasini kullanarak yilda en az bir kez
kapsamli bir muayene gerceklestirmelidir. Sok, darbe, diisme veya benzeri olaylarin ardindan kaski kontrol ettirin.

TEMIZLEME / DEZENFEKSIYON: Her kullanimdan sonra ve depolamadan énce temizleyin. Yalnizca su, yumusak sabun ve yumusak, temiz bir
bez kullanin. Oda sicakliginda kurutun. Camasir kurutma makinesi veya diger 1si kaynaklarini kullanmayin. Déseme ¢ikarilabilir ve soguk suda elde
veya camasir makinesinde (maks. 30°C) yikanabilir. Kimyasal temizleyiciler veya ¢ézicller kullanmayin. Kask, ézellikle dis yiizeyinde yag, solvent
boyalar veya diger maddelerle kirlenir veya kontamine olursa, yukaridaki talimatlari izleyerek derhal temizlenmelidir.

DEPOLAMA: Kaski 5°C ile 35°C arasinda bir sicaklikta, dogrudan giines isigindan koruyarak ve 1si ve nem kaynaklarindan uzakta saklayin.
TASIMA: Cihazin tlrl goz 6niine alindiginda, tagima icin 6zel bir dnlem gerekmez. Keskin nesnelerle veya Urline zarar verebilecek kenarlari olan
nesnelerle temastan kacinin. Kaski ve aksesuarlari orijinal ambalajlarinda tagimanizi 6neririz.

BMUR: Kullanim émri, sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines 1sigina maruz kalma ve az ya da gok yogun kullanim dahil olmak tzere cesitli
dejeneratif faktorlerin ortaya ¢ikmasina baglidir. Bu Griinin maksimum kullanim émri Gretim tarihinden itibaren 10 yildir. Bu streden sonra,
malzemelerin eskimesi nedeniyle koruma zamanla azaldigi igin kask atilmalidir. Uretim tarihi kaskin i¢ kisminda isaretlenmistir (Sekil 8).
BERTARAF: Uriin 6zel maddeler veya Uriinlerle kirlenmemisse, belediye atiklari icin yiiriirliikte olan bertaraf talimatlarina uygun olarak bertaraf
edilebilir, aksi takdirde 6zel atiklar igin yasal gereklilikleri izleyin.

ISARETLEME / ETIKETLEME: Kaskin icindeki bilgiler, bir etikete basilmis, kabuga ve kafa bandina basilmistir, “Etiket Ornegi” ve “Kask
Y§aret\eme” bélimine bakin. Herhangi bir nedenle ¢ikarilmamalidir. Etiketleme: 1) Uretici; 2) Model; 3) Referans Standardinin numarasi; 4)
“Talimatlari okuyun” sembol(; 5) Yonetmelik (AB) 2016/425'e uygunluk EC Logosu ve AB uretim kontroline dahil olan kurulugsun numarasi; 6) Kask
boyutu; 7) Aksesuarsiz kaskin kiitlesi; 8) Diisiik sicaklikta kullanim igin siniflandirma: -30 °C'ye kadar kullanim icin; 9) Uretildigi Ulke.
SORUMLULUK: KASK S. p.A. Griniin yanls kullanimindan kaynaklanan, kaza sonucu veya kasitli, dogrudan veya dolayli herhangi bir hasar
icin tlim sorumlulugu reddeder. Kullanici, yanlis kullanimdan kaynaklanan tiim riskleri tstlenir. Kullanici, bu bilgi notunda yer alan talimatlara
uyulmamasindan kaynaklanan tim riskleri Gstlenir. KASK S.p.A. bu bilgi notunda agikea izin verilenler digindaki davraniglar icin tim sorumlulugu
reddeder.

3 YIL GARANTI: KASK S.p.A. Griini malzeme veya (iretim hatalarina karsi 3 yil boyunca garanti eder. Uriiniin normal aginma ve yipranmasi,
modifikasyonlar, kotii depolama, uygun olmayan bakim veya cihazin sertifikalandirldigi kullanimlar digindaki kullanimlardan kaynaklanan kusurlar
garanti kapsami digindadir.

UYGUNLUKBEYANI: AB Uygunluk Beyaninin bir kopyasi icin litfen www.kask-safety.com adresini ziyaret edin.
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Tab. A
ACIKLAMA COoD. SCOPE TYPE SIZE SAPRE PARTS AND MOUNTING ACCESSORIES
“ZEN FF PLUS" Vizor WVI00030 [Q] (b) Uni WAC00074 — "Easy Click FR" adaptérler
"ZEN PLUS" Vizor WVIO0031 (1) (b) Uni WACO00074 - “Easy Click FR" adaptorler
boyun koruyucuFR Quantum WAC00079 ) (b) Uni
glines kalkani FR WACO00073 (1) (a) Uni
boyun koruyucu WAC00075-76 (2) (a) Uni
boyun koruyucu “RW" WAC00077-78 2 (a) Uni
"SC1" Kulakhk WHP00004 2) (b) Uni
“SC2" Kulakhk WHP00005 2) (b) Uni
“SC3" Kulaklik WHP00006 2 (b) Uni
"Zen" v Vizér WVI00007 2 (b) Uni WACO00009 - “Easy Click” adaptorler
"ATPV10" Vizor WVIO0016 2) (b) Uni
"ATPV27 ERGO" Vizor WVI00035 2 (b) Uni
"CLASS 1" Vizér WVI00014 2 (b) Uni
"CLASS 2 ERGO" Vizér WVI00034 2 (b) Uni
rozet tutucu WAC00048 2 (a) Uni
“KL-1" kafa lambasi WLA00001 2)(4) (a) Uni WAC00064 - kafa lambasi adaptérleri KL-1
“KL-2" kafa lambasi WLA00002 (2)(4) (a) Uni WAC00065 - kafa lambasi adaptérleri KL-2
“KL-3" kafa lambasi WLAQ0003 (2)4) (a) Uni WAC00066 - kafa lambasi adaptérleri KL-3
“ZEN FF* Vizr WVI00008 [€) ) Uni | WACO0009 - "Easy C“;&Sgg?{‘f';!;’r‘v@cw(’1o - vizbr tagiyic|
“ZEN MM Vizsr WVI00009 ® (b) Uni | WACO0009 - "Easy cﬁ%\"/l(a)gg?ﬁrlgge\/r\‘/@cooo1o - vizdr tagiyic|
koruma panelleri WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087

NOTLAR: (A)AKSESUAR : Uretici tarafindan kaska takilmak tizere tedarik edilen veya Onerilen ancak kullaniciya koruma saglamayan bir Griin. (B)
ENTEGRE OLMAYAN EK KORUYUCU: (retici tarafindan kaska takilmak tizere tedarik edilen veya énerilen ve kullanici tarafindan cikarilabilmesi
amaclanan ek kisisel koruyucu ekipman. (1) Ormanlik alanlarda yanginla micadele faaliyetleri ve/veya aleve maruz kalma olasiligi olan teknik
kurtarma faaliyetleri icin kullanilabilecek entegre olmayan ek aksesuarlar ve koruyucular. (2) Bu sembolle isaretlenmis aksesuarlar ve entegre
olmayan ek koruyucular, ormanlik alanlardaki yanginla micadele faaliyetlerinde ve/veya aleve maruz kalma olasiligi bulunan teknik kurtarma
faaliyetlerinde kullanilmak tizere tasarlanmamistir. Bu aksesuarlar/ek koruyucular aleve maruz kalma riski iceren faaliyetler (rn. ormanlik alanlarda
yanginla mucadele faaliyetleri) i¢in uygun degildir ve yalnizca odun kesme, yol temizleme vb. gibi yanginla ilgili olmayan faaliyetler icin uygundur.
EN12492'ye gére dageilik ve ilgili faaliyetler sirasinda kullaniimasina izin verilir. (3) Bu sembolle isaretlenmis ek aksesuarlarin ve koruyucularin
kullanimina yalnizca EN12492'ye gére dagcilik ve ilgili faaliyetler sirasinda kaskin kullanimi sirasinda izin verilir. (4) Kask, bu aksesuarlarla birlikte
verilen “bag Ustl bandi” aksesuarinin (fari kaskin Gstline monte etmek icin lastik bant) kullanimina izin vermez. (5) Bu aksesuarin kullanimi kaski
EN 1385:2012 standardina (kano-kayak ve siddetli su sporlari icin kasklar) uygun hale getirir. Bu aksesuarin varligi kaskin diger standartlara
uygunlugunu tehlikeye atmaz.
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KORUMA PANELLERI - URETICi TALIMATLARI VE BiLGILERI (Fig.9)

UYARI: asagidaki kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun. Bu belgeyi triiniin kullanim 6mri boyunca saklayin. Bu aksesuar kulaklari, basin
sakak bolgesini ve enseyi korumak icin l¢ panelden olusan bir kittir (sekil 7). QUANTUM Q2 kaskina takildiginda, onu EN 1385:2012 standard,
Kano ve beyaz su sporlari icin kasklar ile tam uyumlu hale getirir. Paneller sadece QUANTUM Q2 ve QUANTUM CABRIO Q2 kask modelleri
ile uyumludur. Kask bilgi sayfasina bakin. Yukarida belirtilenler disinda baska amaglar icin kullanmayin. Uretici, yanlis kullanimdan kaynaklanan
hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uyari: Kullanicinin cildiyle temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bu kit
hipoalerjenik malzemelerden tiretilmistir. Ancak, 6zellikle hassas bazi kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu durumda kullanimi birakmaniz
ve gerekirse doktorunuza danismaniz énerilir. Uyari: Panellerde degisiklik yapilmasina izin verilmez. Uyari: Bu aksesuarla donatilmis kask, yalnizca
parcalar dogru sekilde monte edilirse belirtilen performans seviyelerini saglayabilir. KASK S.p.A. yanls montaj nedeniyle tim sorumlulugu
reddeder. Uyari: QUANTUM Q2 kaskinin kullanimi konusunda egitim almamis kisiler icin bu kitin kullanimi kesinlikle yasaktir.

KULLANIM: her kullanimdan &nce panellerin iyi durumda oldugunu kontrol etmek zorunludur: catlak, delik, belirgin aginma belirtileri, yirtiima,
kémirlesme, kaska baglanti noktalarinda ariza, isaretin okunaksizligi olup olmadigini kontrol edin. Bu kosullardan biri bile kargilanirsa kullanmayin
ve derhal degistirin. Kullanim sirasinda kasktan cikarmayin: beklenen performans yalnizca paneller faaliyet boyunca yerinde tutulursa saglanir.
MONTAJ VE DEMONTAJ: - R harfiyle isaretlenmis panel kaskin sag tarafina (kask takiliyken), L harfiyle isaretlenmis panel ise sol tarafina monte
edilmelidir: panelleri kaska gére dogru yonde tutarak yan taraflarina yerlestirin (sekil 1). - Panel Gzerindeki t¢ tirnagi kabuk Gzerindeki yuvalarla
eslestirin (sekil 2). - Gegmeli tirnagin kask kabugundan (A) disari ¢iktigindan emin olun (sekil 3). - Uzerinde ‘ARKA' yazan panel kaskin arkasina
monte edilmelidir; "ARKA’ panelinin tirnagini klik sesini duyana kadar kabugun icindeki yuvaya yerlestirin (sekil 5). - 'R’ ve ‘L' panellerini ¢ikarmak
icin, citgith tirnaga bastinn (A) ve dikey olarak yuvadan disari cekin (sekil 4). - 'ARKA' paneli cikarmak icin dikey olarak asagi dogru cekin (sekil 6).
BAKIM VE TEMIZLIK: Ilik su, yumusak bir bez ve gerekirse yumusak sabun kullanin. Durulayin ve oda sicakliginda kurumaya birakin. Kimyasal
deterjanlar, ¢ozliciiler, benzin veya agindirici tozlar kullanmayin, ¢tinki bunlar Griintin yapisal glictini tehlikeye atabilir.

TASIMA: Keskin nesnelerle veya Uriine zarar verebilecek kenarlari olan nesnelerle temastan kaginin. Uriiniin orijinal ambalajinda taginmasi tavsiye
edilir

DEPOLAMA VE RAF OMRU: Orijinal ambalajinda, serin ve kuru bir yerde, sivi ve/veya kat yaglardan uzakta saklayin. Bu kosullarda tiriin uzun
stire kullanima uygun kalir, bu nedenle bir ‘son kullanma tarihi’ belirlemek miimkiin degildir: KASK S.p.A. satin alindiktan sonra en geg bes yil
icinde degistirilmesini 6nermektedir.

BERTARAF: Uriin belirli maddeler veya (riinler tarafindan kirletilmemisse, mevcut bertaraf yonetmeliklerine uygun olarak normal plastik atik
olarak bertaraf edilebilir. Aksi takdirde, ézel atiklar icin gegerli mevzuata uyun.

AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR: Saglanmamaktadir.

UC YIL GARANTI: KASK S.p.A. iiriinii satin alma tarihinden itibaren (¢ yil boyunca malzeme veya iscilik kusurlarina karsi garanti eder. Garanti,
normal Uriin aginmasi, modifikasyonlar, k&t bakim veya cihazin sertifikali oldugu kullanim disinda kullanimdan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.
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SER ¢ Y E A LB AR/ A A R R T RARRIE T T, BAFHE2, ANORLWEFURITEREEERN. NERTHF , WE
ERESENBF AT, BORANEFRERT , UERAEEHNAMA/ZEEA RN FAERER , BEARERFEATERSHENR
RELE, AEVEEFRUT -BERTHME2, 4M6HRE. BRERE  UEEERMHTER, ¥ FRTEFAESHSROREH
% , KASK S.p. A FEBEMRE,

SKEBEE : WL E | BNIRHAEREER (12 ) SRIRESUE R SHAERRAT , NTABRY ; IEEBRNHAMUERKN (13)8E—E , B
FREIEOMEE (B2) .. WEMRR (E3) , FRYBETRE (12) RBEHRE , HERHANENSE. SHAENNN , EEWEHF
WE | AEETHS (Eba) . H—TFTFaA®  REMNREHE (B5) . BREKE  BRLERE®RBEL L. BREXFLTH FHR
i, BRI E RS, AW FBS , BETAFMNLARREE (1)  BEIHEHNTETHEVE (M6 ), EMTLE , ERNETNERNNEZ
H, T TS (B4b) . EABIETER  BTUERRIHATRM LML HL T REFROMLE , I , HISENWERREERT R R
B (E7) .

B RIEFIEFRR , BN EER, BRA/DIFRABENTARBIHME. REART &4, THRUELBURETXFHRUANE . 0F
PE | FHRATERRHIED,

B ATR, BOETEFAHETHNRAPIEORERETA, HiRBE R 6ERMART AR TRE. ERSIEEHIATHEM.
L MRMBAESRMFAHEEN 16473:2014FEN 16471:20140 K ErT , ME T MAB P EERENEEEOREUAAWE S ( RRAEHE)
, MIRREBIAET o

RE : LE SREAY , RELENTEBHRERTHE L. RESMNIHRBEBERBIHRBRE , REEBEREY. EARE (5
WMAG, THE ) BAERABPEDITERE R, FERJEHEFRENPORE, EREREGE , MELELIEAERE , BRE
#, RAKETERBERT ARSI —SEt, MNKIEERRPER  SREAN , RERZBTERA, HYREMTERWD BT ES R E
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BENEFRE. REFMMRERE. REATRET. BSE N ARPEZIZMFEMNAAEINHA, MREAHF-—HRHSMAE , H2
EREMABBPESR  HUNER, BE  MRKE, WNOFERRPREIEFHIER, ERURAH/IBRIR , H2ER  EREF
EIEZAA/RIET AR, HEFHELRESERRETRIEXNMERE.

BRI XMHEEAREATANIEWwwW kask-safety.com TR K ERFHRBFEEDRT -RUERSE., EREES, WE. DEHRAL
BRE  EXRBEHITRE,

WEHE  BREARNERIBEEE. RACAEK, FHESNRRNEEH. EERTRT. B2EARTIRIEGRR, HRTHF
T, AAKSIRR (RH30°C ) Fike BOEACFEBTHNREN. MRABETBRGOS, WRBFIHMYRER , ARRIEKE , N
B EREARITEE.

TR AEFHRRENES CE3SCE , BEMALES  EEARMMERE.

B ETRENRE  TERDBRNZATBERE. BREREMERDETERFT RN EER, BIUFLENRGRERSERE

o

WAL MASRRTERERLEER LT RENRATL, AAXEHNEARE. AF-RNSKTMASIBEFZBE10F, BIHRE
LBBAIRE , RAMEES NS  MRHECLSBEFEETR. XEANFEEFBE (E8).

il IR RAZIRKRYARTRAOSR  WIRBERTREYLBENHTEE, BN , BEERTHREFVLZAN,

REAE  KEBA. HELE, XBARALH LOEL  BSRRERO A AERLHY. EEABRTHFSHEBR, KL 1) #E
;2 BE;3) SERMERS ; 4) FIREERS ; 5) HEREEM (EU) 2016/4250CEREURS SRBE = REINIERES ; 6) k&R
7)) AHEMANLEER ;8 ) RBEASE  EAT-30°CUTIRE ; 9) #lEE RE : KASK S.p. AN AR Y EAF RS RO EMELESR
B, BARIRERSTRBEMEE. APRBREREATSEN—IRER, APARBRAEFAERRATHHEAT = EH —IRK. 3t
FAESRARABATNTHUANITA , KASK S.p. A FEIBIE[RE.

ZERR  KASK SpA RIEFREZFRNTLHATAHBRERKE. RRTSFRERSRER, RE, FETY, EPTURBHERE
TAIESE B 1 F 70 S SR A9 BR P

HEHMR . IFEEERBFEMFES |, F i Ewww.kask-safety.como

Tab. A
wie R\ Fig %3 bk L iz Ha

“ZEN FF PLUS" SE/A#R WVI00030 (1) (b) Uni WAC00074 — “Easy Click FR” & 88

“ZEN PLUS” SEFA#R WVI00031 (1) (b) Uni WAC00074 - “Easy Click FR” && 8%
FEBRHBEFR Quantum WAC00079 (1) (b) Uni
SEFHRFR WAC00073 (1) (a) Uni
AR B8 WAC00075-76 () (a) Uni
TR B RW WAC00077-78 () (a) Uni
“SC1” BR WHP00004 ) (b) Uni
“SC2’ BEE WHP00005 (2) (b) Uni
“SC3" HE WHP00006 (2) (b) Uni

“Zen” SEPAHR WVI00007 () (b) Uni WAC00009 - “Easy Click” & 88

“ATPV10" EFEAR WVI00016 ) (b) Uni
“ATPV27 ERGO” SEFH#R WVI00035 (2) (b) Uni
“CLASS 1" PR WVI00014 (2) (b) Uni
“CLASS 2 ERGO” ##/A#R WVI00034 () (b) Uni
AT WAC00048 (2 (a) Uni
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KLA" R WLA00001 2)4) () Uni WAC00064 B4R % 42KL-1

“KL-2" R 4R WLA00002 (2)(4) (a) Uni WAC00065 -3 A7 32 28K L-2
“KL-3" R 4R WLA00003 (2)(4) (a) Uni WAC00066 -7 32 22KL-3
\ZEN FF* MR WVI00008 @ ®) Uni WAC00009 - “Easy Click” ,ﬂeeﬂ WAC00010 -84 WVI00011
ZEN MM SEBE#R WVI00009 @) ®) Uni WAC00009 - “Easy Click" EEE%%WACOOOW 8| WVI00011
KATER =R WAC00087 (2)(5) (a) Uni WAC00087

& (A KHEF  FIEERHRBNREELZELBTAAFRBRPOTR. (B) MMKWIEERRIPESE  FIEHRURBNREELZLAA
PR BETRBOMINARPEE,

(1) HEINEIELE AR A RB3P 25 8 | AT A FAEMK RN F/RE T EEM A RO B AR EN P EA, (1) FAOEERBEENGFEE  TATHE
XK A F/R AT ATREEA NG BARREES . (2) WAL S A HIIEE RE A M BH 5B T 5E A TR TR AT R AR JUB R BR R
R, XLEMMNEG/RPEBTEARTERET NBRRAED (HIMERRTA ) , CERTIEEMES , SR, FHERS. RiE
EN1249245f , RFERILMELUES R ER. (3) NHRIBEN1249240 1 B LR LU F) P EASLER |, F R EAFRE LA S A9 M hIE 4
HMBpFEE, (4) XBEFAWER LTSRS (A THIREELEMBHGES ) SEEXLERENDEFR. 6) EALRGTELEFE
EN 1385:201245# ( TR AAFERIZHLE ) . ZEHEHFETLPMLEHFE HAMF L.

GPER—EENEREBMNER (Fig.9)

Wi BFAREUTEARE, BRERELHS , UEAESE, ARGSE=IER , ATRPER, XBHWEBNTIEY (B 7).
HRFEEQUANTUM Q2kZE bRt , ENERTERHAEN 1385:201245f , BIRIIRARAMBREZ LB, XLEERXSQUANTUM Q2F
QUANTUM CABRIO Q2LZEHEH#A. FSHLBEER. BVATLRENUANEMLRARE, FEFFNEAFLERAERNRAAT, @
#  TEESEAE RREMNM R TRSERBR M PR BRE. AEHERBESBEMBHIR. R, —LRBIISBOERETESHIN
SRR, EXPERT , BWFILER  NAXE  BENEE, B TATREER. ¥t IFERLERG  LEFTRREREEM
B, KASK S.pANEIRTEFAIBEMRE. W | RELQUANTUM Q2L EFERAZIINA A RERARES,

A SAERAIATREAREEZHER  RERFFRY. R, HEMNEREE. MR, KE. LAEEESNE, RCEPTE, n8
iﬂiﬁﬁgﬁ_ﬁ]ﬁﬁ ,ENERALENER, ERAPRBEINLELRT  SEERNEHHEERRISRA , T RO L.

4 :

- REFBRMERNZEELELN (MEBLEN )  FEFELNERNZEELN  FERBAFN , BREEN FAENSEESR (B 1

)o

CFEREN=AFEEASLOEERT (B2).

CFRFHML (A) BASHEE (B3).

- HA'REAR'FHNERNZEELELEH ; [ REARERN FNFBAASHNEE  BRREHES (B5).

CERTFRALVER A), BRTFOIFEEENMIL (B4) .

CEEMTREARTER , FEEETA (B6).

ﬁ#gg;‘g : g%ﬁm B, YENEARAOES, FEE , EERTRT. BOERCEEEN. AR, SaRTEY , FUTEHLPW
M ERRRE

EH  BRSREVERDEERNMEER | URRTFTR, RBUEARSEEH R,

BEARRY  FERERERSER , BTRRTRL , TEhlkE. ELEET  FRTEHER , RETERERAMY | KASK S.p.A R

EMEEREENER™ R,

4032 MR @RS IRHKRIRET RNFR, WARBRTLEAEENLBERTRLE, BN , HEFRATBRILIRLL I EMR,

EHAEH . TR,

=FMRFE : KASK s.p.A.ﬁaﬁiEQMstaﬁzim | ERTAEATARMKNRIZRB. AREETLERER~RER, 3E. £PTY

HARRRZ LR TS BRI,
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SERE : ALXY NEFERATRHIC, FABEIBRR<BRMAS LTV, AABLRDEVES, REeUFBEDONDAEMEN BVET,
THEYEERICLPEY, B8, RUFRELLEES, REESLP/ELERTER—POBEETEZEVER A,

FEBOEN : COAILXY N,

« EN 16471:2014 (ZEEHLL . FRMIR (A, BEY. MBI P/ETLEEBHE ) CRTIHAFDSLCRAKOEHHRIC, HE. HB&E.
B % BRERIELICLZBENS IV —OBERERETDLS CRIAEATVET,

« EN 16473:20148B % ICEHL ., BMWRBSLICEHETHFOEHFE, BB, #. EXSITLEYECLZRRASI—Y—0OERZRE
FTRRSICEFENTVET,

«EN 12492:2012 (2t V), BB RVEUDFHFO LI - —0BEBERBEIT D LS ICHRIEThTLET,

CTTOFOIAVNRIL TOEYU—BALXY NCEY A 2HBE, EN 13852012 ICERL ., WRX—, AV YD, BLTEEHX
—EBN DB I T AN SAORFTORAR—YRIC, RENZHFEXRBESHSEBERETILS ICHFAEATLET,
BYPTOMOBENNTOEIEHICRBELTVELRA (CNSOARICIKEN 438K ESBL T EEL ),
RICBENLBENREEANE LR TREBY EL A,

o R—RBEDBAMEERL KPR TORBY, BENEFRFICLDKE (EBRNI—EBICLDHDETHEITASHXT6 ) ICRBELT
WEt A,

FERSBARREL (PPE) TH'Y), EURBI2016/4250MBEVOBHICH > TEURBIEFHRE2Z T TVET, £, ATFIU—II PPE
ELT, BIROBRAOHMBEVICEIKEERFHREONRTEHSVET., RABIVEEFEF. BAMEIES2008, Certottica S.c.r.l., Zi.
Villanova 7/A. 32013 Longarone, BL - ltalyiCEFEE W TVWET, ALXY KNG, TEFRO—HBHABBELLEY., HDVEBELEY TS
CETHEOIRLF—EBRITBELSICRIAETNTOVET, ALXY NG, RIATNEAROKIMFEALTKEEW (X—F2TE3R)
o WEALXY NERICBERASHBETEZDUTREDYERA. BIZ, BLVEBILL>TEUZ DA SEBEREBTEDALXY N
BVWICERBRATHLKCENEETT, HLVEREZ TR ALXYNCEEFBCRABVEBATE, ALXY NGERERIT B4
HEFEVREL, BEEhHZRBMWEZRUTERSBOTVR AR BRI oD, ALXY RERBLTLKEETV, BE: COALXY K
., HBTVOEE/H T, COBBXEOERCH > TRELTIBALLSEICRY ., LROEEORBEHEBLLET. BE  ALXY N
BFERBEOEMTTETVETY, BUBBEFRTLIF—REERBCTAEENIBYET. TOHEE. ALXY NOFEAZEFRLEL,
MECHUTERHICCHRLSEE VD, BE  ALXY NOREBEFFTENTVERA, X—N—OHBEBLEBVIRILPRATY Hh—%E
SIHEVWTLKEE WV, ALXY NCBEEBE RV TLEE V. X—H—AFFERBLTVELNMARRER. ANLXY NOREMEEEIBET S THE
EABY, BRRAFBHEEVET, BE  ALXYRE, T7OF933aVNRIL TOEF)—OIRTOHBRAELLBYFFSH
TWBBANH, EN 138520128 ICHAL£F. KASK SpAld. BoBAITICED—YORELEEVERA. 7OEFU—DOEL
VAT TIZOV TR, BEXTESBLTIKEEV, BE  ALXYNOERICETBRL—Z0JEZHTVAVAR, ALXY KNEFE
ALTRVWEHERA, BE  ALXYREZZRANYELTERLEY, EBLEY, Be Ly, SARYECEMEELY LEVTL
EEW, AYTAVTUITREITALXY RERBLAVTIEE VN, BE  ALXY NELERSPREN SHEICRELTEEV,
BH NI (RUD—RR—NR) | 24 Y= FTHFEARYA RAOY b, 3RYFL—23> ( TQUANTUM CABRIO Q21 /N— 3
0O&x ), 47OV RAOY N, 55270V Y T 6NAY—THATE—FBABY A RAOY K, 7. AY RNV R (PAR ), 8.X—F>2 Y
SR, ONY I, 106206, MHARLRNTIR—, 2.4 XBEI AT AL, BUTLFIL—F—, 14XV I7OFI23I VA
OY Ko 15 R/ )L WAC00087 ( ALXY RONYT—JIZ8ENTVEVSEE, BIRBATEE) .

BRABE ALXY RNEI—HF—CTAY RTRERSICHEL, ARNTYTREZEDBEVERSICHBERZRD, NV I (9) BEOELS
BNLUBICEREBEL, ARSYZTENYIILE—HIIRELT, RETRLAREIILET, HT0E (10) FEYICEEE KBRS Wik
BT, ALXY NAESREBEICEEL LY, FIRICHVEYLTVAVAECEBELIKEEV (RI3R ). "ANULXY NOBEE, 0B
ESBLUTLKIEEY, BE : -30C~+50°COBEATRHREALBVTILEET Y, B Z20d, FHPEXIALXY NEBALTLE
TV, TOBRRBENREBDICE. AUXY M BEPEYAXT, BHICL2AYET1Y RNL, BARORBEHEEZEMNBShB N
BETY,

R FRAAKEPHENKOEAES, ELEEMOREFHTALXY NEFERTBHRICIE, KA h2, 4, 60AOY NEBALUBF v
YTESUTRLE—DI VY TERZILEELTKEEVY, FrYTHANTODE, BDEGRELARINRIEEhERA, 60F TV T
. HFHMXEBRY | FLEBEYRKRIRAONA P —FLE T ITA A - REBRY R F2HEOFIMYATIENTE, TOEYU—D
FERBREIALXY NCBURWNHRBENBYET, 2, 4, 6OFAOY NAOF ¥ Y 7 —RBEALXY NOFICRBEhTVET, K
LIEBMRERRTED LS, REBBAICREL TKEEV, KASK SpAk. COBEICHDAVIEICIDBEPEEICOVT, —YID
BEEEZEVER A

ANLXY ROFRE : ALXY NEHY), #EBHEH (12) ZHFEYICELTHES . REFEYICELTEDDETHI AEFHRLET, &
. BEOTUIAVHNESNBDET, 220044V IVN—=ANY UL (13) BETHBLEITT (K2), YA XABEIATAL (12)
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EEO#EAICUBEY. RBOKSICHEHTEHEEZRBLET, NV ILEES—FAONYVILNICEHEAL, AFVELSENTRHETHOE
T (Rda), HTOELEB|2ERY., NV IOV IENTVRCEEBBLTIKEEV (H5) e ALXYRAUL2AYEBRBICTAYRT
BESCREEFABLET . ANTFYTORICIALAV Y INKBESCEEBEL, ARNTYTHASFSULBEVRSIZLET, HBTOEY AR
DU—R (1) ZARTYTIZR2TATA REE, BEOTOFLENNEICKBILSICHELET (K6). ANXY REBEFSHYATIC
. NYOLOHA RREVERBRBCHLTHIOEEMERT (Kb ). VTTIYAZ—OFER : UTTOYAE—%2EATDE. 4
RANZYTFHEBECfMNLEY), BREEALTVIBRICBREICEZBE, TRELBIIRDZOEH<SENTETT (K7).

ARTFN=Y : A=HA—OFANBVRY . ALXY ROFVDFILBROIDELEERZHE, KB, FLRBYATEFRELEELAT
WET, ARTN=VRBBTAVZFILOEDEFEALTLKEE VW, ALXY NEBEL T, ATIERBEATVRUANOT OH U —%E
DRFBEVWTEELY, BBTHAE, BREEELEX—N—CBHVEDEIEEL,

FoEYV— TROVANESBLTIKEETV, RALEHEATVBTIEH ) —NFAFAETHD EERFTIEELEX—H—ICHER
LTLKEEY, PRV U—CABENATVREASLTEK L THEABIR > TKLEE VW, X—H—HNFFERLET VYU —0O&EFEAL
TLEEW, Wy BONRME EN 16473:2014 S KT EN 16471:2014 (CEHMUL TVWB ERRJENLAIXY NE, 74V —HERICHE
LTWBEERELEMADPPER LR 7 I U —HtALEBEE. EURIINAMRRIENERYET (RA T7OEYU—, 2838) .
REBALMRXY N EAMC, ALXY ROTRTOBRNI RFERETHZ L 2RBLIKLEEY, FHRRIB< e, REMZEROC
&, BYICHABTEREZHALIKEEV, BE (fl: 00EN, BERBE ) FH355R. REEIOBTRLEERAOAREMENHY)
FT, RWTID. X—NW—FLERERBEELVZ—TRREZFTKEEV, BLVEEEZZFEEE. ALXY NMIBEICRAZEEN BT
b, HERREANBRRAICELTVITEENF BB, ALXY MERBLTLEETY, BMOF—FRTOFI 22— FAMIC, BE.
V&N, TEEPPENRETZIRBEMELZBESTREMNHITOMOBEN/ BV EZBAL TV, EN—VYHFTHL., TELT
BY), ARTEREERBELTILKLEE VY, & PPE PATALNBIZEBBEHRXTESBLIKEE V. ChSOBROIDULENF RO
SEBAER. TO PPE EFEAET. BESLRMLTKEE Y, BE  ALXY N, BHOF—FETOFIR—FLEET oYU —ICER
PEE, BTA, BESLP/FLRERLLBROKBEIRSNZBERE, Tho2fALAVTIEEL, I-F—RABBIT/ELF
REOURVICESENET, RitHG, BELLRROEACEET? —0ETEZEVEEA,
B BE®REN., DT T7H AN www.kask-safety.com ASHVUO—RTEDARFIBE 7 A —LEFEAL T, PR EEFIC1ERFBE
HERRETOVENHET, HE, GR, BETLAEOBRARELLBER. ALXYMERRLTLIEE,

e HE  EAREEE, REMIKELTEEV, Kk, AHEAR, RSAVERBAOKEFEAL TS LEEVY., BREERTIT>TE
TV, RREEPZOMOBBREEALBEVTILEEL, NY REERWALT, BKTFEVNTEH, RBBTHRS N TEXT (HA30°C
Yo (EFXRBIRBEFGEALBZVTILEEZ VL, ALXY RAFFENEY, B, B8, BE. TOMROYETERELLBE (BICHE) . £
DERICHA>TESICHELTLILEE L,

BREALXY MG, BEFBEXERT, BYETORERN) SHNIIBAIT, 5CH S5 CORETREL TILEEV,

BERROMEL, BASBELOTERSESYEEA. SABYEY,. RREEOTZITEEOH DT Y D EF DU E QARG E
TLEEW, ALXY RNET2EY -k, TONYT—SCANTHRETDIEESBHLET,

WA : MAKE. BRECSHEEN, EFAXNORE, FAEESY, CETERHULBRORERRICL>TREYET, ARRAOM
AMOBRHPBEE. REBASI10FHTY. COBBEZBEI L, KREAOBERBEELILRMIBILURBRENI BT IO, ALXY NG
ERLEThERY ELA. REBRALXY NORBICRRENATVET (R8).,

BESE : HEMABRSYERPHRTERENTVEVEER, RTVDEEYLENA RTFA VIR TEETHENTEERT, TG
A BRBERYCETIRTOEENA RTA VR >TIREEV,

R=F2T | FRUVT ALXAY NABICEEHE NLER. SRLCHRENEER STUBITAY RNV RICZHEhEERICOV
TR, "IRLOFL BRY TALXY NOX—F2T ) OEZSBLTISEEVY, WABZHEE, ChERYALTREREYEEA. Ed
Ri1)X—A—HK, 2) EFIA, 3)REES, 4) "HIRAAEEHT ORI, 5) #HA (EU) 2016/425 N DBEZ RICEN—
IVBRVEVEEERICEASTRHBEOES,. 6) ALXYRNOYAX ;7)) TIOEHU—ZRVEAIXY NOEE ;8 ) KBEADSE : -
B0°CETOMEM ; 9) HiEE F|E : KASK Sp AR, REOTENZEAICLZEENSLCHEN, BROFTLEERNHSBRECOVLT,
—YOEFEEVERA, BOOLBERACERIZIRNTOVRAIRI—Y—HAESEOLELET, XER/ —NIZHEThEERCRDEV
CECRETIIRNTOVRIBGI-—H—HFESENDELET, KASK SpAlEk., FER/ — KN THRBRICHFTEATVAVTAICLOLTR
—YOEFEEVEEA,

SEMDRA : KASK SpAld. EMEFLFRELOXBICHLT, SEFHORRRIAEZRBLET, R, BEORRERE. . RET
B, FEYBXYTFUR, FERRAENEARUAOERIC LD RBENRATT .

SHEE . EUESGES8NIE—2&RTRT BT, www.kask-safety.comliC 7 V7 EAL T &L,
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Tab. A

L] -k B 247 AP ARPN—Y BLTEFIEH)—
“ZEN FF PLUS" /Y4 #— WVI00030 ) ®) Uni WAC00074 - “Easy Click FR” 7 575 —
“ZEN PLUS® /54 #— WVI00031 ) ® Uni WAC00074 - “Easy Click FR" 74 75—
%v470% %%~ FR Quantum WAC00079 o) ®) Uni
25— KFR WAC00073 ) @ Uni
2y H7O70 58— WAC00075-76 @ @ Uni
v 97079 5—RW WAC00077-78 @ @ Uni
“SC1" BEW WHP00004 @ ®) Uni
‘scz BEL WHP00005 @ ®) Uni
“sC3 B WHP00006 @ ®) Uni
Zen' /A H— WVI00007 @ ® Uni WAC00009 - “Easy Click’ 7475 —
ATPVIO" /NA = WvI00016 @ ®) Uni
“ATPV27 ERGO" /¥ #— WVI00035 @ ®) Uni
“CLASS 1" /X4 — WVI00014 @ ®) Uni
“CLASS 2 ERGO” /¥4 4 — WVI00034 @ ®) Uni
Ny oA S— WAC00048 @ @ Uni
KLA"AY KST WLA00001 @)(4) @ Uni WAC00009 - “Easy Click’ 7575 —
K2 AY KSVT WLA00002 @4 @ Uni WAC00065 - A ¥ K> 7 P47 5~ KL2
KL AY KFST WLA00003 @ @ Uni WAC0086 - A ¥ K5 7T 575~ KL3
“ZEN FF" /N4 % — WVI00008 ® ®) Uni | WACO0009 - e:szyezl‘CMkMa:aarE‘eerrT\‘lvv\\//I/?)gg??L(:;nzen FF.ZenPM
2N MV S 100009 @ © Uni | VIACOOO09—Eesy Cick 77 8-  WAGOO{0-TTA 7% 7
7EFO VAR WAC00087 @0 @ uni WAC00087

HE: (A)HES ALXY NCEBTDLSHEEN B ELERETIRETHY, I—Y—CRELRELEVED, (B)BM
DIFERTOTIR—  ALXY NCEBETDESHEENHEE - EHRTIEMOBARRELEETHY, 1—F—ARYALTET
HHEEBRLEED, (1) MBAKOBIERDLY | TR0 SE D TEMOS B RMHREDICEATE 2EMOERER
FOEYU—BLOTOFIR—. (2) COIVRLI—IFFVEBNOERERT 209U —BLOTOF 2 R—. KK KE
BELY | FEBEICESENDTHREOHDEMORBEHTOEAEANELTVELA. ChSOBMT 7Y U—/TOF 72—,
REESENBRBUODSHZED (HlA. AMAKORAED ) CRELTHST. HEYPEREREL, #LBHRAOEVEDICOK
BLTUET. EN124928BHICEY . BLBLOENDERTORAAFTEATVES. (3) COPYRLI—IAFVEBNIOT 2 &Y
J—B&OTOFI2—DERE, EN124028HICEY), BUBETELOEBTALAY NEERT2BA0KFTERTVET, (@)
OALRAY RTE,  (ALXY REBILSY7E2RUAEREOOTLNY K ) BEELTHERA. (5) cOF LY U—EERATS
£, EN1385:20128# ( DR —BLFBRAR—VAALXY N ) CERLET., COTIEFU—FHBHSEVNT, ALXY MO
BAECEMLEVE VS D TES Y A,

RENZ - XA—h—DETE & TR (Fig9)
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B UATOFEAFARELSBRAILSLEEY, COXNEBRF., RROFEGHIREDETRELKLEE Y, COT7 oY U—E., B, fIE
B, BOBA>EREBETIIRONILOFY RTT (R 7) QUANTUM Q2ALX Y NZEWfFHD &, EN 1385201284 ( HX—B RTR
RAR—YEBAAILAY M) ICESICHEALET. /IRILIEQUANTUM Q28 & 'QUANTUM CABRIO Q2AJLX Y REFLERATT, AILXY
MNORRBEFECSBEES VY, ERUAAOARCEEALBZVTSEETV, BALKZBHELCOVTE, X—H—RFEEFZEVIBET,
2L FERAEONCHNDITREENSDEME, TLLF—AEOANCI > TRTPLIF—REESIERITTRENHUET, COFY L
BEANBEODEMTTETVET, LAL, BLEBREHDOEES, FLILXF-—RENFERCIAREEF HVET. TOSHERERAZHLL. &
BILBUTEMICSHERSEEY, B NRILOBERFTENTVERA, WE: COTIEHU—ZRBHBLEALXAY N, BRAE
L<EYHFFSNTVRBEICOHK, RRENELARIILOMEZRKELETT, KASK SpAlR. BorLBAUTICLZ—YInEFZEVEE
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